
        
            
                
            
        

    
Je pryč. Bytost, jež v mé kobce v podpalubí vklouzla do mé mysli a převzala kontrolu nad mým tělem. Rasine ji nazývá jménem Assiel. Spoutal mé vědomí, ale nezničil ho docela, byť se o to snažil. Stále tu jsem, jen dění kolem sebe vnímám jakoby z dálky.

	Korunovaci si ovšem pamatuji překvapivě jasně. Když mi došlo, kde jsem a na či straně stojím.

	Děkuji svému nakladateli zato, že mi umožnil splnit si svůj dětský sen stát se spisovatelkou, dále všem, kteří si našli čas přečíst rukopis tohoto románu, mezi nimi i mým rodičům, kteří se jinak fantasy žánru obloukem vyhýbají, a především svému manželovi za to, že je, jaký je a můžeme spolu sdílet své autorské radosti i strasti.
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Prolog

	 

	Je tomu už víc než tisíc let, co Eferi Čarokrál změnil svět svým objevem. Ctižádostivý mág z ostrova Aldaveron na svých cestách narazil na diably – rasu lidí, která v jeskynním komplexu, kde žila, těžila horninu nazývanou tarnut. Zjistil, že její krystaly je možné využít jako snadno dostupný zdroj magické energie. Kdokoliv alespoň trochu nadaný mohl energii čerpat a zefektivnit účinky svých magických snah.

	Eferi shromáždil armádu žoldnéřů, diably si podrobil a přinutil je dolovat pro něj tarnut ve velkém. Z obchodu s ním rychle zbohatl, a co víc, ukázalo se, že ložisko je v podstatě nevyčerpatelné. Nechal nedaleko dolů postavit hrad, založil město Tarn’Ut a položil základní kámen Univerzity magických řemesel.

	Tarnut způsobil doslova převrat v počasářství, dopravě i výrobě. Život na stovkách ostrovů a ostrůvků, sužovaných do té doby rozmary moře, se výrazně zjednodušil. Usměrňování větru a deště, stavba protipovodňových bariér, to byl jen zlomek toho, co s sebou krystaly tarnutu přinesly.

	Moc Eferiho se rozrostla natolik, že území ostrova Aldaveron, jihovýchodní část pevniny Frawuthorn a ostrovy rozeseté podél východního pobřeží prohlásil za Tarnutské království a sebe za jeho krále.

	Už víc než tisíc let platí stále stejné pořádky a diablové pro čarokrále dolují tarnut. Málokdo ví, že i Luka Mortifer, protektor Tarnutského království, je jedním z nich. Sotvakdo tuší, že události, které se chystá dát do pohybu, mohou přinést další velké změny…

	
Kapitola první

	Lapiduch v Araně

	Na vrcholu jedné ze strážných věží důlní pevnosti Arana seděl asi dvacetiletý mladík. Dva růžky, částečně skryté v jeho dlouhých černých vlasech sepnutých na temeni, o něm prozrazovaly, že patří k rase diablů. Oči měl zavřené, ruce položené dlaněmi vzhůru na stehnech zkřížených nohou a na klíně mu seděl mourovatý kocour. Vojákům procházejícím se po ochozu hradeb mohlo připadat, že si dvojice dopřává odpočinek a jen tak se vyhřívá na slunci. Ve skutečnosti se diablova mysl právě teď toulala v nehmotném těle mnoho mil odsud a kocour hlídal jeho tělesnou schránku před případným útokem zbloudilých duší.

	Micias Mourricio, pro přátele Rricio a pro kočičí dámy Mici-Rrici, se astrálním zrakem rozhlížel kolem sebe a za hlasitého předení rozjímal o svém společníku.

	Když se před řadou let poprvé setkali v Aldaveronu, byl Malako ještě malý chlapec, živící se žebráním a sběrem mršin pro místního koželuha. Zachránil tehdy Rricia, pouhé koťátko, před pouliční bandou výrostků a vzal ho s sebou do útočiště městského gangu Šejdířů, které bylo od matčiny smrti jeho domovem. Sice mu dal poněkud nedůstojné jméno Macek, ale staral se o něj pečlivě a s láskou. Rricio na oplátku pomáhal tamní léčitelce hojit Šejdíře zraněné v bitkách s konkurenčními gangy nebo městskou hlídkou.

	Jednoho dne se v Síni Šejdířů objevil muž se škraboškou nočního motýla. Lišaj, jak si říkal, přiměl diablovy přátele pozřít drogu a pod jejím vlivem se pozabíjet navzájem. Malako byl jediný z dvou set lidí, kdo přežil. Když pak na přání umírajícího hejtmana Síň zapálil, aby posvítil duším zemřelých na cestu do Onoho světa, všiml si Rricio, že chlapec v sobě skrývá překvapivě velkou astrální moc. On, lapiduch Micias Mourricio, služebník Morti, se rozhodl, že bude po zbytek diablova života dohlížet na jeho duši, a až přijde její čas, postará se, aby nezbloudila a nestala se démonem.

	Následoval diabla do skrýše na druhé straně města, svým předením pomohl zhojit jeho rány a vyslechl jeho přísahu, ve které slíbil svým zabitým přátelům, že je i celou šejdířskou rodinu pomstí.

	Když Malako o několik dní později opouštěl s přeživší léčitelkou Ranou Aldaveron, rozhodl se Rricio vstoupit na palubu lodi a přeplout děsivé moře s ním. K jeho radosti se v univerzitním městě Tarn’Ut kočky těšily zasloužené vážnosti a ochraně. Místní lidé věřili, že jejich přítomnost chrání město před démony a dalšími astrálními bytostmi pochybného původu.

	Diablo, tehdy patnáctiletý, si začal říkat Luka Mortifer a pod novým jménem se zapsal na tarnutskou Univerzitu magických řemesel. V následujících letech byl mourek svědkem růstu jeho magických i bojových schopností a jeho proměny v silného, sebevědomého muže. Nebyl však jediný, kdo se o diabla zajímal. Probuzená astrální moc k němu přilákala šamana válečnického kmene Tarasků. Nabídl Mortiferovi, že ho naučí povolávat duše z Onoho světa, aby se mohl znovu setkat se svými přáteli, a vylákal ho k sobě. Jen díky Rriciovi se mu nepodařilo ukrást diablovi tělo a zotročit jeho duši.

	Mortiferovi tehdy došlo, že mourek není jen domácím mazlíkem, a Rricio nakonec neochotně přiznal, kým doopravdy je. Jejich dosavadní vztah od té chvíle získal další rozměr. Co víc, kmen Tarasků, jehož novým šamanem se Mortifer neplánovaně stal, uctíval Morti jako svou bohyni. Jakožto služebníkovi bohyně smrti a strážci šamanovy duše prokazovali válečníci a válečnice Rriciovi zaslouženou úctu a rozmazlovali ho rozličnými pochoutkami.

	Rricio k diablovi za léta strávená v jeho blízkosti přilnul. Když Lišaj alias Maurice Guittat pronikl až do Tarn’Utu, unesl jejich přítelkyni Miu a následně Mortifera téměř umučil k smrti, Rricio svého lidského přítele odmítl nechat jen tak odejít za Bránu. Pro záchranu diabla neváhal uzavřít dohodu se samotnou Morti a zaplatit své paní jedním ze svých devíti životů. Morti však stanovila vysokou cenu i diablovi – svůj život se vším všudy mohl získat zpět jen tím, že skrze své vzpomínky znovu projde všemi dosud prožitými strastmi.

	Rricio se rozhlédl po nádvoří pevnosti pod sebou. Ano, právě v támhleté cele před třemi lety pomáhal Mortiferovi vzpomenout si, kým byl. Ani to však nakonec nestačilo na to, aby se diablovi vrátila schopnost využívat magii. Až díky pomoci jednoho z otroků se jeho paměť obnovila docela a on se mohl vypravit do města zúčtovat se svým nepřítelem.

	Ve vzduchu se něco zlatavě zablýsklo a Rricio zareagoval varovným zasyčením. Tarnutové doly nebyly nejlepším místem k meditaci. Lidé netušili, že se tu prolínají různé sféry bytí a leccos z nich se pokouší proniknout do jejich světa. Zajímal je pouze tarnut, jehož dodávky byly z dolů odváženy v pravidelném dvoutýdenním intervalu. Poptávka po něm byla nekonečná. Aby také ne. V okamžiku, kdy uživatel vyčerpal z krystalu všechnu energii, tarnut se rozplynul a vrátil se zpět do svého naleziště. Jeho koloběh tak zajišťoval královské pokladnici spolu s daněmi placenými členy magických řemeslných cechů věčné příjmy.

	Od chvíle, kdy porazil Maurice Guittata, navštěvoval diablo, jakožto královský protektor, tarnutové doly pravidelně a Rricio ho ochotně doprovázel. Dámská část místní populace lapiduchů k němu totiž vzhlížela s neskrývaným obdivem.

	Mortiferovy ruce se zachvěly a pohladily mourka po sluncem vyhřáté srsti. Diablo se právě vrátil do svého hmotného těla a Rricio se konečně mohl začít věnovat svým záležitostem. Opustil beze spěchu společníkův klín, labužnicky se protáhl a elegantním krokem vyrazil ke dvěma kočičím dámám, pozorujícím ho s výrazem očekávání jen pár metrů opodál…

	
Kapitola druhá

	Naděje

	„Jsi si tím jistý?“ zatvářila se Rasine, majitelka lázeňského hotelu Oáza klidu, pochybovačně. Zatímco z balkónu své kanceláře nepřítomně shlížela na hemžení hostů na promenádě pod sebou, její fialové oči se zaleskly potlačovanými slzami. „Už jsem se vzdala naděje, že by se nám mohlo podařit najít léčbu. Někdy si říkám, že smrt by byla milosrdnější než tohle přežívám. Kdybych věděla, že i potom budeme moci zůstat spolu, bez váhání bych to ukončila. Ale to nám dáma v bílém nedovolí, že?“

	„Ne, nemyslím, že by nám Morti byla ochotna prokázat další laskavost a nechala tvou duši odejít se mnou. A ano, jsem si jistý, že tentokrát jsem objevil zaručený způsob, jak dosáhnout tvého uzdravení. Jinak bych se ti o tom ani nezmiňoval,“ zareagoval na její poněkud řečnickou otázku mužský hlas v její hlavě.

	„Naslouchal jsem Morfeovým myšlenkám, když tě pozoroval z oken svého pokoje. Možná nejsi úplně jeho typ, ale disponuješ nemalou mocí, a to přitáhlo jeho pozornost. Velice brzy si všiml, že mnozí významní lidé vychází vstříc tvým žádostem až příliš ochotně a tvoji žoldnéři, ostřílení vojáci, tě poslouchají na slovo. Buď si jistá, že touží po tom dozvědět se o zdroji tvé moci víc. Co kdyby ji mohl využít pro své vlastní plány?

	Už slyšel o tvém trápení a neúspěšných pokusech najít léčbu a je si jistý, že přišel na něco, co by tě mohlo zajímat. Dost na to, abys mu přislíbila podpořit ho na cestě za jeho cíli, když ne jinak, tak alespoň finančně. Podle něj se v kraji, odkud pochází, každý rok pořádá jakýsi rituál, prostřednictvím kterého tamější čaroděj dokáže vyléčit neduhy a zranění, se kterými si ranhojiči a léčitelé neví rady.

	Nemusím říkat, že tato myšlenka okamžitě přitáhla mou pozornost. Zapátral jsem v Morfeově paměti a skutečně, narazil jsem hned na několik vzpomínek na účinky rituálu na nemocné a chromé. Je to ohromující, velkolepá událost. Rasine, opravdu věřím, že tohle je naše šance!“

	Dáma s fialkovýma očima však jeho nadšení očividně nesdílela. Zasmušile si shrnula pramen sněhově bílých vlasů, neustále jí padající do bledého obličeje, za ucho a zabloudila pohledem k tříčlenné skupině mužů vcházejících do zahrady.

	V jednom z nich poznala hotelového hosta, o němž právě s Assielem hovořili. Nebyl to sice mladík, mohlo mu táhnout na čtyřicítku a krátce střiženými vlasy mu již značně prokvétala šeď, leč postoj měl vzpřímený, pod oblekem střiženým na míru se rýsovaly svaly. Sršel z něj elán a ctižádost. Působil jako někdo, kdo si rozhodně nedává malé cíle. To, že se ji chystal k jejich dosažení využít, se jí ovšem příliš nelíbilo.

	„Uzavřeme tedy s Morfeem obchod, nebo si od něj zkusíme vzít, co chceme, sami?“ vrátila se Rasine v myšlenkách ke svému neviditelnému společníku, aniž by příchozí spustila z očí. Právě opustili promenádu a zamířili přes upravovaný trávník k odlehlému koutu zahrady. Předpokládala, že se tam chystají cvičit v boji beze zbraně, stejně jako předchozího večera.

	Dokud neobtěžovali ostatní hosty, neměla Rasine k jejich aktivitě výhrady. A kdyby snad k nějakému incidentu mělo dojít, od toho dohlížela na prostory hotelu i zahrady početná hotelová ochranka. I když se to už nestávalo příliš často, tu a tam se nějaký narušitel pokusil přelézt cihlovou zeď oddělující zahradu od zbytku světa. V okamžiku, kdy si ho vzali do parády Rasininy ostří hoši, těžce svého pošetilého nápadu litoval.

	Ty tři desítky žoldnéřů však nehlídaly hosty jen před potížemi přicházejícími zvenčí, zajišťovaly, aby lázeňské prostory zůstávaly oázou klidu přesně tak, jak sliboval název hotelu. Proto mohly být lázně pravidelně navštěvovány i příslušníky městských klanů, kteří se jinak za jejich zdmi vraždili prakticky na potkání. Tady si nic takového nedovolili. Ne, pokud chtěli hotel opustit ve zdraví. Nebo pokud nechtěli, aby vyšlo najevo některé z jejich ošklivých tajemství, o nichž si Rasine vedla podrobné záznamy. O to, aby měla do záznamů co zapisovat, se staral Assiel.

	Právě teď to byl on, kdo váhal s odpovědí. „Ten člověk má mnoho tajemství a komplikovanou mysl. Popravdě, nerozumím příliš jeho pohnutkám, od předchozích hostitelů se značně liší. A co se týče těch tajemství, zatím jsem zjistil jen to, že lidé, kteří se ho pokusili vydírat, skončili opravdu špatně. Hlouběji jsem zatím nepátral. Mou pozornost odvedlo zjištění, že pro tebe existuje léčba. Chtěl jsem se o to s tebou podělit co nejdříve.“

	„A já si toho cením, Assieli, děkuji. Asi tedy neuvažuješ o Morfeovi jako o svém příštím hostiteli? Je sice starší, než byl Beresin, ale přiznávám, že mě na něm něco přitahuje.“

	„Přemýšlím o tom. Dlouhodobě ho ale jako vhodného hostitele nevidím. Jeho osobnost je velice výrazná, se silnou vůlí. Sdílet s ním jeho tělo bez toho, abych úplně potlačil jeho mysl, bude nejspíše dost vyčerpávající.“

	„Nemohu tě nutit, ani nechci. Jen je to dlouho, co jsme byli spolu. Já nejsem astrální bytost jako ty, potřebuji i fyzický kontakt s bytostí blízkou mému srdci.“

	„Já vím, Rasine. Neříkám, že to nezkusím, alespoň načas. Už jsem vlastně na Morfeovi začal pracovat. Pro začátek jsem jeho vypočítavý zájem o tebe doplnil o sympatie. Stačí v něm ten nový pocit několik dní posilovat a již brzy se bude chvět blahem z tvé pouhé přítomnosti. A pak udělá cokoliv, abys byla šťastná.“

	Stejně jako já, povzdechl si pro sebe Assiel, sotva opustil ženinu mysl a začal se snášet z balkonu dolů, k trénujícím mužům, aby pokračoval v tom, co začal.

	Morfeus se mu moc nezamlouval, jenže Rasine už opravdu někoho potřebovala. Dnes tomu byly bez dvou dnů tři měsíce, co zemřel Assielův předchozí hostitel – Rasinin manžel Beresin. Nešťastná náhoda tomu chtěla, že když se s Rasine procházel po náměstí před hotelem, utrhl se kus lešení ze sousedního rekonstruovaného domu a spadl přímo na něho. Přesněji řečeno, padal na manželský pár, ale Beresin trubku v poslední chvíli zahlédl a svou ženu odstrčil do bezpečí. Sám skončil s roztříštěnou lebkou. Když nic jiného, utěšoval se Assiel, smrt tehdy přišla nečekaně a Beresin byl na cestě do Onoho světa dřív, než jeho mozek stihl zaznamenat jakoukoliv bolest. Assiel, tou dobou obývající Beresinovu mysl, mohl jen s lítostí pozorovat vyhasínající auru umírajícího hostitele a pozdravit Morti, dámu v bílém, která přišla tu nebohou duši doprovodit na poslední cestu.

	I když Assiel nebyl démon a nemusel se Morti obávat, byl z její přítomnosti poněkud nesvůj. Připomínala mu totiž, že do tohoto světa nepatřil, a to, co dělal, se dost podobalo způsobu, jakým se snažili ve hmotné sféře udržet démoni.

	Beresinova smrt zasáhla Rasine i Assiela víc, než si původně připouštěl. Ze všech dosavadních hostitelů on jako jediný Rasine doopravdy miloval. To a jeho přímá, nekomplikovaná povaha Assielovi umožnilo promítnout do něj prakticky bez nátlaku vlastní osobnost.

	S Morfeem to bude horší, zvlášť když pro něj jsou pocity jako láska či soucit velkou neznámou, kterou nikdy neměl zájem objevovat. Assiel by dokázal převálcovat jeho mysl, zatlačit ji do pozadí a převzít kontrolu nad jeho tělem, jenomže tím by si mnoho nepomohl. Nevyznal se v lidském světě dost na to, aby sám vymyslel plán, jak Rasine dopravit někam na druhý konec světa, aby se mohla zúčastnit rituálu, natož aby ho dokázal uskutečnit. Věřil však, že dokáže Morfea zpracovat tak, aby se Rasinino uzdravení stalo jeho osobní prioritou. Spoléhal na to, že jeho vůli ovlivní nenápadným našeptáváním a soustředěným posilováním náklonnosti k Rasine tak, aby v něm zakořenila sílící touha udělat ji šťastnou.

	Vyhlídky na čas strávený v Morfeově mysli Assiela netěšily. Ale byl rozhodnut, že pokud to pomůže Rasine uzdravit, je ochoten podstoupit cokoliv. Konečně tak bude moci napravit něco, co pokazil, když před více než dvaceti lety vstoupil do tohoto světa coby zvědavý cestovatel z vyšších sfér.

	Toužil tehdy po poznání, nových prožitcích, chtěl si vyzkoušet pocity, jaké prožívají smrtelní lidé. Okusit chuť jídla, cítit vůně a pachy, zažít strach, rozkoš, lásku a vůbec všechno, co bylo astrálním obyvatelům jeho sféry neznámé. Sestoupil do světa smrtelníků a první, koho potkal, bylo zesláblé děvče, ležící na lesní mýtině po boku rodičů zabitých smečkou krysohryzů. Jeden z těch dravců dokonce ještě ohlodával bezvědomé dívce nohu.

	Assiel neplánoval pro svůj experiment použít zrovna ji, vždyť její tělo umíralo. Ale byl tak moc zvědavý na ten pocit pomíjivosti lidského života! Snesl se k dívce a chystal se splynout s její myslí a slábnoucím astrálním tělem, když se se zasténáním probrala a své doširoka rozevřené fialkové oči upřela přímo na něj. Trochu ho to polekalo, protože smrtelníci obvykle astrální bytosti neviděli.

	„Kdo jsi?“ zeptala se ho mlčky. Promluvit nahlas už nedokázala.

	„Jsem Assiel,“ odpověděl, zatímco se nořil do její mysli. Poryv bolesti, který se přes něj přehnal, ho vzápětí doslova odmrštil pryč. Byl si jistý, že tohle byl pocit, který nechce prožít znovu. Vznesl se v panice vzhůru, rozhodnutý najít si bezpečnějšího hostitele.

	„Neodcházej, Assieli, hrozně to bolí!“ dostihla ho nevyřčená prosba. Nechtěl se vrátit do toho těla stravovaného bolestí, ale ty hluboké fialkové oči… to ony ho přitáhly zpět. Byly tak vyděšené, přetékající zoufalstvím a přitom tak… nádherné.

	Zapátral v okolí a objevil několik přecpaných krysohryzů spících v nedaleké jeskyni. Odčerpal z nich jejich životní energii a použil na zacelení rány na dívčině noze. Sám nechápal, proč Morti neodvedla Rasininu duši k Bráně. Jen se objevila se svou svící, chvilku pozorovala Assiela v jeho snaze a pak se prostě rozplynula a zanechala dívčinu duši v jeho rukou. Poskytnutá péče stačila na to, aby Rasine nevykrvácela a nějakým zázrakem se do rány nedostala sněť, o zbytek se její tělo muselo postarat samo. Assiel nebyl léčitel, ve své domovské sféře patřil k tvořitelům. Z energie života utkal jakousi tkáň, kterou nahradil to, co z dívčina kotníku okousali krysohryzové. Žel, později se ukázalo, že záplatu je potřeba neustále obnovovat dalším přísunem životní energie, jinak zranění opět začínalo krvácet. A když se Rasine pokusil vyléčit lidský ranhojič, tělo na jeho pokusy nereagovalo. Jako by se Assielovým zásahem narušil proces hojení.

	Přesto se Assiel nevzdával. Naučil Rasine, v jejíž mysli se usídlil natrvalo, jak z astrální hmoty stvořit pomocníky, jejichž prostřednictvím mohla čerpat energii z ostatních bytostí a obnovovat záplatu vlastními silami. Ukázal jí také, jak je využívat k ovládání vůle lidí. Když Rasine dospěla a zatoužila po fyzické lásce, opustil její tělo a našel si mužského hostitele. Stali se z nich to, čemu smrtelníci říkají milenci. Podle lidských měřítek spolu byli šťastní. Ale v tomto světě nic netrvá věčně. Zhruba před rokem se v místech Rasinina zranění ozvala lehká bolest. S postupem času se začala stupňovat a v posledních měsících již Rasine trápily záchvaty prudké, úporné bolesti jednou do týdne. A Assiel byl přítomen každému z nich.

	Dnes však našel něco, co již považoval za ztracené.

	Naději…

	
Kapitola třetí

	Otrávené ostří

	„Nuže, Mortifere, podmínky jsou dohodnuty, nyní přistupme k jednání o ceně. Vzal jsem v potaz, že chceš platit v tarnutové měně. Služby, které si ode mě žádáš, jsem ohodnotil na šest soudků tarnutu v krystalech střední velikosti.“

	Dívám se na šedovlasého padesátníka sedícího naproti mně a vím, že si je jistý, že jeho nabídku neodmítnu. Mořeplavce z Keltepu si obvykle najímají lidé, co nestojí o pozornost cechů a královských úřadů, stejně jako právě teď já. V ceně je zahrnut příplatek za diskrétnost, schopnost vyhýbat se pozornosti nežádoucích institucí, vybavenost proti pirátům a za posádku složenou z nejlepších ve svém oboru, včetně vodnářů a větroplachů. Na rozdíl od cechovních lodí Tarnutského království se odměna za službu skládá dopředu. Se svou pověstí ani za takto tvrdých podmínek nemají nouzi o zakázky.

	Ukazuji na řadu soudků vyskládaných podél zdi hotelového salonku, ve kterém naše jednání probíhá, a přidávám další požadavek.

	„Nejsem schopen v tuto chvíli určit, kdy bude nejvhodnější příležitost k nalodění cestujících. Počítám, že tři dny před slunovratem, ale může k tomu dojít dříve, nebo se to protáhnout. Potřebuji, aby se tvá loď zdržovala poblíž Bereniky raději o dva dny dříve, a případně delší dobu, než bylo dohodnuto.“

	„To zdržení mě bude stát peníze,“ ošívá se Jurgen nepřekvapivě.

	„Jistě sis všimnul, že připravených soudků je víc než šest. Řekl bych, že ty další tři soudky tvůj ušlý zisk plně vykompenzují.“

	Jurgen Mořeplavec mrkne ke zdi a nasazuje výraz, ze kterého mi je jasné, nač se v příštím okamžiku zeptá. Odpovídám na jeho otázku dřív, než se stíhá nadechnout.

	„Tvá nejrychlejší loď plná zásob potravin dle dodaného seznamu, včetně posádky schopné přepravit zhruba sto padesát cestujících z Bereniky na Terrak, naprostá diskrétnost a závazek posečkat od vyložení zásob na Berenice až do slunovratu, pokud bude třeba. Součástí posádky budou dva vodnáři a čtyři ohňostřelci. Ty tři soudky navíc připlácím za možnost zdržení, zůstanou ti, i když nalodění proběhne dřív nebo podle plánu.“

	Mořeplavcova tvář se roztahuje do širokého úsměvu. Jsem si plně vědom, že bychom se dohodli i za míň, ale chci mít jistotu, že mě bude vnímat jako klienta, kterého je velmi výhodné nezklamat.

	„Neurazíš se, Mortifere, když si prohlédneme obsah soudků? I když tě tvá pověst předchází, přeci jen se rád držím pravidla ‚důvěřuj, ale prověřuj‘. Už se mi to mnohokrát vyplatilo.“

	Nedivím se mu. Cena je vysoká a takové množství krystalů tarnutu pohromadě u sebe obvykle nemívají ani podstatně movitější zákazníci, než jsem já.

	Kývám hlavou na souhlas a sleduji dva Jurgenovy společníky, jak otevírají soudky a chvíli se v nich přehrabují. Vyšší z nich nabírá hrst tarnutu a pokládá ji na stůl před Jurgena. Ten bere jeden z magických krystalů do dlaně, přivírá soustředěně oči a zpod víček mu na okamžik probleskne žluté světlo. Rysy jeho tváře se opět uvolňují. Natahuje spokojeně ruku k pasu pro koženou mošnu a krystaly si do ní sype. Nezajímá se, jak jsem k nim přišel, jsou pravé a to se počítá. Na stvrzení právě uzavřené dohody mi podává svou ruku a já ji bez váhání pevně tisknu. Neptám se po písemné smlouvě, spoléhám na Jurgenovu pověst, podle níž všechny body svých dohod důsledně plní. Jsem si jist, že stejně tak si je on vědom pověsti mé, která říká, že podvést mě se těžce nevyplácí…

	***

	Zatímco se loučím se svou návštěvou u zadního vchodu hotelu Jitřenka, ve kterém jsem již tradičně ubytován při svém pobytu v Aldaveronu, na město se snáší tma. Odolávám pokušení objednat si v recepci u paní Katariny bylinkovou koupel a místo toho vyrážím do ulic.

	Již téměř tři roky jakožto královský protektor každý druhý týden doprovázím se svou jednotkou Tarasků dodávky tarnutu z dolů na pevnině Frawuthorn až na dvůr aldaveronského hradu, kde si je čarokrál Benedikt přebírá osobně. Jistě, mnohdy strávíme čekáním i několik hodin, než přijde stvrdit svou pečetí předávací protokol, který po návratu do Tarn’Utu odevzdávám místodržícímu, ale doposud jsme se pokaždé dočkali. Dnes ráno místo něj přišla se správcem pokladnice královna. Na mé protesty mi bylo sděleno, že král nepřijímá kvůli svému zdravotnímu stavu. Není to prý nic vážného, jen si potřebuje trochu odpočinout.

	Jako každý rok od nastolení vlády prvního čarokrále se vládcova přítomnost očekává v době slavností slunovratu v Tarn’Utu. Tisíce lidí se sjíždí do univerzitního města, aby pocítili moc ozdravného rituálu, který čarokrál vykoná prostřednictvím tarnutové koruny. Pro město je to období velkých zisků.

	Důvodem, proč má loď z Keltepu přistát u břehů Bereniky krátce před slunovratem, je právě čarokrálova přítomnost v univerzitním městě. Správné načasování hraje v mých plánech zásadní roli. Vládcova indispozice mě proto dost znepokojuje a rád bych se dozvěděl víc.

	Procházím střeženou bránou do královské čtvrti, aniž bych musel královské gardě odevzdat své zbraně. Být protektorem se občas hodí. Mířím k místům, kde začíná stezka vedoucí k nejvýše umístěné stavbě aldaveronského ostrova – kurýrní základně anděla Cedrika Anthrange. Až sem je vidět modré světlo luceren lemujících terasu bílého paláce, které slouží jako orientační body pro kurýry vracející se z cest. Doufám, že Cedrik bude znát podrobnosti o čarokrálově údajné nemoci. Kdo jiný než majitel kurýrní služby s rozsáhlou sítí kontaktů přesahující hranice Tarnutského království by mohl mít přehled o intrikách, co hýbou dvorem?

	Hlavou se mi honí možné scénáře pro případ, že by čarokrál svou návštěvu Tarn’Utu odložil či zrušil. Zbývá projít dvěma ulicemi, za nimiž začíná stezka vzhůru, když tok mých myšlenek přerušuje varovné mrazení v zátylku. Bleskově sahám po svém tesáku, v půlotočce tasím a právě včas vykrývám bod vedený z boku na krk. Katarem v levé ruce odrážím následný sek na mé břicho a překvapivá síla a rychlost protivníkova útoku mě nutí ustoupit víc, než bych chtěl. Útočník s obličejem zakrytým šátkem mě zasypává ranami a musím přiznat, že mě docela zaměstnává. K mé nelibosti se mu daří všechny mé protiútoky bez větších obtíží odrazit, aniž by zvolnil tempo.

	Jeho parťáka si všímám včas jen díky svému citlivému sluchu, okamžitě se přesunuji tak, abych ho neměl za zády. Jen o chlup unikám zubatému ostří zahnuté šavle, pokoušejícímu se mi přetnout šlachy na patách. Čím dál tím líp.

	Snažím se teď držet si od těla oba dva a doufám, že se neobjeví třetí do party. Ti parchanti nejenže mají nadlidskou sílu, ale jsou i pekelně rychlí a co hůř, vědí, co dělají. Systematicky mě tlačí do kouta, kde mi stísněný prostor ztěžuje obranu. Nerad si to přiznávám, ale docházejí mi finty, zatímco oni se snad ani nezačali potit. Fakt, že ulička se už topí ve tmě, ve které se běžní lidé pohybují jen obtížně, jim očividně vůbec nevadí. Oči jim světélkují jako šelmám. Trochu jsem doufal, že právě má schopnost nočního vidění mi pomůže boj zvrátit v můj prospěch, ale to bych asi chtěl příliš.

	Přes klíční kost mi přejíždí hrot šavle a jen o kousek míjí tepnu. Sakra, začínám být unavený a mé reakce zpomalují, což se o těch jejich říct nedá. Bráním se před dotěrným ostřím nepřátelských zbraní a horečnatě se snažím vymyslet co dál. Na mentální útok potřebuji alespoň několik sekund ke koncentraci své mysli, stejně tak i k seslání ohnivého výboje. Na něco takového ve zběsilém tempu boje není prostor. Zbývá jediná možnost.

	Koušu se do rtu a přejíždím po rance jazykem. Bolest a chuť mé krve ve mně probouzí sílu kmene Tarasků, jehož jsem šamanem. Otevírám té živelné síle svou mysl, nechávám ji rozburácel tepny adrenalinem a napumpovat svaly novou energií. Vnímám, jak proudící moc přebírá vládu nad mým tělem, o úder srdce později jsou bolest a únava ty tam. Tempo boje mi najednou nepřijde zdaleka tak zběsilé jako před pár okamžiky. Odlepuji se od zdi za sebou a vyrážím vstříc svištícím čepelím. Přišel čas zatančit si s Morti v jednom kole…

	***

	Procitám z bojového transu a málem zakopávám o zabijáky ležící bez dechu u mých nohou. Nebo spíš o to, co z nich zbylo. Jsou tři a není na ně pěkný pohled. Kdy se přidal ten třetí, to si vůbec nevybavuji. Nemám rád, když nad sebou ztrácím kontrolu až do té míry, že si nepamatuji, co se kolem mě děje.

	Schopnost přejít do stavu, kdy tělo necítí bolest a překračuje hranice svých možností, jsem získal soužitím s kmenem Tarasků, jehož šamanem jsem se stal již více než před třemi lety. Mysl se zaměří na jediný cíl – co nejrychleji zničit nepřítele. V transu jsem schopen podvědomě využívat kolektivní znalosti celého kmene a instinktivně vybírat nejefektivnější z bojových technik. Nevýhodou je, že pokud člověk nevnímá bolest utržených zranění, může ho vítězství nad nepřítelem i zabít.

	Doposud jsem do transu nevstoupil mimo bitevní řež, až teď. Jsem si dost jistý, že vzdorovat třem takto silným a rychlým útočníkům naráz bych jinak moc dlouho nevydržel, a to mám pověst šermíře, se kterým je lépe si nezačínat.

	Prohledávám kapsy všech zabitých a očima zdravím přízračnou postavu Morti. Dáma v bílém si přišla pro jejich duše, aby je odvedla na Onen svět. Přívěsek z rohu černorožce visící na mém krku vibruje její písní a já unaveně pozoruji modravý portál do Onoho světa, který zářivá světélka, vznášející se nad mrtvými muži, jedno po druhém pohlcuje do sebe. Viděl jsem to už tolikrát, a přesto mě to nepřestává fascinovat.

	Portál se uzavírá, Morti se vytrácí a na ulici zbývám jen já a tři chladnoucí těla. V kapsách nemají nic, co by se dalo použít k jejich identifikaci, zbraně nevynikají zvláštní řemeslnou dovedností, ani tváře zabijáků mi nepřipadají povědomé. Jedna věc mě ale přeci jen zaujme. Každý z nich má u sebe miniaturní flakónek s kapátkem, obsah je však již zcela vyplýtván. Pro jistotu si všechny tři schovávám do mošny u pasu. Možná poskytnou nějaké vodítko k tomu, kdo vrahouny naverboval do svých služeb.

	To, že moji protivníci byli ozbrojeni, svědčí buď o trestuhodné nedbalosti stráží, nebo o tom, že je za mnou vyslal některý z místních boháčů. Otírám své zbraně od krve a chystám se pokračovat v cestě.

	Něco je ale špatně, jako by mi ruce i nohy začínaly těžknout. Po opuštění stavu transu a v důsledku odplaveného adrenalinu se obvykle cítívám trochu malátný, ale ne takhle. Utržil jsem několik sečných ran, ale všechny jsou povrchové, nekrvácí tak, aby mě mohly ohrozit na životě. Obracím se s neblahým podezřením zpět k tělům a shýbám se pro šavli, která mě škrábla na klíční kosti. Čichám k zakrvácené čepeli a mé obavy se potvrzují, ostří je jištěné jedem. Ten pach dobře znám, takhle je cítit výtažek z chapadlových ostnů kopinatce, jedné z nejobávanějších potvor žijících v Sotské poušti. Jestli překrývá něco dalšího, to už nerozeznávám.

	Běžně v opasku, vyrobeném na zakázku, nosím sadu miniaturních lékovek s vlastnoručně namíchaným jedem na šipky do foukačky a sadou protijedů. Odšroubovávám chvatně jednu z nich, polovinu obsahu nalévám na zranění nejblíž srdci a zbytek obracím do sebe. Protijed chutná odporně hořce, ale jsem rád, že ho vůbec mám. Teď zbývá jen doufat, že jsem ho použil včas a účinky jedu se podaří zvrátit dřív, než mi začne rozkládat vnitřnosti. Kdysi jsem blízké setkání s tímto jedem přežil, tak mé tělo snad bude vědět, jak si s ním poradit. Sázím na to, vzhledem k tomu, že na něj začalo reagovat po poměrně dlouhé době od prvního utrženého zranění. Co vím, první fáze otravy obvykle nastupuje téměř okamžitě. Během ní dochází k celkové paralýze, v druhé fázi vnitřnosti a svalová hmota kapalní. Vážně doufám, že tak daleko to u mě nedojde.

	Zatímco měsíce osvětlují noc svou chladnou září, držím se ve stínech a proklínám umístění Cedrikova paláce. Cítím, jak mi tuhnou svaly a každý krok je obtížnější než ten předchozí. Tělo s jedem svádí tvrdý boj a k mému rozčarování značně zaostává. Zatraceně, už se mi podlamují kolena, a to jsem se doploužil sotva do první čtvrtiny stezky. Plazím se schovat mezi kameny lemující cestu, abych nebyl tak na ráně, kdyby za mnou přišli slídit kumpáni mrtvých zabijáků. Je mi jasné, že je to nejspíš to poslední, co udělám, než zkolabuji. Převracím se s námahou na záda a pokládám hlavu na mechem porostlý kámen. Chci si shrnout vlasy z obličeje, ale ruka mi vypovídá poslušnost.

	Zdá se mi to nebo se mi i hůř dýchá? No jasně, nejdřív ochrnou kosterní svaly a pak se zastaví všechno ostatní, včetně srdce. Do háje, vypadá to, že dnes se s Morti možná setkám naposledy.

	„Rricio!“ vyslovuji v myšlenkách jméno svého přítele a doufám, že se mi podaří navázat telepatické spojení dřív, než ztratím vědomí. Rricio je lapiduch a jeho posláním je strážit mou duši a v případě mé smrti dohlédnout, aby přešla do světa za Branou a nestala se démonem. Jestli mám teď zemřít, nechci posednout žádného nešťastníka.

	Nedokážu jen bezmocně ležet a čekat na odpověď, která možná ani nepřijde. Opouštím své umírající tělo, stoupám vysoko nad kameny a rozhlížím se kolem sebe. Z aury mého nehmotného těla vychází stovky vláken, některé jsou tenké, sotva viditelné, jiné, poutající mě k lidem, kteří pro mě hodně znamenají, jsou silnější. Spojení s živými pulzují zlatooranžovým světlem, ta, co vedou za hranice Onoho světa, září chladivou modří. Možná nepotřebuji Rricia, aby mě dopravil na Onen svět.

	Rozpřahuji ruce, objímám svazek modravých vláken a splétám je v silný provazec. Zatímco přívěsek na mém krku se rozeznívá písní Morti, přitahuji jím k sobě oválný portál, do něhož vlákna ústí. Stojím před jeho zrcadlovou hladinou a dívám se na svůj odraz. Doopravdy nastal čas přejít na druhou stranu? Jak mě přijmou přátelé, co na mě za Branou čekají?

	Když jsem před lety přišel ke kmeni Tarasků, toužil jsem po schopnosti znovu se s nimi setkat. Získal jsem ji, a přesto jsem v sobě doposud nenašel odvahu před své blízké předstoupit. Kdysi jsem jim totiž dal slib, který jsem ještě docela nesplnil. Ne tak, jak by si zasloužili…

	Dotýkám se modravé hladiny, ale jen se lehce zčeří, mé snaze projít odolává. Nechápu proč, vždyť mé tělo umírá. Proč tu vlastně není Morti, aby mi posvítila na poslední cestu svou věčnou svící? Anebo Rricio, kde je můj strážce, když je ho potřeba?

	„Klid, diablo, už jsem tady,“ ozývá se hlas v mé bezprostřední blízkosti; po mé pravé straně se objevuje mourovatý kocour a upírá na mě své uhrančivé žluté oči.

	„Rricio, už jsem začínal mít starosti. Převedeš mě na druhou stranu?“

	„Ani náhodou. Nevzdal jsem se kvůli tobě jednoho ze svých devíti životů, abys ten svůj tak hloupě ztratil. A teď buď tak laskav, usnadni mi trochu mou práci a vrať se do svého těla.“

	Mám sice pár otázek, ale on je tu odborník na záležitosti života a smrti. Kdo jsem já, abych se s ním hádal?

	
Kapitola čtvrtá

	V péči lapiducha

	Probouzí mě kočičí předení a vzrušený hovor ve vedlejší místnosti. Podle stropu nad sebou poznávám jeden z pokojů Cedrikova paláce, určený pro kurýry. Hluboký mužský hlas patří andělovi, ten druhý, melodicky ženský, patří Simari Ardente, ženě, které jsem se úspěšně vyhýbal celý předchozí rok. Tak nevím, jestli jsem si tím návratem pomohl.

	Pokouším se vstát z postele, kam mě někdo uložil, zatímco jsem byl bez sebe, ale k mému znepokojení se mi stále ještě nedaří pohnout ani svalem. Koutkem oka zaznamenávám židli stojící u okna, ověšenou mým oblečením a výzbrojí. Podle hromady svršků se zdá, že mi na sobě nenechali vůbec nic. Zima mi sice není, ale nervy na mém těle jsou totálně otupělé, takže necítím, zda je přese mě položená alespoň nějaká deka.

	„Klid, diablo, jsi přikrytý. A kdyby ne, před ní už se stejně ostýchat nemusíš, alespoň co si pamatuji,“ ozývá se mi v myšlenkách můj mourovatý přítel a před mým obličejem se vzápětí objevuje jeho kočičí hlava. Zřejmě doposud ležel na mé hrudi a teď se zvedl na předních tlapkách, abych měl možnost ho ze své pozice spatřit.

	„Ty aby sis nerýpnul. Mimochodem, tušíš, jak jsem se sem dostal?“

	„Věděl bys to, kdyby ses místo toulání ve vyšších sférách alespoň obtěžoval dohlížet na své tělo. Měl jsi štěstí. U Cedrika je na návštěvě Simari Ardente se svým větrným démonkem. Jakože toho malého slídila až tak nemusím, jen jeho chorobné zvědavosti můžeš děkovat, že jsi tady a žiješ. Wiento viděl tvou potyčku, když se vracel z výzvěd po městě, a nedalo mu to, aby tě nešmíroval. Nejdřív vyburcoval Cedrika a pak letěl za mnou. A ještě že tak. Nerad to říkám, ale je to první démon, který si u mě udělal dobré jméno, když neváhal nasadit vlastní duši při setkání se mnou, jen aby tě zachránil.“

	„Zkoušel jsem tě kontaktovat.“

	„Slyšel jsem tě. Ale v tu chvíli už kolem mě poletoval Wiento a vysvětloval, jak na tom jsi. Bylo potřeba spěchat a dobře, že jsem se nezdržoval, protože se ukázalo, že kdybych to udělal, nedostal bych se k tobě dřív, než by tvé srdce přestalo tlouct úplně. Jen dílem velkého štěstí jsem s léčbou započal právě včas.“

	„Jsem tvým dlužníkem. Na chvilku jsem se vážně bál, že ze mě bude démon nebo tak něco.“

	Kočičák vypadá unaveně, kdo ví, jak dlouho už mě svým předením léčil. Čas ve vyšších sférách ubíhá jinak a nikdy se nedá odhadnout, kolik hodin od opuštění těla uplynulo v reálném světě. Ostentativně zívá, zatímco mi hlavou zní odpověď na mou nevyřčenou otázku.

	„Čistím tvé tělo od účinků toho toxinů přes tři hodiny. Jsem unavený, potřebuji se vyspat a nabrat nové síly. Ten jed obsahoval víc složek. Jsem si jistý, že kdybys nenasadil protijed alespoň proti jedné z nich, už bys byl za Branou. To, že jsi vydržel smrtícím účinkům ostatních složek jedu odolávat tak dlouho, přičítám skutečnosti, že tvou duši poutá k tělu vlákno upředené z kousku mé vlastní. Lapiducha není tak snadné zabít.“

	„Takže mě z toho dokážeš dostat?“ Jen se chci ujistit. Paralýzu nedoprovází právě dobrý pocit.

	„Dokáže kočka lovit myši?“ prská Rricio uraženě. „Teď mě nech spát,“ zabručí mrzutě, seskakuje na zem a stáčí se do klubíčka na kožešinu u zapáleného krbu. Alespoň to předpokládám, podle zvuku tlapek a praskání ohně nalevo ode mě. Ten pokoj dobře znám, svého času jsem tu poměrně často nocoval jako host. A jen zřídka jsem v téhle posteli usínal sám. Jenomže chvíle, které jsem tu strávil ve společnosti vodnářky s rusými vlasy, jejíž hlas jsem před chvilkou rozeznal ve vedlejší místnosti, se už nejspíš nikdy nevrátí.

	Hádám, že kočičák usnul, sotva se stulil do mourovatého klubka. Aniž bych se příliš snažil, následuji jeho příkladu.

	
Kapitola pátá

	Vodnářka

	Je ráno, sluneční paprsky si už našly cestu skrz střešní okno mého podkrovního pokojíku a oznamují, že je nejvyšší čas vstát. Hladím hřbetem ruky po rameni Miu, ležící na posteli zády ke mně. Zvláštní, že ještě spí, obvykle vstává ještě před rozedněním. Pohladím ji ještě jednou, ale ani se nehne. S neblahým tušením ji přetáčím na záda a naskýtá se mi pohled, který mi málem zastavuje srdce. Její jindy krásný obličej zalévají slzy a krev, pravou tvář hyzdí několik hlubokých řezných ran a z levé se na mě šklebí čerstvě vypálený cejch. Krev stékající z tváří se vpila do jejích havraních vlasů a přilepila je k hrudi. Z důlku mezi prsy na mě zírá další cejch ve tvaru tarnutové koruny a prsty na rukou položených přes srdce jsou zkroucené v nepřirozeném úhlu. Roztřesenýma rukama se snažím na Miině šíji nahmatat tep, ale nedokážu se na ten jednoduchý úkon soustředit.

	„Mio, kdo ti tohle mohl udělat?“ šeptám do ticha šerého pokoje. Přestože necítím její tep, doširoka rozevírá své světle zelené oči zarudlé od pláče a upírá na mě pohled plný výčitek.

	„Ty se ptáš?“ odtahuje své dlaně od těla a odhaluje zlomený šíp zabodnutý hluboko do srdce. „Tolik to bolelo, Luko, tolik jsem se bála! Proč jsi mě nezachránil?“

	Objímám ji a opatrně zvedám k sobě do náruče. „Odpusť, Mio! Dělal jsem, co jsem mohl. Mrzí mě, že to nestačilo!“

	Vytrhává se mi z náručí a tvář se jí zrůzňuje zlobou. „Když jsi mě nedokázal zachránit, proč jsi mě alespoň nepomstil?!“ Překuluje se přese mě, sedá si na mě obkročmo a buší do mě svýma poraněnýma rukama. Reflexivně ji chytám za zápěstí, netuše, co dělat dál.

	„Au, to bolí!“ ozývá se hlas, který rozhodně nepatří Mie, a mně trvá ještě několik okamžiků, než mi dochází, že to celé byl jen jeden z mých zlých snů. „Tak už mě pusť!“ ozývá se znovu ženský hlas z bezprostřední blízkosti a já překvapeně zjišťuji, že pravačkou držím za zápěstí rozčilenou rusovlásku, stojící u boku postele. Volnou paži má zapřenou o mou hruď, a jak se nade mnou naklání, její dlouhé vlasy mě šimrají na prsou. Mají barvu zapadajícího slunce a voní vanilkou, skořicí a mořem.

	„Promiň,“ zašeptám a povoluji stisk na jejím zápěstí. Nedokážu odolat nutkání přejet prsty volné ruky po hladké opálené kůži její paže vzhůru, až k neposlušnému pramenu vlnitých vlasů, které mi brání ve výhledu. Shrnuji je za ucho a konečně pohlížím do smaragdově zelených očí plných rozhořčeného nesouhlasu. Vím, že bych neměl, přesto vjíždím prsty do husté záplavy zlatých vln a na zátylku je pevně svírám v pěsti. Tlumený vzdech přivádí mou pozornost k úzkým bledým rtům. Chystám se přitáhnout vodnářku blíž k sobě, když se z vedlejší místnosti ozývá třeskot rozbitého skla následovaný dlouhým zaklením. Kurýři v tomto ohledu oplývají slušnou slovní zásobou.

	Vodnářka využívá mého rozptýlení, energicky se vymaňuje z mého sevření a odtahuje se ode mne. K mé lítosti si odsedává až na kraj pelesti.

	„Rád tě vidím, Simari.“

	„Vážně?“ zabodává do mě nevraživý pohled. „Tak proč mám pocit, že se mi celý rok vyhýbáš?“

	To bude asi tím, že to není jen pocit.

	„Myslel jsem, že chápeš, že pobývání v mé společnosti je pro tebe nebezpečné. Krom toho, byl to docela náročný rok.“ Už nedodávám, že právě teď řeším záležitosti, se kterými by určitě později nechtěla být spojována.

	„Tss! Stále stejná písnička! Život s sebou vždycky nese nějaké riziko. Já nejsem bezbranná, jako byla Mia nebo tvá kamarádka z dětství, umím se o sebe postarat. A kdyby ne, tak mám nablízku Tarkina, který to udělá za mě.“

	„Vážně? Pokud vím, je to tvůj kormidelník, osobního strážce ti dělá jen příležitostně. Ne že by nebyl schopný, ale kde byl, když tě před rokem unesl Jorik z Ospenu?“

	Že jsem si raději neukousl jazyk. Simari prudce vstává a rozčileným gestem si shrnuje neposlušné vlasy za ucho.

	„Tarkin mě tehdy nezachránil jen proto, že ty jsi stihl to doupě utopit v krvi dřív, než mě našel. Tak či onak, já jen nečekala, až Jorik splní své hrozby. Hrála jsem o čas a vedla jsem si dobře. Možná bych se z toho dokázala dostat i bez tvé pomoci.“

	„Možná, a možná také ne, to už se nedozvíme.“ To, že ji Jorik tehdy unesl proto, aby mě mohl vydírat, a jsem si dost jistý, že by ji nejspíš nepropustil, i kdyby dostal, co chtěl, už nevyslovuji. Nechci se nechat zatáhnout do hádky, která by jistojistě po mém prohlášení následovala, zvlášť když je ve vedlejší místnosti obecenstvo. Raději zkouším změnit téma.

	„Co tu vlastně děláš? Mohl jsem ti ublížit.“

	Pozoruji Simari rázující sem a tam kolem krbu a nejsem si tak docela jistý, zda mou otázku vůbec vnímala. Ve tváři má rozzlobený výraz, do očí jí nevidím, upírá je k zemi. Trpělivě čekám, až se uklidní a prostě se těším pohledem na ni.

	Připadá mi, že od našeho posledního setkání se jí zvýraznily svaly na rukou, stejně tak se lehce změnilo i držení těla. To bývá obvykle důsledek dlouhodobého fyzického tréninku. Vím, že si ráda udržuje postavu tancem, ale vsadil bych boty, že dělá něco víc. Když jsme ještě byli spolu, začal jsem ji učit základním bojovým technikám. Vzhledem k její nechuti k násilí mě stála každá lekce dost přemlouvání. Pak jsem pro ni ukul pomocí termomagie dvě malé pěstní dýky, vyrobil opasek, do jehož kovové přezky dýky přesně zapadaly a působily jako šperk. Šikovného sedláře, který pro mě vyrábí na zakázku pouzdra pro mé netradiční zbraně, jsem pověřil, aby vymyslel, jak na něj vkusně připevnit olověné kuličky a pár kovových hvězdic. Abych zamaskoval, že je to ve své podstatě zásobník kineticky ovladatelných zbraní, nechal jsem u klenotníka přezku pozlatit a vyložit volné plochy opasku drobnými smaragdy. Není nejlehčí, ale k mému potěšení ho Simari přijala s nadšením a docela ochotně se začala učit technice použití pěstních dýk. Je možné, že pokračuje v tréninku s Tarkinem? To by mu rozhodně sloužilo ke cti.

	Právě teď opasek obepíná její štíhlý pas a ladí s velkou zelenou perlou zavěšenou na stužce kolem jejího krku a se zeleným lemem nad kolena vysokých kožených bot. Vesta korzetového střihu sahající do horní třetiny stehen a přiléhavé kalhoty mají o něco tmavší odstín než barva jejích vlasů. Krom bílé lněné haleny bez rukávů je všechno oblečení šité z jemné kůže, a jak znám Simari, ošetřené podobným olejem, jaký Cedrik používá k údržbě svého peří. Vodnářka tvrdí, že je to jediné oblečení, ve kterém ji na moři není zima. A ona zimu z duše nenávidí.

	Konečně zvolňuje a staví se zády ke krbu, jako by se potřebovala ohřát.

	„Sim?“

	„Já tě slyšela, Luko. Jen jsem se rozhodovala, zda se s tebou mám dál dohadovat, nebo to nechat být.“ Bezděkým pohybem si opět shrnuje vlasy za ucho a její pohled zamíří k podlaze u krbu.

	„Přišla jsem sem zkontrolovat Rricia a dát mu něco na posilněnou. Tvá léčba ho značně vyčerpala.“

	Mrknu ke krbu a vskutku, mourek si olizuje od smetany namočené vousky a tlapkou se majetnicky opírá o masité kuřecí stehýnko.

	„Nevěděl jsem, že znáš Mackovo pravé jméno.“

	„Je spousta věcí, co nevíš. O tom, že je Macek lapiduch, jsem se dozvěděla od Wienta. Můj démonek si stěžoval, že se ho snaží ulovit a odnést jeho duši na Onen svět. Poprosila jsem našeho mourovatého krasavce o laskavost. Slíbil, že kvůli mně udělá výjimku, a při té příležitosti se i představil. Myslím, že si mě docela oblíbil, aspoň tak soudím podle toho, že mi dovolil říkat mu Mici-Rrici, když budu chtít.“

	Hm. Když jsem ho tak jednou oslovil, syčel na mě jak zjednaný. Takové důvěrnosti prý mezi sebou nemáme. Mourek na okamžik zvedá hlavu, věnuje mi povýšený pohled, pak mrkne na Simari a ostentativně se olízne. Víc si nás nevšímá a pokračuje v zápolení se stehýnkem.

	„Zatímco jsem čekala, až se pustí do krmení, začal jsi mluvit ze spaní. Myslela jsem, že bude lepší tě z toho snu probudit. Zase se ti zdálo o Mie, že?“

	Přikývnu, a jako by to bylo včera, vybavuji si večer, kdy můj strýc s vůdcem aldaveronského podsvětí Lišajem unesli mou tehdejší přítelkyni, aby mě vylákali z Tarn’Utu. Jejich plánem tehdy bylo odtrhnout mě od mé armády Tarasků chránících univerzitní město, aby ho mohli v den slunovratu utopit v krvi a získat tarnutovou korunu. Můj strýc se měl stát zachráncem, který korunu navrátí s velkou slávou čarokráli. Místodržící by byl nucen abdikovat a strýc by získal jeho post a otevřel Lišajovi cestu k tarnutu.

	Jenže Lišajovi nestačilo mě zabít, chtěl, abych zaplatil za hacení jeho plánů. Když mě k němu přivedli, zbývala z Mii jen zmučená loutka s šílenýma očima. Kdybych ji tehdy mohl zachránit, udělal bych to. Ale já nemohl. Se svázanýma rukama a v sevření Lišajovy mysli jsem poslal šipku, kterou se mě předtím pokusili zabít, přímo do Miina srdce. Bylo to to jediné, co jsem pro ni mohl udělat, abych ji uchránil před dalším trýzněním.

	Když se mnou strýc s Lišajem skončili, umíral jsem. Jen proto, že Rricio vyhandloval s Morti mou duši výměnou za jeden ze svých životů, jsem stále ještě tady. V prachu cesty mě našli vojáci důlní služby a odvedli do dolu Arana. Považovali mě tehdy za uprchlého otroka. Neměli důvod si myslet cokoliv jiného, jsem diablo a na paži jsem měl od strýce vypálený cejch ve tvaru tarnutové koruny. Stejný, jaký se vypaluje otrokům v tarnutových dolech již po staletí. Když jsem se probral, nevzpomínal jsem si, kdo jsem, má mysl vytěsnila prožité utrpení důkladně. Opět to byl Rricio, kdo mě našel a pomáhal mi oživit mou paměť. Bez něj a bez léčitele, který se o mě v dolech staral, bych se odtamtud nedostal. Vrátil jsem se ke svým Taraskům právě včas, abych zmařil Lišajovy plány.

	Simari zná všechny moje noční můry, kromě té poslední, v níž vystupuje ona sama. Na rozdíl od těch ostatních se v ní neodráží mé vzpomínky, pouze můj strach. Snažil jsem se tomu snu nepřikládat žádný význam, dokud ji neunesl Jorik. Pak jsem ho začal brát jako varování. Rozhodl jsem se, že už se nestanu důvodem, aby jí znovu kdokoliv ublížil.

	„Malako, jsi v pořádku?“ Simari se ke mně opět sklání a pátravě mi hledí do tváře. Nevšiml jsem si ani, kdy opustila své místo u krbu. Tím jménem mě oslovuje jen zřídka, obvykle tehdy, když jí dělám starosti. Zná důvody, proč jsem se ho zřekl a přijal před mnoha lety jméno nové, a snaží se to respektovat, ale vím, že v hloubi své duše stále věří, že jsem tím osmiletým klukem, kterého na ostrově Sol učila číst a psát. Snažil jsem se jí vysvětlit, že z Malaka už ve mně nezbylo nic, ale očividně marně. Naděje je občas pěkně tvrdohlavá potvora.

	„To nic. Nejspíš ještě doznívají účinky jedu. Za chvilku už budu mít hlavu zase čistou,“ čelím jejímu starostlivému pohledu uvěřitelnou lží.

	Čekám, že se opět odtáhne, ale ona zatím se zamyšleným výrazem přejíždí konečky prstů tetování lemující mé klíční kosti a pak jimi klouže po mé hrudi do míst, kde se mi těsně pod srdcem táhne stará jizva.

	„Nechápu, jak jsi dokázal takové zranění přežít. Ale možná právě to setkání s kopinatcem před lety ti teď zachránilo život. Podle Rricia hodně pomohlo, že si tvé tělo pamatuje, jak s jeho jedem bojovat.“

	Simari byla jizvou od chvíle, kdy ji spatřila poprvé, neuvěřitelně fascinována. Skoro nikdy nevynechala příležitost se jí dotknout a pak ji přikrýt svou dlaní a vnímat tlukot mého srdce. Zdá se, že tohle se nezměnilo. Dochází mi, jak mi tohle prosté, bezděké gesto v uplynulých měsících chybělo. A že se mi povážlivě zrychluje srdeční tep a bezpečný odstup už je zase to poslední, na co myslím.

	Vodnářka ví, že na Univerzitě, kde jsem před lety studoval na fakultě cechu strážců a žoldnéřů, jsme na soustředění v Sotské poušti narazili na kopinatce. Tento tvor číhá na svou kořist tak, že rozprostře svá čtyři chapadla v písku kolem sebe. Jakmile se jeho cíl dostane na dosah, vymrští je proti němu silou srovnatelnou s výstřelem z kuše. Málokdy mine, a i když oběti nezpůsobí vážné zranění, smrtící jed jeho bodců práci dokončí za něj. Když jsme tehdy na zákeřného tvora narazili, podařilo se nám společně zlikvidovat všechna jeho čtyři chapadla a mysleli jsme, že tím pro nás přestal být nebezpečný. Jenže on měl hříčkou přírody chapadel pět a jedním z nich mě probodl v těsné blízkosti mého srdce. Přežil jsem díky pohotově podanému protijedu a nadprůměrným léčitelským schopnostem jednoho ze svých přátel. Pamatuji, jak jsem na krátký čas opustil své hmotné tělo a váhal, zda se nemám raději přidat k přátelům čekajícím na mě na Onom světě. Nakonec jsem se rozhodl dostát slibu, který jsem jim dal, a vrátil se do života, abych je mohl pomstít.

	Právě teď ale nemám pocit, že bych svůj slib dodržel. Pošlapal jsem sice sny svého nepřítele, a dokonce ho připravil o jeho magickou moc, ale nebyla to pomsta, jakou si mí blízcí, včetně Mii, zasloužili. Ta měla být, podle mého přesvědčení, podstatně krvavější a rozhodněji neměl přežít. Namísto toho Lišaj, mimo podsvětí známý jako vážený papírník Maurice Guittat, žije a nejspíš kuje další pikle. Vsadil bych krk, že za těmi zabijáky s nadlidskou silou stojí on. Možná už nevládne magií, zato má spousty peněz a svědomí je pro něj jen prázdný pojem. Měl bych se dát co nejdřív do kupy a zjistit, co o Guittatovi ví Cedrik.

	Zdá se, že myšlenky na papírníka mě konečně probraly z opojení Simariinou blízkostí. Dobře, že se tak stalo dřív, než jsem stačil říct nebo udělat nějakou pitomost. Sedám si a opírám se zády o čelo postele. Pátrám pohledem po svých svršcích. Jsou tam, kde jsem je viděl před pár hodinami. Kolika vlastně?

	„Jak dlouho jsem byl mimo?“

	„Od svítání uplynuly asi dvě hodiny, takže teď to bude asi deset, jedenáct hodin od chvíle, co tě chlapi sebrali na cestě. Měls namále, soudě podle Rriciova stavu. Dals mu pěkně zabrat.“

	Musím chlupáčovi dodatečně vyjádřit svůj vděk, až budeme sami. Právě teď je ale plně zabrán do krmení, nebo to alespoň úspěšně předstírá.

	„Dal někdo vědět mým Taraskům, že jsem tady?“

	„To byla první věc, co Cedrik zařídil, když se postaral o tebe. Poslal do přístavu kurýra se vzkazem pro Terewi, ale Taraskové ho přivítali v plné pohotovosti, a ne právě přátelsky. Cedrik tam pak raději zaletěl osobně. Štěstí, že pro něj má Terewi slabost. Prý vycítila, že se s tebou něco děje, ale nemohla tě jít hledat, protože na loď zhruba v době, kdy tě našel Wiento, zaútočila desítka maskovaných mužů. Zatím to vypadá tak, že útok měl především odvést pozornost. Ten, kdo to naplánoval, ovšem nejspíš počítal, že boj potrvá déle. Sotva dozněl třeskot zbraní, všimla si posádka, že se z podpalubí linou podezřelé zvuky, jako by se někdo snažil poškodit obšívku lodi. Ve vodě už ale nikoho nenašli. Bocman nechal to místo zkontrolovat, ale potápěči objevili jen několik vrypů na pravoboku. Nejspíš neměli dost času na větší poškození.“

	„Byl někdo vážně zraněný?“

	„Z Tarasků ani posádky lodě nikdo.“

	„A?“ Soudě podle výrazu její tváře předpokládám, že to není všechno.

	„Terewi říká, že z nepřátel boj přežil jeden muž, který přepadl přes brlení. Sotva ho Taraskové vytáhli z vody, strčil si něco do úst a pak už se jen v křečích začal svíjet po palubě. Zdá se, že svému zaměstnavateli byl až přehnaně oddaný, ať je to kdokoliv.“

	To jen prohlubuje mé znepokojení. Útokům na mou osobu jsem čelil mnohokrát, koneckonců Guittat před lety vyhlásil za mou hlavu tučnou odměnu. Ale tohle byl útok na protektorskou královskou veslici. Možná je zatím víc než něco osobního.

	„Terewi je tady?“

	„Trvala na tom, že ji Cedrik má vzít za tebou. Už asi pět hodin hlídá za dveřmi pokoje a čeká, až se probereš.“ Terewi je můj osobní strážce, nebo přesněji řečeno strážkyně. Náčelník Isuwata trval na tom, že pokud chci trávit většinu času mimo tábor Tarasků, musím jako šaman kmene mít při sobě někoho, kdo pohlídá mé tělo i duši, když bude potřeba. Terewi svou pozici bere vážně, dokonce se naučila obecnou řeč, aby předešla případným nedorozuměním mezi válečníky a ostatními obyvateli království. Velí mužům sloužícím v mé jednotce v mé nepřítomnosti a stejně tak místo mě komunikuje s lidmi mimo kmen. Trvalo dlouho, než jsme se dohodli, kdy její doprovod přijmu a kdy potřebuji být na vyřizování soukromých záležitostí sám. Dnešní přepadení nejspíš zavdá podnět k novému vyjednávání. Jako kdybych toho neměl už tak dost.

	Ale jedno po druhém.

	„Nezdá se mi, že by se Wiento právě ochomýtal kolem. Prosím, vyřiď mu, že jsem jeho dlužníkem. Pokud mě omluvíš, rád bych teď na sebe něco hodil a promluvil si s Cedrikem.“

	Vodnářka se zvedá, odchází k prádelníku vedle dveří a něco vytahuje ze šuplíku. K mému překvapení je to tmavorudá lněná halena. „Na,“ hází mi ji do náruče, zatímco bere za kliku dveří. „Ta tvoje byla natolik potrhaná a nasáklá krví, že jsem ji raději nechala spálit. Byla jsem si skoro jistá, že proti mému rozhodnutí nebudeš nic namítat.“

	„No nejsi ty dokonalá?“ vděčně se natahuji po oblečení vonícím čistotou. Odpovědí je mi klapnutí zavíraných dveří.

	Simari ví, jak na sobě nesnáším špinavé prádlo. Vůbec toho o mně ví hodně. Až příliš, ozývá se paranoidní hlásek v mé hlavě.

	
Kapitola šestá

	Čarokrálovo tajemství

	Zhluboka vydechuji. Dneska toho na mě bylo už trochu moc. Slézám z postele a protahuji se. Svaly fungují, jak mají, po závrati ani stopa. Alespoň něco pozitivního. Přecházím ke krbu a shýbám se ke kočičákovi, abych ho pohladil po mourovatém hřbetě.

	„Děkuji Rricio, nevím, co bych si bez tebe počal,“ vyjadřuji v duchu kočičákovi svůj vděk. Odpovědí je mi hlasité předení. Ještě pár pohlazení a pak už se Rricio zvedá na všechny čtyři, protahuje se a majestátně odchází ke dveřím.

	Přesouvám se k židli u okna a probírám se svými svršky. Než si stihnu natáhnout první z nich, cvakne klika a ve dveřích se bez zaklepání objevuje Terewi. Přes levé předloktí má přehozenu mou kmenovou zbroj a v ruce drží krátký kovový oštěp a trojčepelový vrhací nůž. Přechází beze slova ke mně, vestu pokládá na židli a zbraně k ostatním, vyskládaným na stole. Skutečnost, že na sobě vůbec nic nemám, ji očividně nikterak netrápí. Stoupá si k oknu a se založenýma rukama mě pátravým pohledem přejíždí od hlavy k patě.

	„Jsem v pořádku, zranění byla jen povrchová, o jed se postaral Čiči,“ snažím se prohlídku svým ujištěním zkrátit, zatímco si navlékám kalhoty. Vím, že Terewin zájem právě teď nepramení z ničeho jiného než z její role šamanovy strážkyně, přesto mě uvádí do rozpaků.

	„Kdybys měl svou zbroj, nemuselo tě otrávené ostří zasáhnout,“ ozývá se po chvíli.

	„Řešil jsem ve městě soukromé záležitosti. Mimo povinnosti protektora nebo šamana,“ snažím se argumentovat, ale je mi jasné, že tak snadno z toho nevyklouznu.

	„To, že ses převlékl, přeci neznamená, že jsi přestal být šamanem.“

	Z jejího hlasu čiší potlačovaný hněv. Když jsem se vyhnul hádce se Simari, očividně jsem si oddychl předčasně.

	Navlékám si halenu, přes ni donesenou vestu z šupin černorožce a upravuji popruhy na uchycení zbraní. Katar zasunuji do pouzdra na hrudi, na zádech usazuji trojčepelový vrhací nůž, křížem k němu krátký železný oštěp. Do pochvy u pasu vsazuji svůj oblíbený tesák a na druhém boku upravuji dýku. Vrhací nože ve vysokých botách zůstaly na své místě. Pocit plné výzbroje zklidňuje mé zjitřené smysly.

	Otáčím se k Terewi. „Tak jsem to nemyslel. Jsem šamanem Tarasků, a dokud budu žít, tak jím budu. Ale má minulost do světa Tarasků nepatří a já se života mimo kmen nechci vzdát. Náčelník to chápe, proč ne ty?“

	„Protože mým posláním je chránit tě. Jestli zklamu a Velký Čiči nebude nablízku, aby tě vyléčil, náčelník mě už nikdy nenechá tančit s Morti za úplňku. Jak tě mám chránit, šamane, když mě nenecháš?“ Výraz v její tváři není už ani tak rozčilený, jako spíš nešťastný.

	„Magali ví moc dobře, že některé věci musím zařizovat sám, ví, jaká rizika s sebou nesou, už jsem to s ním probíral mnohokrát. Slíbil mi, že za to, co se mi stane v takovém případě, tě nebude trestat. A teď pojďme za Cedrikem.“

	Nevypadá sice, že by ji má odpověď zcela uspokojila, nicméně, má strážkyně přeci jen vychází z pokoje a zaujímá místo u dveří, odkud má dobrý přehled o dění v celé místnosti.

	Než za námi dveře zaklapnou, protahuje se jimi i Rricio. Neopomine se otřít Terewi o nohy. Nejspíš řekla něco, za co ji tímto chtěl pochválit. Taraskové chovají mourka ve veliké úctě. Myslím, že je to jejich spojením s Morti, že znají pravdu o tom, co je zač. Když ho poprvé nazvali „Velký Čiči“, přišlo mi to humorné, než mi bylo vysvětleno, že v kmenovém jazyce znamená „Čiči“ něco jako „Ochránce“ seslaný samotnou Morti.

	Zatímco se rozhlížím po náhle ztichlé společenské místnosti, Velký Čiči důstojně přechází k Simari sedící na rozložité pohovce, vyskakuje si jí na klín a skládá tlapky pod sebou. Simari nezklame a začíná mourka jemně drbat pod bradou a dlouze hladit po hřbetě.

	„Je dobré tě vidět zase na nohou!“ přerušuje ticho Cedrik a opouští své místo vedle vodnářky, aby mi stiskl ruku. V salonu jsou kromě nich ještě Cedrikův bratranec Cleiron a Gaston, jeden z kurýrů. Zdá se, že už se chystají k odchodu. Zdravím je pokývnutím hlavy.

	„Je dobré zase chodit. Děkuji za pomoc,“ opětuji jeho stisk. Cítím se na nohou stále ještě trochu nejistý, a tak si sedám do pohodlného křesla naproti pohovce.

	„Wiento mi pověděl, co se přihodilo. Myslíš, že jim šlo o odměnu vypsanou za tvou hlavu jako obvykle?“

	„Napadlo mě to, i když je to už dlouho, co to na mě někdo zkusil. Pravdou je, že nabídku na odměnu za mou hlavu Guittat nikdy nestáhl a ve městě se mohl objevit někdo nový, kdo chtěl zkusit štěstí. Vzhledem k útoku na Korunu však mám pocit, že možná nejde jen o osobní záležitost.“

	„Také mě to napadlo. Podle Wienta na tebe byli útočníci jen tři. Obvykle zvládáš bez potíží podstatně větší přesilu. Co byli zač?“

	„To ví jen Morti. Takovou sílu jsem naposledy viděl před lety u uživatelů Mortiina prachu, snad ještě Taraskové během bojového transu bojují se srovnatelnou rychlostí. Jenomže Mortiin prach dělal z lidí zběsilé krvelačné šílence, tihle zabijáci měli své emoce plně pod kontrolou a dokonalou techniku boje. To nebyli nadopovaní amatéři, ale cvičení profesionálové. Nenašel jsem u nich nic, co by mohlo posloužit jako vodítko k jejich nájemci. Zaujalo mě však tohle,“ vytahuji z mošny u pasu tři flakónky.

	„Myslíš, že v tom byl jed, kterým tě otrávili?“ Cedrik bere opatrně jednu z nich do ruky a prohlíží si ji proti světlu.

	„Možná. Až se vrátím do Tarn’Utu, zajdu na Univerzitu za mistrem Karmínem. Jestli někdo dokáže zjistit, co v tom bylo, je to on.

	Pověz mi ještě, Cedriku, tušíš, co je s čarokrálem? Jak vážná jeho nemoc je?“

	Anděl se na mě zamyšleně podívá a pak krčí rameny. „Za normálních okolností bych si tuto informaci nechal pro sebe, ale ten útok na protektorskou veslici přímo v královském přístavu mě znepokojuje. Jako by někdo testoval, co si ke královskému majestátu může dovolit. Možná bys měl vědět, že Benedikt ve skutečnosti není nemocný, ale odcestoval inkognito mimo Aldaveron. Je to pár dní, co si pro něj jeho osobní strážce vyzvedával dva mé okřídlené koně.“

	Cedrik reaguje na můj překvapený pohled rozhozenýma rukama. „To není nic neobvyklého. Čarokrál má u mě otevřený účet a pronájem koní je zahrnut. Obvykle se zvládne vrátit dřív, než si někdo všimne, že opustil město. Benedikt je také jen člověk a tohle je relativně bezpečný způsob, jak se dostat ven a trochu si užít života. Není to poprvé, co se ta dvojka vydává za mé kurýry, mají v tom docela slušnou praxi. Překvapil mě trochu požadavkem pronájmu koní na celý týden tak krátce před slunovratem, ale je to král, mně se zpovídat určitě nebude. Mimochodem, jak myslíš, že cestuje místodržící Gant podávat svá hlášení? Asi nemusím zdůrazňovat, že tato informace musí zůstat pouze mezi námi. Absence pro nemoc je přijatelný oficiální důvod pro zrušení audiencí.“

	„To ano. Nesmí ale trvat moc dlouho, jinak by mohla začít přitahovat pozornost,“ přemýšlím nahlas. „Král cestující bez silného doprovodu může představovat pro leckoho příležitost.“

	„To si nemyslím,“ ozývá se anděl po krátké odmlce pochybovačně. „Dcery má Benedikt sice schopné, ale k vládnutí se nedostanou. Sythé, jeho druhá nejstarší, se už ucházela o post místodržící, ale Gilda byla proti. Doposud na trůnu neseděla žena, a tak by to prý podle představenstva cechů i čarokrále mělo zůstat. Co se týče synů, tak tam se s královnou ani konkubínami zatím nezadařilo, to není žádné tajemství. Nemyslím, že by někdo z nich čekal, až čarokrál zemře.“

	„A kdyby si přeci jen někdo jiný, čistě teoreticky, dělal zálusk na trůn?“

	„Nevím o nikom. Prakticky by ovšem v případě Benediktovy smrti stačilo, aby si titul nárokoval muž, který přesvědčí cechy, že má dost síly na to vládnout a dokáže použít tarnutovou korunu. Tím prakticky potvrdí, že mu v žilách koluje královská krev. Mimochodem, co se moc neví, je, že kapku královské krve má v žilách možná půlka aldaveronské populace, takže naplnění této podmínky není až tak obtížné. Ne každý ovšem disponuje magickým nadáním.“

	„Kdy se má Benedikt vrátit?“

	„Jak říkáš, slunovrat je za dveřmi a bez čarokrále nemůže proběhnout rituál. Jestli se nevrátí do dvou dnů, začnu se po něm shánět osobně. A po svých koních, samozřejmě, patří k mým nejlepším…“

	Snažím se nedávat najevo své znepokojení. Vážně doufám, že se ten čarokrálův výlet nezkomplikuje. Ještě se pro úplnost zeptám na svého starého známého.

	„Co Guittat?“

	„Popravdě, od té doby, co před několika měsíci prodal papírnu a odplul mimo království, jsem rád, že tu od něj máme klid, a víc se o něj nezajímám.“

	Nejsem si jistý, že je to správný přístup. Na druhou stranu, co jsem slyšel, tak po ztrátě magických schopností to s ním šlo docela z kopce. Když šéfové aldaveronských gangů zjistili, že to byl on, kdo je několik let vytrvale terorizoval se škraboškou nočního motýla a poslal spoustu jejich členů na nesmyslná jatka do Tarn’Utu, podnikli několik pokusů ukrátit jeho život. Nikdy se jim to sice nepodařilo, na to byl Guittat příliš paranoidní, ale strach o život mu značně zkomplikoval účast na společenském životě. Dalo by se říct, že se v průběhu těch tří let prakticky vytratil ze společnosti a přerušil styky s významnými osobnostmi, které mu dříve pomáhaly udržovat vysoký status. Co asi dělá Guittat teď? Zvažuji, že Cedrika požádám, aby přeci jen zkusil zjistit, čím se papírník právě teď zabývá, když se do nastalého ticha ozývá Simari.

	„Kdy se chystáš zpět do Tarn’Utu?“

	„Rád bych vyplul nejpozději zítra. Co jsem potřeboval, to jsem již zařídil. Chceš doprovod?“

	„Docela bych ho uvítala. Tormenta má na palubě cenný náklad a s Tarasky po boku se budu cítit bezpečněji.“

	„Máš ho mít, potěšení bude i na naší straně. Můj vodnář je dobrý, ale proč si nepřiznat, že zdaleka ne tak dobrý, jako jsi ty.“

	Odpovědí mi je výraz falešné skromnosti v Simariině tváři.

	
Kapitola sedmá

	V síni Šejdířů

	Využil jsem Cedrikovy pohostinnosti a zůstal na oběd, pak jsem se v doprovodu Terewi odebral do přístavu. Posádka, až na drobné oděrky, byla v pořádku, kapitán královské gardy nám dokonce přidělil dvojici mužů, kteří dostali za úkol hlídat loď před případnými škodiči. Sotva mě uviděli, hned mi předali vzkaz, v němž mě žádal o podrobné hlášení o celém incidentu, včetně vyčíslení utrpěných škod. Bylo mi jasné, že s Tarasky se za nepřítomnosti Terewi nebyli schopni domluvit. Na palubu Koruny se vstoupit ani neodvažovali, což jsem docela chápal. Taraskové totiž zahlíželi na kohokoliv, kdo se k lodi přiblížil, a čekali na sebemenší záminku k boji. Pobyt na moři jim moc nesvědčí. Chybí jim kmenové zázemí a pravidelné rituály. Nuda je nebezpečná věc, když na to přijde.

	Povinnosti dnešního dne mám za sebou a přes protesty Terewi jsem opět odložil kmenovou zbroj a bez doprovodu vyrazil do ulic Starého města. Ze zbraní jsem si s sebou vzal jen tlačnou dýku a tesák, nepředpokládám, že dojde na boj. I když, noc je ještě mladá a plány zřídka vycházejí tak, jak by měly.

	Využívám svého nočního vidění a nořím se do stínu nejbližšího domu. S lezeckými drápky šplhám po pískovcové zdi nahoru a přehupují se přes střešní převis. Aldaveron je docela jiný než Tarn’Ut. Domy jsou tu nalepené jeden na druhý, uličky úzké a křivolaké, plné zákoutí a vstupů do stok.

	Kdysi jsem tu byl doma. Rozhlížím se po městě a dovoluji si na chvilku kochat se světly oken zářících do noci. Vážně je to už tolik let, co jsem se tu proháněl po střechách a obíral s přáteli boháče o nastřádané poklady? Rozbíhám se po hřebeni střechy až k jejímu okraji, přeskakuji na sousední činžák a pak na další a další. Letím nocí, tu a tam mi pod nohama lehce podklouzne uvolněná taška, ale jsem příliš rychlý na to, aby mi rozhodila rovnováhu. Myslím, že ten kousek Rriciovy duše v mém těle způsobil, že se má koordinace proti dřívějšku ještě o něco vylepšila, stejně jako sluch, čich a zrak. Mám rád noc, odhalí mnohé, co zůstává dennímu světlu skryté.

	Ještě pár domů, pak se sklouzávám po starém požárním žebříku a ocitám se před polorozpadlým chrámem. Naposled jsem tu byl před rokem. Otevírám nenápadné boční dveře do úzké chodby vedoucí do podzemí a chystám se sestoupit na první schod. Než se ho podrážka mé boty dotkne, dochází mi, že něco je jinak. Strmé schodiště je osvětleno loučí upevněnou na zdi jen o pár metrů níže. Pohotově se opírám zády do dveří a couvám zpět na ulici. Dotek něčeho chladného a špičatého na mém zátylku mě ujišťuje, že pozornosti se mi ujít nepodařilo. Odhaduji to na kuši.

	„Ani se nehni, šmíráku,“ ozývá se tichý hlas za mými zády, zatímco mě pár rukou obírá o mé zbraně, včetně vrhacích dýk zastrčených v holínkách.

	Je mi jasné, že tihle nemají se zabijáky ze včerejšího večera nic společného, jinak by rovnou stříleli. Co se to tu děje? Že by Síň Šejdířů měla nové obyvatele? Přemáhá mě zvědavost, a tak se poddávám tlaku na zátylku a poslušně scházím po schodech dolů. Pro jistotu ovšem telekineticky blokuji spoušť kuse pro případ, že by snad její držitel škobrtnul a střelu nedopatřením vypustil.

	Pod schodištěm zahýbáme doprava a procházíme vchodovým portálem do ozářené Síně. Mou pozornost okamžitě přitahuje kašna se sochou Morti a několika zapálenými svíčkami plovoucími u jejích nohou. K mému údivu je vyčištěná a kámen její obrubně obroušený od sazí a prachu. Roucho smutné dámy je opět bílé, jako když jsem u ní stál před lety poprvé. A stejně tak se změnila i Síň. Namísto ohořelých zdí a podlahy pokryté popelem z kostí původních obyvatel vidím čistou dlažbu a vápnem vybílené stěny. Po celé délce jedné z nich se táhne několik velkých stolů tvořících souvislou hodovní plochu a u ní postává několik desítek lidí. Co víc, nad stoly je vymalována nová freska. Zobrazuje zástup Šejdířů čekajících na vzdání holdu vůdci bandy, sedícímu na trůnu v čele hodovního stolu. Oproti původní malbě však na onom trůně nesedí pověstný král zlodějů Luka, ale Velký Šejdíř, můj bývalý šéf. Zástupci jednotlivých profesí mají tváře obyvatel Síně, jejichž kosti se tu před lety rozpadly v prach. Jejich podoba je zachycena víc než zdařile, ze skupinky postávající nejblíže trůnu mě mrazí za krkem.

	„Hni sebou,“ zarývá se mi hrot šipky nepříjemně do zátylku. Pomalu už mě to začíná obtěžovat.

	Blížíme se ke zdobenému křeslu v čele stolu, v němž sedí nějaký muž, zřejmě hejtman místní bandy. Do obličeje mu nevidím, ve výhledu mi brání mladík předávající svému šéfovi kořist.

	„Šéfe,“ předstupuje jeden z mých společníků před trůn a pokládá na stůl mé zbraně. „Chytli jsme nějakého čmuchala. Co s ním máme udělat?“

	Hejtman vstává z křesla a já konečně spatřím jeho tvář.

	„Juliene…“ šeptám ohromeně. Nebýt v kondici, prodělal bych teď určitě srdeční zástavu.

	„To není nutné,“ mávne Julien rukou ke kušiníkovi za mými zády. „Šéfe?“ Ozývá se chlápek nejistě. Opět nedává pozor a rýpne mě do zátylku. Tím má trpělivost končí. Otáčím se a vytrhávám mu kuši z ruky. Samozřejmě leknutím uvolnil spoušť, ale s tím jsem počítal. Zachycuji šipku mezi prsty a spolu s kuší ji vracím jejímu majiteli. Zdá se teď být poněkud v tenzi.

	Natahuji ruku směrem ke svým zbraním a jednu po druhé si je k sobě telekineticky přitahuji a vracím na místo, kam patří. Představení mezitím stihlo uvést do pohotovosti většinu přihlížejících a kolem mě se to teď hemží zbraněmi všeho druhu. Možná bych kolem sebe měl vztyčit kinetický štít.

	„To je v pořádku, my se známe,“ ozývá se Julien tentokrát zvýšeným hlasem.

	„Můžeš mě prosím následovat do mé pracovny?“ obrací svůj pohled zpět na mě. Mám na jazyku spoustu otázek, takže ho ochotně následuji.

	Opouštíme Síň a vydáváme se mlčky potemnělou chodbou. Po chvilce zastavujeme před těžkými dubovými dveřmi schovanými v nenápadném výklenku. V zámku krátce zachrastí klíč a vzápětí se ocitáme v nevelké pracovně. Myšlenkou rozsvěcím petrolejovou lampu na pracovním stole a zavírám za sebou. Vypadá to tu téměř tak, jak si to pamatuji z dob, kdy jsem Velkému Šejdíři chodíval podávat hlášení.

	„Co tě přivádí do těchto končin?“ otáčí se Julien čelem ke mně a já mám konečně možnost pohlédnout mu zblízka do tváře. Přes levé oko se mu táhne ošklivá jizva a mně chviličku trvá, než mi dojde, proč jeho pohled působí nepřirozeně. Oko musí být skleněné, i když vyrobené mistrem v oboru. Na dálku bych si nejspíš ničeho nevšiml.

	„Přišel jsem zapálit pár svíček za své přátele. Netušil jsem, že tu někdo žije. Doposud jsem věřil, že masakr jsme přežili jen já a Rana. Každopádně tě upřímně rád vidím.“ Nejsem na objímání, ale přeci jen mám silnou potřebu mu alespoň stisknout ruku a poplácat po rameni. Zdá se, že to cítí podobně a opětuje mé přivítání. Pak se odtahuje, obchází stůl a usedá do křesla za ním. Zatímco upírá nepřítomný pohled kamsi přes mé rameno, nese se malou místností jeho chraplavý hlas. „Když sem toho rána vtrhly Můry, koupil jsem to šípem do oka. Považovaly mě za vyřízeného a už mi nevěnovaly pozornost. Zachránilo mě, že než jsem ztratil vědomí, stihl jsem se odplazit do stok.

	Když jsem se probral, dovlekl jsem se k jedné své staré známé a ta se o mě postarala. Trvalo měsíc, než jsem se dostal sem dolů zjistit škody. Nečekal jsem, že tu najdu jen popel. Vyběhl jsem ven a pustil se do první Můry, co jsem uviděl. Naneštěstí nás při rvačce lapla městská hlídka a skončili jsme ve vězení. Ale i tam se dalo zjistit mnoho zajímavých informací. Jako třeba to, že Síň nelehla popelem na Lišajův rozkaz a v nevěstinci došlo k masakru, při kterém zmizela naše léčitelka. Tehdy mě ještě nenapadlo, že v tom máš prsty ty. To až později, když začal Lišaj verbovat místní sebranku na cestu do Tarn’Utu. Hodně se tu mluvilo o mladém diablovi, který Lišajovi hatí plány. Luka Mortifer, Smrtonoš, to jméno mi prozradilo všechno.“

	„Síň jsem zapálil na Šejdířovo přání. Aby ti, kdo v ní zůstali, nezabloudili na cestě na Onen svět. Nechtěl bys tu být, Juliene, když se naši lidé po vlivem Mortiina prachu zabíjeli navzájem. Dodnes mám noční můry. Tehdy jsem přísahal, že se stanu Smrtonošem, že utrpení Šejdířů pomstím. Odplul jsem do Tarn’Utu rozhodnutý udělat pro to všechno. Podařilo se mi sebrat Guittatovi magickou moc, pošlapal jsem jeho sny, ale nebylo mi dovoleno ho zabít. Něco jsem slíbil a nejsem si jistý, že jsem svému slibu dostál.“

	„Pomsta má mnoho podob, příteli. Ať to cítíš jakkoliv, díky tomu a rozšíření informace, že to byl on, kdo se skrýval za škraboškou nočního motýla, se Guittat opravdu stáhl ze Starého města. Gang Můr značně prořídl, většina jeho členů zemřela v bitkách v univerzitním městě. Podrobení vůdci ostatních band se Lišaje přestali bát a znovu získali vládu nad svými bývalými teritorii. Mně se před rokem konečně podařilo prchnout z vězení. Spousta Šejdířů podlehla nátlaku Můr dlouho před masakrem v Síni, a když Lišajův vliv ochabl a jeho gang se začal rozpadat, využili příležitosti vrátit se domů. Jak vidíš, Síň znovu ožila, je to skoro jako dřív.“

	„Kdo maloval tu fresku?“

	„Sharlin, naše pouliční malířka. Možná si ji pamatuješ, patřila ke kamarádkám Mili. Pár týdnů před masakrem ji odvedl Garret coby jednu z nejmladších lehkých děv. To ji zachránilo. Nevěstinec nechal Lišaj na pokoji, příliš mu vydělával a dobré maso na prodej se shání obtížně. Když se vrátila do Síně, ukázalo se, že má velký talent, ve městě se na její obrázky stojí fronty.“

	„Zahlédl jsem mezi tvými lidmi mnoho starých známých, ale nezdálo se mi, že by mě poznali. Byl bych rád, kdyby u toho zůstalo. Na Univerzitě jsem si svůj životopis poněkud upravil a bude lepší, když moji nepřátelé nebudou mít tušení, co všechno umím.“

	„Nemusíš se bát. Neshodím přeci svého nejlepšího žáka. Hádám, že co ses v mládí naučil, občas se ti ještě hodí?“

	„Byls dobrý učitel. Neurazil bych tvou památku tím, že bych zahodil, cos mě naučil.

	Mimochodem, máš nějaké informace o tom, čím se Guittat momentálně zabývá?“

	„Proč bych se měl zajímat o to, co Guittat dělá?“

	Hledím do jeho tváře a snažím se vyčíst, co se děje za maskou lhostejnosti, kterou nasadil. Julien byl mistr v převlecích a předstírání. Flexibilita, kreativita a naprostá loajálnost, tak o něm kdysi mluvil Velký Šejdíř. Nedal na svého pobočníka dopustit. Cítil zodpovědnost za lidi, které vzal pod svá křídla. Když mě a mé přátele učil nočnímu zlodějskému řemeslu, byl na nás tvrdý, ale věděli jsme, že kdyby se něco pokazilo, nenechá nás na holičkách. Míval v očích určitou laskavou jiskru, ale právě teď po ní v jeho pohledu nezůstala ani stopa.

	Krčím rameny a přeci jen odpovídám. „Vždycky jsi říkával, že to, že nepřátelé nejsou zrovna vidět, neznamená, že tu nejsou.“

	Překvapí mě pobaveným smíchem a v jeho zbývajícím oku se zablýskne.

	„Naučil ses bojovat a zabíjet, ale pořád jsi mudrc. Pro ulici by tě opravdu byla škoda. Někdy mi povyprávíš o tom, jak Luka Mortifer přijel do Tarn’Utu a stal se protektorem.“ Na chvilku se odmlčí a jeho tvář zbrázdí hluboké vrásky.

	„Jasně že se zajímám o to, co ten čubčí syn dělá. Nebyl jsem tehdy v Síni, ale sedělo se mnou dost Lišajových lidí, kteří u toho byli, a pár z nich to poznamenalo. Ne všichni přešli k jeho bandě dobrovolně. Když jsem občas pobýval na samotce, vyvstával mi před očima živý obraz toho masakru, jako bych tam byl osobně. Plánoval jsem si, že až se dostanu ven, půjdu po tom zkurvysynovi a vyříznu mu srdce z těla. Jenže má velkou spoustu nepřátel a ještě větší strach o svůj život, takže je obklopen ochrankou ve dne v noci. I kdybych ho nějakým zázrakem zabil, pravděpodobně bych to nepřežil.

	I to jsem byl ochotný risknout, ale pak jsem zjistil, že Síň znovu ožívá. Dospěl jsem k názoru, že živý pro její obyvatele udělám podstatně víc. A nedovolím, aby se tu znovu prolévala krev Šejdířů.

	A máš pravdu, vždycky jsem se snažil udržovat si přehled o nepřátelích, i když nejsou poblíž. Guittat se již několik měsíců objevuje v Aldaveronu jen zřídka, v podstatě jen proto, aby rozprodal vše, co mu ještě zbylo. Ty jeho nemovitosti nebyly zrovna za babku, všechno v nóbl čtvrti, až na papírnu. Ironií je, že papírnu odkoupil přes prostředníka původní majitel. Sirenius Tilia – pamatuješ na něj? Jako malý jsi k němu vzhlížel. Začíná to být zase slušný, fungující podnik. Mám z toho dojem, že buď za sebou Guittat pálí mosty, nebo potřebuje na něco peníze, spoustu peněz.“

	„Myslíš, že už dá pokoj?“

	„Kdo ví? Rozhodně ale věřím, že to není typ muže, který by dokázal zapomenout na chuť moci. Tak či onak, Guittatovy aktivity v Aldaveronu sleduji. Pořád ještě jsem se nevzdal té myšlenky vyříznout mu srdce z těla, pokud se naskytne vhodná příležitost.“

	„Kdybys snad zjistil něco zajímavého, vzpomeneš na mě a podělíš se se mnou o informace? Mám otevřený účet u Cedrika Anthrange, jeho kurýři vědí, kde mě hledat.“

	„Paměť mi ještě slouží dobře, myslím, že nebudu mít potíže si vzpomenout.“

	„Díky, Juliene. Rád bych si někdy poslechl tvou verzi událostí těsně předcházejících masakru a něco víc o tvém pobytu ve stokách, ale chápu, že máš dnes před sebou ještě povinnosti. Ráno odplouvám zpět do Tarn’Utu, ale dám o sobě vědět, až budu opět v Aldaveronu.“

	„Rád tě uvidím. Cestu ven znáš, postarám se, aby ti Šejdíři napříště nestáli v cestě.“

	„Opatruj se,“ podávám Julienovi ruku. „Všichni se opatrujte.“

	Stiskne ji a ve tváři mu na okamžik zahraje ten starý šibalský úsměv, na který se tak dobře pamatuji.

	Odcházíme z pracovny společně, a zatímco on se vrací ke svému trůnu, aby přijal hold od členů šejdířské bandy, já si nasazuji kápi a stahuji ji hlouběji do čela. Chci si prohlédnout fresku nad hodovním stolem a nestojím o společnost.

	Začínám od konce vyobrazeného zástupu Šejdířů a pomalu postupuji směrem k trůnu, až se zastavuji u čtveřice dětí vzdávajících hold Velkému Šejdíři. Tři z nich upírají zrak na chlapce v klobouku, klečícího na jednom koleni před trůnem a podávajícího šéfovi bandy v jedné natažené dlani měšec naditý zlaťáky a v druhé hrst šperků. I přes klobouk stažený do čela zachytila mé rysy malířka poměrně věrně. Sklouzávám pohledem k ruce položené na chlapcově rameni. Patří rusovlasé Mili. Úsměv v její tváři jasně říká to, co jsem dlouhou dobu neviděl, a když jsem pochopil jeho význam, zbývalo nám již málo času. Její bratr Jarek drží svou sestru za ruku a nejstarší ze čtveřice, Daren s rukama na prsou, se dme pýchou.

	Hejtman, jemuž klečící chlapec odevzdává kořist, má v očích výraz uznání. Při pohledu na něj se z mé paměti vynořuje obraz Velkého Šejdíře přibitého k trůnu, prosícího mě o smrt. Násilím vzpomínku vypuzují a posouvám se k postavě stojící po straně za trůnem, Šejdířovu pobočníku. V Julienových očích hraje šibalská jiskra a dýkou v pravé ruce si čistí nehty levé ruky od špíny za nehty, jako by ho projevy úcty Šejdířovi nezajímaly. Všichni však věděli, že za maskou šprýmaře se skrýval smrtelně nebezpečný dravec, připravený mrštit v případě vůdcova ohrožení dýku přímo do nepřítelova srdce. Myslím, že právě proto schytal před masakrem ránu šípem mezi prvními.

	Cítím, jak se mi proti mé vůli derou slzy do očí, a tak se bez dalšího rozhlížení vydávám k východu. Zastavuji se u kašny s bílou dámou a vytahuji z mošny u pasu šest svíček, abych je zapálil. Za mé přátele, za rodiče a také za Miu. Koneckonců, kvůli tomu jsem sem přeci šel.

	Dívky stojící v rohu vedle východu jsem si nevšiml, dokud se nepohnula mým směrem. Ze zvyku sjíždím dlaněmi ke zbraním, ale má prázdné ruce a já si uvědomím, že ji přeci znám. Zatímco se blíží, pátravě si prohlíží mou tvář.

	Povytahuji si kápi z čela a pokývnutím dívku zdravím. „Máš talent, Sharlin. Díky tobě Šejdíři na své přátele nikdy nezapomenou.“

	„Jsi to ty! Zahlédla jsem protektora jen jednou a byla bych odpřisáhla, že vidím ducha. Potřebovala jsem se přesvědčit, že nejsem blázen.“

	„Nejsi. Přesto bych byl rád, kdyby sis to poznání nechala pro sebe. Luka Mortifer má dost nepřátel, kteří by to mohli použít proti němu.“

	„Já nejsem tak hloupá, jak možná vypadám. Vím, že za to, že jsem se mohla vrátit sem, vděčím tobě, všichni ti vděčíme. Nechám si to tajemství pro sebe.“

	„Díky Sharlin. Opatruj se.“

	Odpovídá mi úsměvem s pokývnutím a pak se odchází zařadit do fronty vzdát hold vůdci Šejdířů.

	
Kapitola osmá

	Sášeň

	Vypluli jsme hodinu po svítání. Simari chce být v Tarn’Utu co nejdříve, a tak se bez okolků postavila na vodnářskou plošinu na galionu Tormenty Mory a rozezněla píšťaly hravou melodií. Můj vodnář následoval jejího příkladu. Protektorská loď Koruna je na rozdíl od Simariina trojstěžníku středně velká veslice s jedním stěžněm, nízkou příďovou nástavbou a záštitnou palubou s kajutami pro kapitána, lodivoda, ranhojiče a případné výše postavené hosty. Svou kajutu obvykle nepoužívám, raději spím na druhé palubě s Tarasky. Věřím, že má přítomnost jim dodává klidu, stejně tak jako skutečnost, že s nimi sedávám u vesel, jako teď. U vesel se střídají válečníci po dvou hodinách, stejně jako veslaři lodní posádky. Třicet lidí má tedy možnost při rutinní činnosti na chvilku zapomenout na strach z širého a děsivě hlubokého moře obklopujícího naši nicotně malou loď.

	Ani já nemám k moři zrovna důvěru, i když za smrt mé matky nemohlo ani tak moře, jako můj strýc. Tak či onak, na bodání tisíce jehliček v mých plicích, když jsem se topil, se jen tak nezapomíná.

	Válečníci se snaží nedávat najevo svou nejistotu, ale já cítím jejich strach. Do mého příchodu ke kmeni nikdy neopustili pevnou zem, dokonce i na koni jezdilo jen pár z nich. Cestování lodí vnímají jako obrovskou výzvu hodnou těch nejstatečnějších. Dokonce ani jejich předkové něco takového nepodstoupili. Vzhledem k tomu, že boj je pro ně nejpřirozenější činnost, snaží se svou nervozitu ventilovat intenzitou útoku při trénincích nebo osobních půtkách. Vím, že dokud Taraskové nepřejdou do transu, k vážnému zranění nedojde. A do bojového vytržení se podle mých zkušeností nedostanou, pokud je soupeřem jiný člen kmene. Z důvodu bezpečnosti mají proto striktně zakázáno trénovat společně se zbylou posádkou. Zatím to vycházelo, doufám, že to tak i zůstane.

	S vědomím, že doprovázíme vodnářku s nejlepší pověstí, dnes Taraskům tluče srdce klidněji. Veslice využívá vodní brázdy za Tormentou a náš vodnář nemusí vydávat zdaleka tolik energie co jindy na usměrňování divokých vod, kterými právě proplouváme.

	Všichni se tváří optimisticky, zato já jsem dnes nervózní jako starý pes. Jako bych mezi známými zvuky slyšel něco, co sem nepatří, ale když se na to zaměřím, nedaří se mi identifikovat původ toho zvuku.

	O tom, že něco není v pořádku, mě utvrzuje i Rriciova reakce v podpalubí. Nechal jsem mu u kuchyně oblíbenou rybu. Když si ji nesl ke své zašívárně na zádi, najednou se naježil a s vyhrbeným hřbetem vyskočil do vzduchu. Sice neutekl, ale velmi podezíravě očichával obšívku paluby a dlouho soustředěně naslouchal. Pak se zasyčením sebral upuštěnou rybu a zamířil si to vzhůru, do útulnějšího prostředí záštitné paluby.

	To podezřelé místo jsem si prohlédl zblízka, ale nic neobvyklého jsem nezjistil. Jen ten zvláštní, podprahový zvuk byl u zádě patrnější.

	Střídám se za veslem s Terewi a odcházím se podívat na záštitnou palubu, odkud se ozývá dost nevybíravé klení hlavního kormidelníka. Pete je ostřílený mořský vlk. Mnoho toho nenamluví, ve chvílích volna dost pije, ale do práce vždy přišel včas a kapitán i bocman mu věří. Nejednou dokázal, že má skvělý instinkt a cit pro moře. S vodnářem tvoří sehranou dvojici také proto, že má telepatické nadání. To je velká výhoda, vzhledem k tomu, že toho od kormidelního kola, jak už to bývá, mnoho nevidí.

	„Co se děje, Pete?“ ptám se ho. Místo odpovědi se na mě nasupeně podívá a zprudka zatočí kormidelním kolem. Chytám se pohotově brlení v očekávání prudkého zakolébání lodi, ale nic takového nenásleduje. To je špatné znamení. Kormidlo očividně nefunguje, jak by mělo.

	Zanechávám Peteho, ať si dál hraje s kolem, a sám sbíhám po schodišti na hlavní palubu a pak nejbližším průnikem do podpalubí. Kontroluji lano vedoucí od kormidlového válce přes systém kladek až ke kormidelní páce. Vše se zdá být v pořádku. Vybíhám na ochoz a vykláním se z něj, abych viděl pod převis zádě, kde se nachází kormidlový průvlak.

	Vršek kormidelní pně, ovládaný kormidelní pákou, je nějaký rozpraskaný a z kormidelní ploutve viditelné nad vodní hladinou zbylo jen jakési olámané polorozpadlé torzo. Vracím se na palubu a jdu přímo za kapitánem. Už na mě čeká po boku zamračeného kormidelníka.

	„Protektore, předpokládám, že se přetrhlo lano? Oprava nezabere dlouhý čas, už jsem poslal kadety do skladu takeláže pro nové.“

	„Obávám se, kapitáne, že tak snadné to nebude. Ovládací mechanismus je v pořádku, problém je v kormidlu. Jestli pod vodou vypadá tak, jako to, co jsem viděl nahoře, tak z ploutve zbývá jen pár třísek.“

	„Pošlu plavčíky s tesařem, ať se na to podívají. Snad to bude něco, co dokážeme opravit,“ odpovídá kapitán stále ještě poměrně optimisticky. Nejspíš si myslí, že přeháním.

	Kývnu na znamení souhlasu a zamířím zpět do podpalubí. Něco mi říká, že ten neurčitý zvuk, co se z lodi ozývá, se stavem kormidla nějak souvisí. Zatímco sbíhám po schůdcích, slyším, jak kapitán dává rozkaz skasat naši jedinou plachtu, zvednout vesla a vyslat signál k Tormentě. Počítám, že Wiento se tu ukáže během pár chvil, aby pro Simari zjistil, co se děje.

	Čím hlouběji do útrob lodi pronikám, tím je znervózňující zvuk silnější. Už to není jen podprahová záležitost, ale jakési škrábavé zvuky. Přes podrážky bot cítím, jak podlaha slabě vibruje. Jako by uvnitř něco žilo. Pod nohou mi nečekaně zavrže palubka. Vůbec tam drží dost na volno, to není normální. Klekám si, dýkou zajíždím do spáry a palubku z podlahy vyloupávám. Jde to až příliš snadno. Jak ji obracím v ruce, ozve se tlumené žuchnutí. Koutkem oka zahlédnu drobný pohyb na podlaze hned vedle mého chodidla. Něco se tam s tichounkým škrábáním svíjí. Klekám si k fialově zbarvenému červovi, na jehož konci jsou dvě špičaté lasturky. Asi tři pídě dlouhý červ používá své tělo jako nebozez a lasturkami se snaží zavrtat do dřeva pod sebou. Obracím svou pozornost k palubce v mých rukou, a tak tak odolávám nutkání ji odhodit daleko od sebe. Je v ní hned několik děr širokých jako malíček a v některých jsou vidět další červovitá stvoření.

	S neblahým tušením pokládám ucho na obšívku trupu a vzápětí ucukávám hlavou. Jako by tam vrtaly stovky nebozízků. Zatímco se do mých vnitřností pomalu zakusuje hrůza, podpalubím se rozeznívá táhlý sten. Na povrchu obšívky si všímám nespočtu drobných kapek vody. To by se nemělo dít, loď prošla kontrolou před několika týdny a dobře si vzpomínám, že všechny spáry byly pečlivě utemované koudelí napuštěnou dehtem. Na nic nečekám a spěchám i s palubkou za kapitánem. Než mu stačím říct, že loď je už nejspíš děravá jako řešeto, objevují se u nás plavčíci s tesařem. Posledně zmíněný má v ruce podobně vypadající předmět, ze kterého kape voda. Dochází mi, že je to nejspíš část kormidla.

	„Vážně je to tak zlé, Jansene?“ ptá se ho kapitán, zatímco si dřevo zachmuřeně prohlíží. Oba víme, že je to spíše řečnická otázka.

	„Obávám se, kapitáne, že jsme v nouzi,“ pokyvuje přesto tesař nešťastně.

	„V nouzi? Spíš v jeseteří prdeli,“ bručí pro sebe kormidelník. Řekl bych, že situaci popsal podstatně výstižněji.

	Jestli dodává něco dalšího, to už neslyším, protože vše přehlušuje poplašný zvon. Posádka začíná chvatně připravovat čluny pro evakuaci, kormidelník odchází pomoci bocmanovi s rozdáváním soudkových bójí těm, kteří se do člunů nevejdou. Vodnář se musí dostat z lodi jako první, aby ukázněním vody mohl zajistit, že rozpadající se plavidlo nepůjde ke dnu ještě před dokončením evakuace.

	Přistupuji ke kapitánovi k přednímu brlení záštitné paluby a počítám Tarasky, které Terewi řadí podél pravoboku, zatímco na levoboku se srocuje lodní posádka. Z útrob lodi se ozývají další steny, paluba se začíná nepatrně naklánět. Přemáhám nutkání zbaběle utéct na příď a pátrám pohledem po naší záchraně. Simari už otočila loď a k uším nám doléhají zvuky dud, které narychlo vyměnila za píšťaly. Dudy mají větší sílu.

	Náš vodnář uprostřed plného člunu konečně rozehrává vlastní nástroj. Vnímám, jak se klesání zádě zastavuje. Prozatím. Máme dost tarnutu, aby mohl doplňovat magickou energii potřebnou k vytlačování lodi nad hladinu, otázkou však je, jak dlouho vydrží s dechem.

	„Protektore,“ oslovuje mě kapitán, zatímco směrem ke mně napřahuje svou dlaň, ve které se svíjí jeden z červů. „Co když jsou napadeny i záchranné čluny? Jestli se ty potvory dostanou k druhé lodi, sežere ji to jako nás. To nemůžeme riskovat.“

	No jistě, proč by to mělo jít snadno, když to jde komplikovaně, že? Nerad, ale musím s kapitánem souhlasit. „Rozumím. Vy se postarejte o posádku, já o Tarasky.“

	Tohle se mým válečníkům nebude líbit. Přes relativně teplé jarní počasí je voda v této oblasti ledová a vidina nedobrovolné koupele jim klidu nepřidá.

	„Všichni kromě vodnáře a jeho pomocníků opusťte čluny a plavte k Tormentě! Čluny musí zůstat u lodi!“ mění kapitán své předchozí rozkazy pohotově. Zatímco bocman dohlíží nad jejich provedením, odcházím za Terewi. Válečníci se i přes strach v očích vrhají se svými bójkami spořádaně do moře a plavou směrem k blížící se plachetnici. Děkuji všem bohům, že jsem trval na tom, aby se ti, kdo se se mnou chtěli plavit po moři, naučili plavat.

	Konečně se zdá, že už jsou všichni ve vodě. Procházíme s kapitánem podpalubím a kontrolujeme, zda někdo nezůstal pozadu.

	„Ještě včera byla loď v pořádku a teď jsou tu nejspíš stovky dřevokazných červů. Jestli se to množí tak rychle, musíme omezit riziko nákazy, jak jen to půjde. Co když se červi uchytí na nějaké proplouvající lodi?“ povzdychnu si nahlas, když se vracíme na hlavní palubu.

	„Kam tím míříš, Mortifere?“

	„Myslím, že bychom neměli loď nechat jen tak potopit, ne dokud budou ty potvory žít.“

	„Chápu. Řeknu vodnáři, ať hraje, dokud vystačí s dechem.“

	„Ať mu pomůže Errol držet loď nad hladinou svou telekinezí. Je docela schopný.“

	Kapitán kývne a poplácává mě po rameni v přání zdaru. Pak si bere svou bójku a skáče přes palubu.

	Mám sice v posádce dva ohňostřelce, nicméně, jak jsem zjistil, jejich schopnosti jsou omezené na poměrně hrubou manipulaci s energií, vesměs na ohnivé střely používané v boji. To, co je potřeba udělat, tedy musím udělat sám. Vracím se do podpalubí, tentokrát až úplně dolů, na samé dno lodi. Zůstávám pod průlezem a rozhlížím se kolem sebe. Škrábavé zvuky působí značně znepokojivě a představa vodní masy za proděravělým trupem mi to, k čemu se chystám, nijak neusnadňuje. Zhluboka se nadechuji a vydechuji a vytahuji z mošny u pasu první dva krystaly tarnutu. Budu potřebovat spoustu energie. Tisknu tarnut do dlaní a rudé světlo mých očí propaluje temnotu kolem. Vztyčují kolem sebe tepelný štít a pak sesílám energii do lodního trupu. Příliš rychle na to, aby se nevítaní návštěvníci stihli odplazit ven. Dost silnou na to, aby cokoliv živého v útrobách lodi za několik okamžiků zemřelo, ale ne tolik, aby se dřevo vznítilo plamenem. Ještě ne.

	Když mi do nosu proniká zvláštní zápach připomínající spálené maso, odcházím provést totéž o palubu výš. Soustředím se na záď, ale pro jistotu procházím po celé délce lodi. Následuje druhá a hlavní paluba. Z kapitánovy kajuty vynáším několik soudků petroleje a rozbíjím je v podpalubí. Vykřesat myšlenkou jiskru je už snadné, stejně jako přiživit oheň termomagií a postarat se, aby se přední i zadní nástavby proměnily v žárem sálající hranice.

	Oheň mě nepálí, kouř z dehtu mě ovšem začíná dusit a narušovat mé soustředění. Vylézám na brlení a se silným odrazem skáču co nejdále do moře. Chvilku se dávím slanou vodou, ale pak se mé tělo konečně vzpamatuje z ledového sevření a zamíří chvatnými tempy za hlasy přede mnou. S povděkem přijímám nabízenou kapitánovu ruku a vytahuji se na člun.

	Ohňostřelci Duke s Arnem, sedící na opačné straně člunu než hrající vodnář, vystřelují ke Koruně několik ohnivých salv. Já se přidávám k Errolovi a pomáhám držet rozpadající se loď nad vodou, aby z ní mohl oheň strávit co nejvíce. Když vyčerpanému vodnáři dochází dech a nám tarnut, svého úsilí zanecháváme. Jen okamžik poté se trup veslice rozpadá a se syčením se noří pod mořskou hladinu. Nyní přišel čas zničit i náš člun.

	Většina Tarasků i posádky je už v bezpečí na palubě Tormenty, někteří z nich nás odtamtud napjatě pozorují. Vodnář schovává své drahocenné nástroje do pytle napuštěného jilcořím sádlem a opatrně ho pokládá na mořskou hladinu. Vzápětí se s ostatními spouští z člunu a vyráží k Simariinu trojstěžníku. Já mezitím zahřívám dřevo našeho plavidla na teplotu, kterou by případní škůdci neměli přežít, pak teprve vklouzávám do vody a vytahuji ze člunu proutěnou přenosku se strachy ztuhlým Rriciem. Snažím se plavat tak, aby měl kočičák hlavu nad vodou, je mi ovšem jasné, že i přesto ho ledová voda dost potrápí. Neohlížím se, plavu k Tormentě a snažím se nevnímat nešťastné mňoukání ani zimničný třas, který se pokouší ovládnout mé tělo. Zdá se mi, že to trvá celou věčnost. Konečně se chytám provazového žebříku spuštěného na pravoboku a lezu nahoru. S proutěným košem, ze kterého crčí voda, to nejde úplně lehce.

	Sotva se nohou dotýkám paluby, klesám na kolena a beru si mokrého, prokřehlého kočičáka z košíku do náruče. Ani nemá sílu se vztekat. Posílám do jeho tělíčka hřejivé teplo a pomáhám mu se vzpamatovat. Jako na zavolání se po mém boku objevuje Simari, a zatímco zpívá uklidňující melodii beze slov, její smaragdové oči září magií. Z Rriciova kožíšku se začíná zvedat jemná pára, o kus dál se sráží v kapky vody a padá na palubu jako déšť.

	Užil bych si ten pohled podstatně víc, kdyby mi nebyla tak příšerná zima. K mé radosti se Simari sklání i nade mnou a odvádí vodu z mých vlasů a oblečení tak dlouho, dokud nejsou zcela suché. Pokývnutím a úsměvem jí děkuji, ale to už věnuje svou péči dalšímu zachráněnému.

	I přes suché oblečení se mě zimničný třas nepouští.

	Hádám, že ostatní na tom nebudou o moc lépe. Pověřuji proto Terewi, aby svolala Tarasky, o které se už Simari postarala, na střední palubu. Sedám si s nohama zkříženýma před sebou k patce hlavního stěžně a zaujímám pozici jako při kmenovém rituálu. Rricio se přichází schoulit na můj klín, Terewi se usazuje po mém pravém boku a pokládá mi svou dlaň na rameno. S dalšími dvěma válečníky utváříme kroužek, ostatní se řadí za nás, vždy s pravou paží opřenou o jednoho z nás, druhou na rameni Taraska stojícího po levici. V dlani svírám další krystal tarnutu, který mi dala Simari, a soustředěně přivírám oči. Sesílám energii přes Terewinu dlaň do jejího těla a šířím ji dál a dál, tak dlouho, dokud se nerozlije v tělech všech Tarasků. Nespěchám, cítím, jak si nalézá cestu ke každému, kdo se k rituálnímu kruhu připojil. Svým vnitřním zrakem se rozhlížím kolem sebe a vidím aury svých válečníků. K mému úžasu vlákna, jež od nich vedou ke mně, pulzují energií, jako by sílila. Kolektivní vědomí, které spolu právě sdílíme, je naplněno důvěrou a klidem, který úplně vytěsnil právě prožité strachy. Zajímavé, netušil jsem, že se takového stavu dá dosáhnout bez obvyklých rituálních příprav, včetně bubnování.

	Cítím, že ke kruhu se přidal někdo další, nesdílející kolektivní vědomí kmenových válečníků. Nevadí, mám dost energie pro všechny. Koneckonců, jsem zodpovědný za celou posádku naší potopené lodi, nejen za Tarasky. Pokračuji tak dlouho, dokud slyším Simariinu melodii, a ještě chvilku poté, co dozní.

	Přerušuji tok energie a vyčerpaně se rozhlížím po opálených tvářích kolem sebe. Očekávám, že se začnou rozcházet, ale Terewi se na mě dívá s doširoka otevřenýma očima a ani ostatní Taraskové se nějak nemají k pohybu.

	„Co se děje? Jsou všichni v pořádku?“ ozývám se nejistě. Doufám, že jsem někoho nepopálil. Nikdy předtím jsem se nepokoušel aplikovat termomagii na tak velký počet lidí.

	„Až jednou Morti rozhodne, že je čas přejít na druhou stranu, a předstoupíme před své předky, s pýchou budeme vzpomínat na tvou odvahu a moc, na to, jakou ctí bylo tě doprovázet.“

	Její slova mě uvádí do rozpaků, nevím, co říct. Až teď mi dochází, jak málo Taraskové ví o všech mých magických schopnostech. Vždycky mi přišlo, že pro ně nejsou důležité, že jediné, na čem jim záleží, jsou mé schopnosti astrální, bezprostředně související s mým postavením šamana. Ukláním se na znamení přijetí uznání.

	„Vím, jak těžké je být obklopen živlem, který je pro vás tak cizí, a oceňuji vaši odvahu a vůli. Je mi ctí být šamanem válečnic a válečníků, jako jste vy.“

	Zanechávám Terewi s Tarasky a odcházím ke kajutám na záštitné palubě. Simari je u sebe a hovoří s kapitánem Koruny. Ve tváři se jí značí znepokojení. Když mě uvidí, pokouší se o úsměv.

	„Dobrá práce, Luko.“

	„Díky za pomoc, Simari. Docela mě děsí, že kdybys mě nepožádala o doprovod, bylo by po nás veta. V téhle studené vodě bychom dlouho nevydrželi.“

	Podávám vodnářce lahvičku s mrskajícím se červem. „Začínám si myslet, že naši loď v Aldaveronu napadli, aby tam mohli nasadit tuhle bestii. Jinak si její přítomnost neumím vysvětlit. Tušíš, co to je?“

	„Souhlasím. Co se týče toho červa, asi vím, co to je. Nebo spíš, čemu je to podobné. On to vlastně není červ, ale mlž. Ne že by na tom až tak záleželo. Na Univerzitě nám říkali, že zhruba před dvěma sty lety se v královských vodách rozmnožil mlž zvaný sášeň lodní. Živil se výhradně dřevem a žil ve slané nebo poloslané vodě. Vývojový cyklus trval tři až pět týdnů a byl schopný provrtat loď téhle velikosti skrz naskrz za rok. Trvalo dost dlouho, než se přišlo na to, že dřevo babtistanu je pro sášně toxické, krátce na to vydal čarokrál rozkaz, že všechny lodě, mola, zkrátka vše dřevěné, co smáčí moře, musí být vyráběno z babtistanu. Sášně sežraly zbytky starého dřeva a v průběhu let prakticky vymizely.“

	„Jenže tyhle potvory s babtistanem očividně neměly problém a množí se v řádech hodin. Podívej, není v té sklenici vajíčko?“

	„U všech živlů, máš pravdu. Nechci to na své lodi, musíme to zničit.“

	„Potřebuji nějaký důkaz o tom, proč šla má loď ke dnu.“

	„Dobře, ale ručíš mi hlavou za to, že ten červ neopustí lahev.“

	
Kapitola devátá

	Výhodný obchod

	Desítky metrů nad hladinou moře se vznášel, částečně skryt v mracích, vzdušný člun tažený dvouspřežím okřídlených koní. Krom dvou andělů, držících opratě na přídi, se na palubě nacházela ještě mladičká anděla a dva cestující, o jejichž pohodlí měla za úkol se starat. Zatímco opatrně dolévala jejich poháry svařeným kořeněným vínem, ti dva, usazení v pohodlných křeslech vycpávaných prachovým peřím roušek, spolu vedli obchodní jednání.

	Postarší anděl s bělostným peřím přecházejícím na křídlech ve stříbrné perutě se odmlčel a upřel svůj nepřítomný pohled na hladinu dolitého poháru. Nikterak si nevšímal napjatého výrazu ve tváři svého lidského společníka, který již nějakou chvilku netrpělivě poklepával prostředníkem o broušené sklo své číše. Dotyčný se nyní zvedl z křesla a poodešel k vysokému brlení člunu.

	„Tak co říkáš na mou nabídku, příteli? Teď, když jsi se na vlastní oči přesvědčil, co mé zboží dokáže?“ mávnul volnou rukou dolů, k místům, kde se před krátkou chvílí zavřela mořská hladina nad protektorskou veslicí.

	„Stále ještě lpíš na tradici, že andělé do záležitostí nás nelétavců nikdy nezasahují?“

	Anděl zvedl pohár ke rtům a vypil jeho obsah na jeden zátah. Pak ho opatrně odložil na stůl a místo něj vzal do ruky štítivě skleněnou nádobu, ve které se v mořské vodě svíjelo několik fialově zbarvených červovitých stvoření. V jeho výrazu se mísil odpor s fascinací.

	„Vážně za tu pohromu může pouze tento nicotný tvor?“

	Tvář jeho obchodního partnera se rozjasnila spokojeným úsměvem. Jeho kořist se právě chytila do sítí a bylo jisté, že už jen tak nevyvázne.

	„Přesně tak, loď rozloží za méně než dva dny, nejpozději do týdne celý přístav. Nic, co je vyrobeno ze dřeva, mu neodolá. S mými sášněmi uděláte z ostrovních národů závislých na dovozu své výhradní zákazníky. Trvale, když budete chtít. Co víc, nemají šanci se dozvědět, kdo je strůjcem jejich osudu,“ utahuje muž oka rozhozené sítě. Dobře ví, jak nastíněným představám v andělově mysli dodat barvy. Žádný z nebešťanů jen tak neodmítne příležitost, která by mu mohla zajistit postup v hierarchii nebeských klanů.

	„Zapomínáš ale, že tak nízko nad mořem máme problémy s dechem, nevydržíme dost dlouho ani na nakládku zboží. A koně snesou ještě méně,“ namítá anděl se zklamáním jasně patrným v hlase.

	„To není tak docela pravda. S tarnutem magicky nadaní jedinci dokážou i nízko nad mořskou hladinou fungovat v podstatě bez omezení, stejně tak někteří koně. A co vím, tak ten otravný Cedrik Anthrange dokonce dokázal vyšlechtit koně, kteří to zvládají i bez tarnutu.“

	„O tom černém zmetkovi už přede mnou nemluv. Toho měl jeho děd sprovodit ze světa hned, jak se narodil. Jeho existence je výsměch naší čisté rase. A ještě si dovoluje prznit ušlechtilé nebeské koně těmi špinavými horskými příšerami!

	Ano, tarnut by vyřešil naše potíže, pravda, jenomže ho využíváme jen zřídka. Náklady na pořízení krystalů jsou vysoké a činí pak cenu našich služeb nezajímavou.“

	„Jistě, za předpokladu, že živnostník či obyvatel ostrova shánějící přepravu má možnost si vybírat. V časech, kdy lidé nemají možnost volby, zaplatí, co je potřeba, aby přežili. I cenu, která pokryje vaše zvýšené náklady. Mohlo by tě zajímat, že jsem objevil způsob, jak se dá využití tarnutu pro tento účel podstatně zefektivnit. Jsem si jistý, že pokud by k tomu andělé mohli získat jeho krystaly za lepší než tržní cenu, mohli by přijít k zajímavým ziskům. A to já bych dokázal zařídit, s malou pomocí od svých obchodních partnerů.“ Tu poslední větu, si řečník dlouho připravoval a nyní vyčkával na její účinek.

	„Komu jsi už nabídku učinil?“ Anděl konečně začínal chápat nastíněné příležitosti.

	Jeho společník se k němu naklonil a spiklenecky se pousmál.

	„Protože spolu obchodujeme již řadu let, ty jsi první. Potřebuji ovšem rychlou odpověď, abych jí mohl přizpůsobit své plány. Takže neváhej probrat můj návrh smlouvy se svým klanem co nejdříve. Dalším v mém seznamu potenciálních partnerů je klan Modrokřídlých.“

	„Rád bych na nabídku kývnul už teď, ale musím to nejdřív nechat schválit radou starších. Přeci jen, chystám se porušit tradice dodržované odnepaměti. Bude ti stačit odpověď do zítřejšího poledne?“ rozhodil anděl téměř nešťastně rukama.

	„Můj právník na ni bude netrpělivě čekat. Tady je smlouva k prostudování. A teď, pokud by tě to neobtěžovalo, mohl bys mě vysadit zpět na mém ostrově?“

	Jedno svému hostiteli musel Assiel, naslouchající celému rozhovoru ve skrytu jeho mysli, přiznat. Věděl, jak s lidmi manipulovat. Ale jinak k Morfeovi žádné sympatie necítil. Vlastně v něm pobýval se sílícím sebezapřením, jen kvůli fyzickému kontaktu s Rasine. Až tohle všechno skončí, najde si jiného hostitele. Kdokoliv bude lepší než tento.

	Assiel si byl jistý, že pokud přestane přiživovat Morfeovu náklonnost k Rasine opakovanými vlnami empatické energie, může jí jeho zvrácená mysl ublížit. Z toho, co z jeho duše doposud vycítil, pochopil, že láska a soucit, které se v něm snažil probudit, byly pro ni v podstatě neznámým pojmem. Jeho motorem vždy byla touha po moci, opravdové moci nad životem a smrtí druhých. Už jednou ji okusil a teď chtěl víc. Mnohem víc. Rozehrál vysokou hru, rozhodnutý ji vyhrát, ať to stojí cokoliv. Z toho důvodu se Assiel z jeho mysli i přes svou nechuť příliš často nevzdaloval.

	Věřil, že v okamžiku, kdy se Morfeus opět stane naplno sám sebou, zařadí Rasine do své rozehrané partie na místo, kde se jí určitě líbit nebude. Toho se opravdu bál. Když se před několika měsíci probíral jeho vzpomínkami, netušil ještě, čeho všeho jsou smrtelníci schopni. Četné obrazy, které zahlédl, v něm vzbudily hluboké znechucení, zlost a lítost. Lítost nad tolika promarněnými životy, nad nesmírným množstvím energie vyplýtvaná na bolest a utrpení čistě pro pobavení. Velmi tehdy pochyboval, zda dokáže v takové mysli setrvat, zdají dokáže ovládat, když jejím pohnutkám nerozumí.

	Ale záchvaty bolesti jeho milované Rasine se neustále zhoršovaly. A dělat cokoliv bylo lepší, než jen bezmocně přihlížet jejímu utrpení.

	
Kapitola desátá

	Zpět v Tarn’Utu

	Sášeň jsem si nakonec ponechal, byť jsem z její přítomnosti na lodi neměl o nic větší radost než kapitáni a Simari. Nikdo jiný o její existenci nevěděl a u toho zůstalo. Zbytek plavby proběhl v poklidu, za melancholické hudby vodnářských píšťal, jimiž Simari usměrňovala bouři, která se k nám přihnala o pár hodin později. Přestože za jiných okolností bych nevynechal příležitost pobýt se špunty v uších po jejím boku, tentokrát jsem sledování krocení divočících živlů oželel a raději trávil čas v podpalubí, obklopen svými válečníky.

	V přístavu jsme zakotvili sotva před hodinou, a zatímco Terewi odvedla Tarasky na naši tarnutskou základnu, aby se ve službě vystřídali s dalšími členy kmene, já už stihl požádat o rychlou audienci místodržícího a odevzdat mu podrobnou zprávu o napadení a ztroskotání Koruny.

	Stojím před těžkým vyřezávaným stolem a pozoruji zachmuřeného padesátníka. Nejradši bych administrativu odložil na později a šel si dát do hotelu Šťastná hvězda bylinkovou koupel. Jenomže potřebuji zařídit novou loď co nejdřív a kdo ví, co dalšího se ještě stane? Od vylodění v Aldaveronu se pokazilo, co mohlo.

	„Takže, jestli to dobře chápu, někdo napadl protektorskou loď a nasadil do ní jakéhosi mořského červa, který ji rozežral.“

	„Ano pane.“

	„Stojíte si za tím, že velení kapitána nemělo na ztroskotání žádný vliv, nemohl mu podle vašeho soudu nijak zabránit?“

	„Ano pane. Na povrchu napadeného dřeva narušení sášní nebylo patrné. Stupeň poškození jsme zjistili až v okamžiku, kdy přestalo reagovat kormidlo.“

	„Vidím, že jste nelenil, dokládáte písemné výpovědi vašeho kapitána i posudek kapitána a majitelky Tormenty Mory.“

	„Ano, pane. Mám rád papíry v pořádku a chápu vážnost situace i výši finanční ztráty, kterou ztroskotání lodi představuje.“

	„Nejspíš očekáváte, že vám do příští dodávky tarnutu, to jest do sedmi dnů nejpozději, přidělím novou loď.“

	„Pokud mám nadále doprovázet tarnut do Aldaveronu, pak ano. Pro případ poškození Koruny nechal váš předchůdce postavit veslici novou. Lucius čeká v loděnici na své spuštění již několik měsíců.“

	„To od místodržícího Damase bylo vskutku prozíravé,“ ušklíbá se Timor Gant při vyslovení jména svého předchůdce.

	„To ano. Žádost o přidělení Lucia jsem už pro jistotu připravil. Stačí jen váš podpis a pečeť,“ podávám Gantovi list papíru, který jsem doposud držel v ruce. „A také žádost o uhrazení výloh na přepravení mých mužů do Tarn’Utu a kompenzaci majetkových ztrát posádky. Vše v souladu s platnou smlouvou, Samozřejmě.“

	„Trochu to s tou přípravou už přeháníte, Mortifere,“ podotýká podrážděně, ale dokumenty přeci jen přijímá a po zběžném přečtení přidává podpis i pečeť.

	„Ale máte to mít. Loď doposud nebyla spuštěna na vodu, neboť jsme pro ni neměli posádku. Zdá se, že tímto se ten problém řeší. Předpokládám, že posádku si chcete ponechat?“

	„Pokud nic nenamítáte, neměnil bych ji.“

	„Ne protektore, nenamítám. Popravdě, je mi to docela jedno. Buďte ovšem tak laskav, snažte se o to, aby vám sášeň nesežrala i tuhle loď. Nerad bych žádal čarokrále o přidělení některé z aldaveronských lodí kvůli něčemu tak nicotnému.“

	„Vynasnažím se, pane,“ naznačuji lehkou úklonu a odcházím ke dveřím.

	„Ještě jedna věc, protektore,“ ozývá se od stolu. „Dohlédněte osobně na vyřízení té nemilé záležitosti s Dlachem. Již jsem vydal patřičné rozkazy o provedení rozsudku a chci, abyste se ujistil, že budou diably vnímány jako dostatečná výstraha. Otroci pracující mimo doly začínají přinášet významné zisky do královské pokladnice a byl bych nerad, kdyby snad incident vedl k omezení poptávky.“

	Absolutně netuším, o čem je řeč, ale jakmile je člověk nucen jednat s podobnými typy, naučí se maskovat své pocity velice rychle.

	„Dohlédnu na to, pane.“

	„Dobrá. Už mě dál nezdržujte, čeká mě práce.“

	„Pane?“ S úklonou to nepřeháním a spěchám ke dveřím. Co se jen stalo, zatímco jsem tu nebyl? Potřebuji to zjistit co nejdřív, ale čeká mě ještě jeden rozhovor. Na konci chodby lemované dveřmi různých úřednických oddělení se vyjímají dvoukřídlé, silné dveře kanceláře královské pokladnice. Pokývnu strážím a třikrát rázně zaklepu.

	„Dále,“ ozývá se tlumeně sytý ženský hlas.

	Vcházím a zdvořile se ukláním štíhlé hnědovlásce stojící se založenýma rukama u okna.

	„Zdravím, princezno.“

	Nezdá se být v příliš dobré náladě, takže se raději držím formálního tónu.

	„Zdravím, Diablo. Slyšela jsem, že jste měli nějaké těžkosti.“

	Vždycky mě zajímalo, jak to, že se o všem dozvídá tak brzy. Na přímý dotaz mi neodpověděla, a když jsem se na ni ptal Cedrika, jen odvětil, že Sythé není tím, čím se zdá být. A dodal, že patří k jeho klientům, a tudíž mi nic bližšího nepoví.

	Pokaždé, když ji vidím za stolem, nemohu si nepřipomenout časy mých studií na Univerzitě, kdy jsem chodil zápasit do doků. Jedna z místních šampiónek nosila škrabošku vykládanou tmavě zelenými pírky erejky a její držení těla bylo natolik ladné a honosné, že si vysloužila přezdívku „Princezna“. Považoval jsem ji za dámičku z lepší společnosti, která chodí do doků kvůli adrenalinu. Když jsem později, už coby protektor, přišel poprvé požádat do královské pokladnice o vyplacení žoldu, Sythé – jedna z čarokrálových dcer v úřadu strážkyně pokladnice, se mi zdála zvláštně povědomá. Zvědavost je ošemetná věc, nedalo mi to a při jednom ze svých astrálních výletů jsem se zaletěl podívat i do jejích komnat. Stačil jeden pohled na škrabošku pověšenou přes zrcadlo, aby se mi rozsvítilo. Nikdy jsem se jí na to neptal přímo, ale z různých drobných narážek jsem pochopil, že předpokládá, že o její oblíbené zábavě vím. Například mě oslovuje „Diablo“, což byla má přezdívka v docích. A mám podezření, že ona naproti tomu ví o některých mých aktivitách, o kterých by nikdo krom mě neměl ani tušit.

	„Tak by se to asi také dalo říct,“ obcházím stůl a podávám jí schválené žádosti.

	Bere je a sedá si do křesla. Je mi jasné, že tohle neuspěchám. Jakožto strážce pokladnice důsledně dbá na dodržování schvalovacích procedur a zvažuje vyplacení každého tolaru, který má jít z královského majetku.

	„Udělej si pohodlí, Diablo,“ ukáže ke křeslu a já raději nabídku přijímám. Nesnáší, když jí pochoduji po kanceláři, zatímco čte.

	Ještě než dosednu, ozývá se rázné zaklepání a ze dveří dovnitř nahlíží jeden ze stráží. „Princezno, je tu vrchní zásobovač Doneti.“

	„Omlouvám se, Diablo, tohle je urgentní. Klidně ale zůstaň, vyřídím to za chviličku.“ Kývne na stráž a vzápětí do kanceláře vchází nervózní tlouštík menšího vzrůstu.

	„Prý jste mě volala, princezno. Přišel jsem hned, jak jen to šlo.“

	„Děkuji, Doneti. Povězte mi, jak jsme na tom se zásobami kávy, cukru a mléka?“

	„Podle mého plánu spotřeby by měla káva vystačit ještě na dva dny, mléka máme dostatek – čerstvé každý den, cukr do konce týdne. Nové zásoby jsou již na cestě.“

	„Pane Doneti. Jste si vědom, že probíhá účetní uzávěrka? Z kávy již nezbylo ani zrnko a cukru je možná hrstka. Nejsem si jistá, že rozumíte důsledkům takového nedostatku. Účetní jsou lidé velice pozorní k číslům, termínům, schopní pracovat dlouhé hodiny přesčas a pod silným tlakem. To všechno dokážou, ovšem za předpokladu, že mají k dispozici tři základní věci. Cukr, mléko a především – kávu. Nedostatek jakékoliv ze zmíněných potravin způsobuje nespokojenost, zvýšenou nervozitu a z toho vyplývající vyšší riziko chyb. A chyby v účetnictví nás stojí peníze.

	Jste ve svém úřadu krátce, proto vám dám ještě jednu šanci přehodnotit váš zásobovací systém do příští uzávěrky. Ovšem jen tehdy, pokud se postaráte o to, že do druhé hodiny odpoledne bude mít kancelář dostatek všech zmíněných surovin.

	Pokud se vám to nepodaří, půjdou veškeré chyby na váš vrub a budou vám strženy z výplaty. A pozor, může se stát i to, že vaše výplata na pokrytí škod nebude stačit a skončíte ve vězení pro dlužníky. Předpokládám, že teď už spojitosti uzávěrky a stavu kávy, cukru a mléka rozumíte?“

	„Dokonale, princezno,“ uklání se pobledlý Doneti. „Svou chybu okamžitě napravím. Když dovolíte.“

	Sythé jen mávne rukou a obrací svou pozornost zpět k mým žádostem.

	„Vše se zdá být v pořádku, pošlu zprávu do loděnice, ať Lucia spustí na vodu. Nečekám v tomto ohledu potíže, Dortemus je dobrý loďař. Mám ale ještě jednu věc.“

	„Ano, princezno?“

	„Chci vidět toho červa. Nevěřím, že zrovna ty by sis pro jistotu nepřinesl nějaký důkaz. Znám tě lépe, než si myslíš.“

	Moc se mi nezamlouvá, jak mě odhadla. Sášeň samozřejmě mám s sebou pro případ, že by Gant dělal potíže. Neochotně vyndávám z mošny lahvičku se sášní a kouskem dřeva, které jsem tam přihodil, aby nepošla. Netuším, jak dlouho bez potravy vydrží.

	„Ale, opravdu se množí rychle,“ štítivě bere nádobku do dlaně a prohlíží si velkého stočeného červa a asi deset malých, požírajících plovoucí dřevo.

	„Předpokládám, že místodržící vydá nějaké varování loděnicím?“

	„Na to bych moc nesázela. Gant nikdy nedělá víc, než je nutné, zvlášť pokud mu z toho nekyne nějaký hmotný prospěch.“

	Vida můj znepokojený výraz rychle dodává: „Klid, postarám se, aby si kapitáni byli hrozby vědomi a učinili patřičná opatření. Napadá tě, jak se před tím chránit?“ Vrací mi lahvičku zpět.

	„Schopnější z ohňostřelců by mohli preventivně zahřát trup lodi a případné sášně tak zabít dřív, než se namnoží.“

	„Díky za tip. Hádám, že by sis už rád odpočinul.“

	Lehce si odkašlu. „Ještě je tam ta druhá žádost.“

	„Ach, jistě,“ vstává a otevírá truhlu za sebou. Vytahuje měšec a skládá na stůl jeden tolar po druhém, dokud jejich počet nesouhlasí s částkou na schváleném dokumentu. „Pozdravuj Simari a vyřiď jí královské poděkování.“

	Přesunuji tolary do připraveného měšce a vstávám. „Provedu. A děkuji,“ s úklonou se loučím.

	Nemám ovšem v plánu vracet se hned do přístavu. Místo toho mířím do hotelu Šťastná hvězda. Mám sice dost peněz na to, abych si mohl pořídit vlastní dům, ale dávám přednost svému podkrovnímu pokoji v hotýlku paní Věry. Bydlím tu už od svých studií na Univerzitě a nikdy mě ani nenapadlo, že bych snad pohrdl její až mateřskou péčí a odstěhoval se.

	
Kapitola jedenáctá

	Nemilá záležitost

	Sotva vcházím do dveří, naskytne se mi pohled na Rricia rozvaleného na recepčním pultu u talíře s obraným kachním stehnem. Paní Věra stojící za pultem ho na okamžik přestává hladit po mourovatém kožichu a s úsměvem mi podává složenou nadýchanou osušku.

	„Vítám vás doma, pane Mortifere. Jakmile jsem zahlédla Macíka ochomýtat se přede dveřmi, došlo mi, že jste ve městě. Koupel budete mít připravenou za chviličku. V pokoji máte něco na posilněnou, jistě vám po cestě vyhládlo.“

	„Mockrát děkuji, paní Věro. Něco k snědku si dám opravdu rád, jen s tou koupelí si nejsem jistý. Mám dost věcí k zařizování.“

	„Hádám, že nejdříve si budete chtít promluvit s mým mužem, a ten se, počítám, z Bereniky vrátí tak za hodinu. Do té doby stihnete oběd i rychlou koupel.“

	„To máte asi pravdu,“ s úsměvem přikyvuji a přeci jen si podávanou osušku beru. Oblečení mám po plavbě ztvrdlé mořskou solí a stejně tak si ji potřebuji vymýt z vlasů. Lepší rychlá koupel než žádná. Alespoň si mohu trochu promyslet, co vše je potřeba ještě dnes zařídit.

	Rricio mě pozoruje zpod přimhouřených víček a spokojeně přede. Je mi jasné, že až mu vytráví, odtáhne za kočkami. Paní Věra, stejně jako většina lidí, věří, že kočičák je roztomilým mazlíkem chráněným zákonem pro svou schopnost léčit a zahánět démony. Netuší, že tím jeho role na světě zdaleka nekončí, že je to jeden z mnoha lapiduchů sloužících samotné Morti. Své pravé jméno prozradil, alespoň co je mi známo, jen mně a Simari. Nevím, jak vodnářka, ale já musil lapiduchovi slíbit, že ho nikomu neprozradím, sic mi vydrápne duši. Má sice tu moc, ale nevěřím, že by mi ublížil kvůli takové malichernosti. Pro jistotu mu ovšem v přítomnosti ostatních říkám jménem, které jsem mu dal ještě jako koťátku, když jsem netušil nic o existenci lapiduchů a zádušních záležitostech. Nemá jméno „Macek“ moc rád, prý není pro lapiducha dost důstojné. Snad proto se často tváří, že mě neslyší nebo že netuší, že mluvím na něj. Zajímalo by mě, zda se mnou zůstává, protože plní své poslání strážit mou duši, nebo mě prostě má rád. S kočkami je to těžké, člověk jen málokdy ví, na čem s nimi je.

	Vystoupám po schodech a odemykám dveře svého podkrovního pokoje. Ze zvyku kontroluji pasti proti zlodějům, vše se zdá být neporušené. Na stole leží podnos s kusem ještě teplé pečeně, džbánem vody a hromádkou křupavých houstiček, které peče paní Věra pro své hosty každý den osobně. Nádhera. Nerozpakují se, zabodávám přiloženou vidlici do velkého kusu masa a s požitkem se do něj zakusují. Chutná báječně.

	Vedle podnosu leží úhledně vyskládané noviny za uplynulých sedm dní, co jsem byl mimo město. Denní tisk začal v Tarn’Utu vycházet zhruba před rokem a okamžitě zaznamenal velký ohlas. Je to jen jeden dvoulist, nic rozsáhlého. Nejvíc prostoru bývá věnováno událostem v Aldaveronu, novinkám, které přivezli z ostatních koutů království kupci… a v neposlední řadě černé kronice a místním zločinům. Zběžně prolétávám titulky jeden po druhém, pěkně od nejstarších. Nic zajímavého se nedělo, až v dnešním vydání si všímám tučně vytištěného jména v rubrice černé kroniky. Jedná se o Uriela Dlacha, vysoce postaveného člena cechu, se kterým jsem nedávno vedl nepříjemný rozhovor ohledně jeho chování k diablům, které si pronajal.

	Po nenadálé smrti místodržícího Luciuse Damase, zhruba před rokem, se na jeho místo dostal o generaci mladší Timor Gant. Se souhlasem čarokrále začal provádět četné změny v zavedených pořádcích, obvykle takové, které pro něj znamenaly nějaký finanční zisk. Jednou z nich bylo využívání diablů mužského pohlaví na podřadné práce v prostoru Hradu. Posléze začal pronajímat zejména mladé muže a chlapce vysoce postaveným rodinám. Stalo se to jakousi módou, držet si v domě královského otroka. Jenomže ne vždy si boháči diably najímali jen na práci a občas zapomínali, že otroka nesmí poškodit tak, aby nebyl schopen opětovné práce v dolech. Právě mistr Dlach se pokusil jednoho z pronajatých hochů zneužít, a když se mu to nedařilo, surově ho zbil. Poctil jsem ho neformální osobní návštěvou a od té doby byl klid, dokonce všechny pronajaté otroky raději vrátil. Teď se ovšem zdá, že ten úchylák využil mé nepřítomnosti k tomu, aby dokončil, co kvůli mně předtím nemohl. Odstavec o jeho skonu zmiňuje, že byl napaden královským otrokem a následkem toho zemřel. A že provinilý otrok bude příkladně potrestán. Doufám, že mistr Arcana, manžel paní Věry, bude mít pro mě podstatně detailnější informace.

	Už teď je mi jasné, že za smrt vysoce postaveného Tarnuťana bude místodržící požadovat trest nejvyšší, dostatečně odstrašující. Vzhledem k tomu, že zotročení diablové již nejsou ochotni nadále snášet staletí trvající příkoří, jsem rád, že jsem se v minulých měsících postaral o to, aby jejich povstání mělo slušnou šanci na úspěch.

	Když mě před lety v důlní pevnosti Arana omylem pokládali za uprchlého otroka a hrozila mi smrt upálením na hranici, byl to Lebekain, bělovlasý léčitel tamější komunity diablů, kdo mi pomáhal se vzpamatovat. Bez jeho pomoci bych se odtamtud pravděpodobně nedostal. Slíbil jsem mu tehdy, že až budou diablové připraveni bojovat za svou svobodu, neotočím se k nim zády.

	Ten čas nastal krátce po nástupu Timora Ganta k moci. Do té doby přes den snášeli diablové tvrdé zacházení od důlní služby a nebezpečnou práci v dolech, ale večer se pokaždé vraceli do ubikací ke svým rodinám. Gantova nová opatření začala jejich rodiny rozdělovat.

	Dle zákona nesmí žena z rasy diablů lehat s tarnuťany, aby z toho nevzešel mocí obdařený míšenec, který by dokázal využít magii tarnutu proti svým věznitelům. Ženy proto zůstávaly izolovány v pevnosti, zatímco jejich milovaní byli odváděni do města sloužit nevyzpytatelným boháčům.

	Diablové přišli o poslední jistoty a jejich zoufalství dosáhlo té míry, že se odhodlali své životy změnit i za cenu velkých ztrát. Lebekain se na mě tehdy obrátil s žádostí o pomoc. A já své sliby vždy plním.

	Ještě za vlády předchozího místodržícího se mi podařilo získat pozemek na malém neobydleném poloostrově Berenika, nedaleko pevnosti. Zřídil jsem tam základnu Tarasků, přístupnou pouze z moře. Prvním bodem mého a Lebekainova společného plánu bylo prokopání tunelu spojujícího Bereniku a doly. To se diablům podařilo, a nejen to. Objevili jsme na mém pozemku ložisko tarnutu. Právě díky tomuto objevu jsme získali dost peněz na nákup zásob potřebných pro nadcházející týdny a pro transport asi třiceti rodin na poloostrov Terrak. Už celé měsíce na základně cvičím nadané diably v bojových dovednostech a v použití termomagie. S výukou mi pomáhá mistr Arcana a je obdivuhodné, jaké má výsledky. Vyznává víru, že jako účinná zbraň může posloužit téměř cokoliv, třeba i lžíce, stačí se jen naučit s ní správně zacházet.

	Sehnal jsem pro diably zásobu kuší a střeliva, foukačky pro ženy a děti, tesáky pro muže. Jenomže jenom to k ovládnutí pevnosti nestačí. Důlní služba má své předepsané protokoly, ohňostřelci na strážní věži několikrát denně vysílají zrcadlové či světelné signály královské gardě v tarnutském Hradě se stručným reportem o dění v pevnosti. V případě zpoždění či nesrovnalostí v přenosu by se to tu zakrátko začalo hemžit vojáky z města. A těch bývá v období před slunovratem víc než kdy jindy.

	Diablové královskou gardu sice převažují početně, leč krom toho mají na své straně i jednu velkou nevýhodu – nedokážou použít tarnut. Pokud se jim postaví jediný ohňostřelec s velkou zásobou tarnutu, nevydrží mu vzdorovat dlouho. Kvůli tomu v minulosti jejich povstání skončila neúspěchem.

	Zcela nezbytnou součástí našeho plánu je proto moment překvapení a přítomnost mé maličkosti.

	A co pak, až budeme mít pevnost ve svých rukou?

	Pak diablové přestanou těžit tarnut. A já vyhledám čarokrále a vážně si s ním pohovořím o tom, jak bude vypadat království bez dodávek magické horniny po pár týdnech. Jsem si docela jistý, že má slušnou představivost a ještě rád diablům splní pár přání.

	Bylinkovou koupel mám již za sebou a na ramenou mě studí mokré vlasy. Přidávám polínko do ohně praskajícího v krbu a přetahuji si přes hlavu oblíbenou halenu. Ale to snad ne, na prsou je nějaký mastný flíček. Uvažuji o tom, že se znovu převléknu, když se ozývá opatrné zaklepání.

	„Mortifere, mohu dál?“ slyším zpoza dveří důvěrně známý hlas.

	„Je otevřeno, mistře Arcano, vstupte.“

	To, že se můj někdejší učitel šermu rozhodl mi pomáhat, souvisí s jeho vlastním původem. Je totiž diablo, stejně jako já. Jen s tím rozdílem, že on se narodil svobodným diablům na Terraku a já aranskému otrokovi a lidské léčitelce. Všiml jsem si, jak nelibě nese leckdy kruté a ponižující zacházení se zotročenými diably, a proto jsem se ho před časem odhodlal zasvětit do svých plánů a požádat o pomoc. Díky němu se mi podařilo navázat kontakt s komunitou diablů žijící na Terraku, která by byla ochotná ujmout se aranských rodin toužících na doly zapomenout.

	Vchází do pokoje s ustaraným výrazem a zrak mu padá na tištěný list v mé ruce. „Tak už to víš, to o Dlachovi,“ spíš konstatuje, než že by se ptal.

	„Ano. Víte něco bližšího o tom, co se stalo?“

	„Co se stalo… Spíš mi dělá starosti, co se právě děje. Mezi diably to pěkně vře, měl bys jim urychleně dát vědět, co dál. Lebekain se sice snaží držet je na uzdě, ale znáš Arcalise. Dřív jedná, než přemýšlí a mám vážné obavy, že provede něco neuváženého a celé to podělá.“

	S Arcalisovou vznětlivou náturou už jsem měl co do činění. Patří ke rváčům, kteří si potřebují dokazovat, že jsou nejlepší. Překvapivě v něm však dřímá i jistá inteligence a charisma, díky nimž zažehl v zotročených diablech jiskru odporu. Lebekain se pak postaral o to, aby se z jiskry stala pochodeň. Jeho osobnost je vskutku podmanivá a mysl velmi bystrá a předvídavá, v průběhu času se stal pravým duchovním vůdcem svého lidu. Doufám, že diably přesvědčí, aby se drželi dohodnutého plánu. Ale jedno po druhém.

	„Kdo a jak zabil Dlacha? Místodržící má očividně na potrestání jeho smrti osobní zájem.“

	„Jak to tak vypadá, ten boháč sezval pár známých a uspořádal soukromý večírek, na který si nechali přivést mimo jiné Gavriho a jeho syna. Gavri měl vyhovět v sexuálních tužbách paničkám a na kluka si brousil zuby sám Dlach.

	Když prý otec slyšel chlapce křičet, popadl ho amok a bil všechny kolem sebe hlava nehlava, dokud nepřišla královská garda a neuspala ho šipkou. Dlacha našli ležet na zemi se zlomeným vazem.

	Oba jsou už zpět v Araně na samotce. Gavri má za zabití Dlacha skončit na hranici, chlapce mají zbičovat. Výkon trestu se má uskutečnit dnes po setmění, aby místodržící a otroci pobývající ve městě mohli sledovat zář hranice z tarnutské hradní věže.“

	„Budeme tedy muset pevnost převzít již dnes vpodvečer. Věřím, že jsme diably připravili dostatečně, aby se to podařilo. Děkuji vám za pomoc s výcvikem a s vyjednáním přesídlení do Terraku. I když si nejsem jistý, jestli bylo úplně správné vás do toho zatahovat.“

	„Dělám to rád a s požehnáním mé drahé Věry. Je něco jiného vědět, že potomci mých předků, kterým se nepodařilo dostat na Terrak, jsou otroky pracujícími v dolech, a něco jiného je znát několik z nich osobně a vidět to ponížení a bezpráví, co musejí snášet, na vlastní oči. Víš, Mortifere, kdykoliv bych se podíval do zrcadla a viděl své růžky, vzpomněl bych si na diably, na které jsem se vykašlal. Pokud se najde ještě něco, s čím mohu pomoci, rád to udělám.“

	„Mám jednu prosbu. Potřebuji ještě vyřídit několik záležitostí, než budu moci vyrazit do Arany. Můžete se zatím postarat, aby se Arcalis s Lebekainem dozvěděli co nejdříve, že jsem zpět, a vzkázat jim, aby se připravili, že dnes v podvečer převezmeme vládu nad pevností? Je zcela zásadní dodržet naplánovaný postup, takže ať nic nepodnikají, dokud nedorazím. Musíme zamezit jakýmkoliv pokusům vojáků vyslat nouzový signál královské gardě.“

	„Sám jsem to chtěl navrhnout, Arcalis je podle diablů nervózní jako starý pes. Stačí málo, aby začal kousat.“

	Manžel paní Věry mě poplácává po rameni a spěšně míří ke dveřím. Zamykám za ním a sedám si na postel s nohama zkříženýma pod sebou. Rád bych se ujistil, že loď se zásobami dorazí zítra ráno podle plánu.

	Opírám ruce o stehna dlaněmi vzhůru a zavírám oči. Zaposlouchávám se do šumění krve ve svých žilách a tlukotu srdce. O okamžik později vyklouzávám ze svého hmotného těla a vznáším se nad hotel a dál, nad širé moře. Netrvá to dlouho a nacházím trojstěžník s figurou ve tvaru harpuny nad čelenem. Na galionové plošině stojí vodnář a hraje na píšťaly, na zádi u vratiplachty si pohvizduje větroplach a společně vedou elegantní Harpunu vstříc Berenice. S touto rychlostí by mohli dosáhnout našich břehů dost možná ještě dnes večer. Vracím se do svého těla a oblékám si zbroj. Do setmění už nezbývá mnoho času, zato restů až moc.

	
Kapitola dvanáctá

	Moment překvapení

	Odpoledne uběhlo ve svižnějším tempu, než by se mi zamlouvalo. Poté, co jsem se vrátil z astrálního výletu nad mořem, jsem vyrazil na Univerzitu, do prostor fakulty cechu vodnářů a větroplachů. Požádal jsem mistra Teodora, kterého mi doporučila Simari, aby se na sášeň podíval a určil, co je doopravdy zač. Starý pán se zatetelil nadšením, už dlouho mu prý nikdo nic zajímavého nepřinesl. Zmizel v útrobách rozlehlé laboratoře dřív, než jsem mohl cokoliv dodat. Neměl jsem chuť ani čas se proplétat mezi policemi s naloženými živočichy pochybného vzhledu. Zanechal jsem tedy mistrovi na stole vzkaz se jménem a adresou, kam mi má dát vědět, pokud by přišel na něco zajímavého.

	Hned poté jsem zašel i na fakultu toxikologie a nechal tam k rozboru jeden z flakónků, o které jsem obral útočníky v Aldaveronu. Zmínil jsem se mistrovi Karmínovi, že čekám na jinou analýzu od jeho kolegy, a on souhlasil, že pošlou zprávu společně.

	Muselo být už kolem třetí hodiny, když jsem se dostal do přístavu. Předal jsem mzdu a náhradu škod lodnímu výplatčímu, aby se postaral o její rozdělení posádce potopené Koruny. Pak jsem zašel na Tormentu, leč Simari jsem na lodi k mé lítosti nezastihl. Řešila prý na poslední chvíli nějaké záležitosti kolem cla. Předal jsem tedy hotovost s krátkým dopisem jejímu písaři a snažil se nepřekážet posádce, která ve chvatu připravovala loď k vyplutí k ostrovu Ithak, pověstnému ostrými útesy, stěhovavými mělčinami a prvotřídním alkoholem, který v Tarn’Utu v době slavností slunovratu teče doslova proudem. Rád bych se býval rozloučil, ale západ slunce se rychle blížil.

	Do naší tarnutské základny jsem dorazil zhruba před hodinou, pobral Terewi a dvacítku dobrovolníků a vyplul s nimi vstříc břehům Bereniky, kde nás před několika minutami uvítal mistr Arcana s výrazem úlevy ve tváři.

	Právě včas, slunce se již sklání k obzoru. Vcházím do úzkého tunelu vedoucímu ze základny až do dolů pod pevností Arana a v ruce držím košík podobný těm, do kterých ženy sbírají vytěžený tarnut. V tomto ovšem není magická hornina, ale něco přes sto úzkých foukaček naplněných uspávací šipkou. Když to půjde, rád bych se vyhnul krvi prolité na jakékoliv straně.

	Už z dálky slyším údery krumpáčů o skálu, čím víc se blížím k jejich zdroji, tím víc si musím dávat pozor na krápníky tarnutu rostoucí nepředvídatelně shora i zdola. Stačí chvilka nepozornosti a rázový nárůst tarnutu může člověka probodnout jako kopí. Taraskové následující mě mlčky v zástupu mají jasný pokyn přísně se držet vyznačené bezpečné stezky, neuhnout ani o píď. Gestem ruky dávám znamení Terewi za mnou, aby zastavila, a dál už jdu sám. Mám štěstí, ve štole, která se ke mně nachází nejblíže, není důlní služba, ale jen dva diablové a Luin, sotva patnáctiletá sběračka s košíkem k nerozeznání od toho mého. Sotva mě zahlédne, hodí okem k průchodu do další štoly a mění svůj košík za můj. Letmým pohybem vytahuje jednu foukačku a vkládá si ji za halenu, shýbá se pro několik kousků tarnutu a pokládá je navrch košíku. Pak se na mě usměje a vstupuje průlezem do sousední štoly. Každý diablo, každá žena, a především každé dítě, co je schopno foukačku použít, dobře ví, co dnes dělat. Čekám a odměnou za mé čekání je utichající zvuk krumpáčů a ticho šířící se z jedné chodby do druhé. V průlezu se objevuje Luin, tentokrát s prázdnýma rukama, zato s dychtivým výrazem ve tváři.

	„Strážci v chodbách už do jednoho spí. Předala jsem většinu foukaček Tie s Jasi, když šly do ubikací pro vodu. Postarají se, aby je dostalo dost dětí a také Sanara z kuchyně.“

	Dávám znamení Taraskům, aby mě následovali, a svižně procházím měnícími se chodbami k východu z dolu. U ústí se zastavuji a skryt před zraky zvenčí pozoruji dění na prostranství pevnosti. Důlní služba se baví mezi sebou a dětem pobíhajícím kolem nevěnuje pozornost. Chyba, pánové. Šestiletá Kitka za běhu vytahuje z rukávu haleny foukačku a přesným zásahem do krku uspává velitele ohňostřelců. Banda jejích pěti o trochu starších kamarádek likviduje jeho podřízené dřív, než si stačí toho, že jejich velitel si dává nedobrovolného šlofíka, vůbec všimnout.

	V okamžiku, kdy podezřelé dění zaregistrují vojáci hlídkující na věžích hlavní brány, už k nim mířím já. Vztyčují kolem sebe i svých Tarasků kinetický štít a vzápětí ochromují mysl vojáků v mrazivém objetí své vůle. Jen krátce, ale dost na to, aby jim kuše vypadly z rukou a kolena se jim roztřásla slabostí.

	O likvidaci příslušníků důlní služby dozírající přímo na ubikacích se postaraly ženy. Pevnost je naše, a to téměř bez prolité kapky krve.

	S Lebekainem jsme při vymýšlení plánu útoku vsadili na to, že nikdo nebude čekat foukačky v rukou dětí, které pobíhaly po pevnosti stejně jako každý jiný den, nebo děvčat roznášejících vodu. Trocha krve tekla jen strážím hlídajícím cely, ve které drželi odsouzence. Temperamentní Arcalis nevynechal příležitost rozdat pár ran pěstí.

	Svým způsobem nám k úspěchu pomohl i Gant. Nechal totiž před časem přestěhovat diably z pevnosti Kartemer, chránící podstatně menší ložisko několik mil odsud, do Arany. Podle něj potřeby království pokrývala aranská produkce dostatečně a uvolněné otroky měl v plánu využít jako zdroj dodatečných zisků na práci ve městě.

	Ulevilo se mi, že převzetí pevnosti proběhlo hladce, ale vím, že zdaleka nemáme vyhráno. Razím si cestu mezi radujícími se diably k jejich vůdci.

	„Zdravím, Lebekaine.“

	„Rád tě vidím, příteli, ani nevíš jak. Už jsem se začínal bát, že měsíce příprav skončí jen dalším neúspěšným pokusem.“

	„Já také. Věci se trochu zkomplikovaly, ale to probereme později. Nejdříve musíme zajistit, aby místodržící viděl, co potřebuje vidět, a královská garda na hradní věži dostala pravidelné hlášení. Jsou tvoji muži připraveni?“

	„Odezírali signalizační zprávy každý den poslední tři týdny, už se nemohou dočkat, až se postaví na věže.“

	„Výborně. Tak získáme čas na vyjednávání. Čím déle budou v Tarn’Utu věřit, že tady je vše v pořádku, tím větší máme šanci na úspěch. Popravčí bubny musí znít na míle daleko a hranice zářit do noci jako maják. Ať místodržící nemá nejmenší pochybnost o tom, že jeho rozkazy byly vykonány. Když to půjde dobře, nebudou se o nás zajímat do další dodávky tarnutu.“

	„A my získáme sedm dní na to, abychom se připravili na možnost, že král odmítne vyjednávat.“

	„Přesně tak. Dnes ať tvoji lidé slaví a loučí se s těmi, kdo si zvolili nový domov na Terraku. Ale zítra musí každý znát své místo. Loď se zásobami by měla připlout ráno a dlouho se nezdrží, nerad bych, aby k sobě připoutala nežádoucí pozornost.“

	
Kapitola třináctá

	Koruna bez kazu

	Dohlížím na přesun uspaných vojáků do vymezených cel a ubikací a rozděluji úkoly mezi diably vybranými k hlídání zajatců. Dobře vědí, že jediný uprchlý voják by ohrozil celý náš už tak křehký plán. Lebekain mě ujišťuje, že diablové důvěrně znají denní režim důlní služby a jsou schopni zajistit pravidelné signální hlášení každou druhou hodinu a odesílání pravidelných ranních a večerních reportů. Stačilo by odeslat jednu nesmyslnou zprávu a z města by k nám vyrazila na kontrolu eskadra královské gardy. Vzhledem k tomu, že v pevnosti máme dost žen a dětí, jakémukoliv ozbrojenému střetu bych se raději vyhnul.

	V devět hodin se všichni za víření bubnů, o které se postarali Taraskové, scházíme na nádvoří před vysokou hranicí. Děti z legrace ke kůlu uprostřed přivázaly panáka svázaného z otepí slámy, oblečeného do uniformy důlní služby. Pochodně se s jistým zadostiučiněním ve tváři ujímá Gavri, který měl skončit na místě panáka.

	Zář hranice brzy stoupá vysoko nad hradby a dodává důvěryhodnosti zprávě o provedení popravy signalizované lucernami z věže ohňostřelců. Královská garda vzápětí příjem zprávy potvrzuje, takže pro dnešek se dá říct, že se konečně něco podařilo.

	Uvědomuji si, že diably nucené sledovat zář hranice ve městě musí sžírat lítost a nenávist, a jen doufám, že některý z nich jako projev zoufalého vzdoru něco nevyvede. Rád bych jim dal vědět, že věci nejsou takovými, jakými se zdají být, ale nechci riskovat, že se někdo z nich prořekne.

	Když se na člunu vracím do města, tentokrát jen s Terewi, blíží se půlnoc. Ideální čas vydat se na soukromou prohlídku královské pokladnice.

	Sice doufám, že čarokrál je dost bystrý na to, aby rychle pochopil, že k obnovení těžby je nejlepší cestou se s diably dohodnout, a nebude se pokoušet o obléhání pevnosti, ale na druhou stranu, pýcha a ješitnost už přiměly dělat hlouposti spoustu jiných chytrých lidí.

	Vracíme se na tarnutskou protektorskou základnu. Zatímco Terewi se přidává k chumlu Tarasků ležících ve stanu z kůží, který si s příchodem jara postavili na travnaté části nádvoří, já odcházím do své velitelské kanceláře. Svlékám si zbroj a rudou halenu nahrazuji přiléhavou černou tunikou, místo holin si obouvám měkké boty z kůže borka. Ze skrýše pod jednou z parket vytahuji své zlodějské náčiní a navlékám si na chodidla a dlaně lezecké drápky, zatím hroty vzhůru. Přes rameno přehazuji lano smotané do smyček a do pouzdra na stehně ukládám praktický nůž se začerněnou čepelí. Na opasku urovnávám foukačku se sadou uspávadlem napuštěných střel. Ještě mošnu na šperk, který si chci odnést, a pak saze, které si roztírám po obličeji. Ve svitu měsíce by má bledá tvář doslova zářila. Po setkání se zabijáky v Aldaveronu jsem dospěl k názoru, že se raději nebudu skrývat pod kápí, protože omezuje periferní vidění. To by jednoho mohlo stát i život.

	Opouštím základnu jedním z nenápadných bočních vchodů vedoucích do ulice a držím se stínů. V královské čtvrti jsou ulice široké a až příliš dobře osvětlené lucernami. Zamířím ke kraji města a přecházím do poklusu. Cestu dobře znám, čas od času zavítám do kanceláře místodržícího nabrat si něco z hotovosti, kterou střádá v trezoru pro své soukromé účely. Samozřejmě v době jeho nepřítomnosti. Nejsem hamižný, beru si jen tolik, aby nepojal podezření, že mu peníze ubývají příliš rychle. Vydělám si sice dost peněz jako protektor, ale mám potřebu udržovat si své léta pěstované zlodějské dovednosti. A pokud jde o okrádání Ganta, výčitky svědomí jsou to poslední, co by mě snad trápilo.

	Vklouzávám do zahrady rozkládající se pod věží královské pokladnice a o pár okamžiků později zastavuji u paty pískovcové skály, do které je zasazena jižní stěna budovy. Stačí ve skrytu stínů vyčkat, až po hradním ochozu přejdou stráže na své pravidelné obchůzce, a cesta je volná. Šplhám po členité zdi, tyčící se nad mořem, a po několika metrech se zachycuji okenní římsy a opatrně nahlížím do předpokoje pokladnice. Podle očekávání sedí u stolu dva vojáci a jako obvykle zahání nudu hraním karet. Vytahuji z opasku foukačku se dvěma šipkami s rychle působícím uspávadlem. Dvakrát fouknu a stráže klepnou čelem o desku stolu, aniž by tušily, co se stalo.

	Zatím vše vychází, jak má. Okénko je velké tak akorát, abych se jím mohl prosmýknout. Nemá mříže, protože architekt spoléhal na to, že výška věže a ostré útesy bičované větrem a mořem hluboko pode mnou zloděje odradí. Neměl holt dost zkušeností s naším řemeslem ani dost představivosti. Vytahuji ze stráží drobné šipky a ukládám je za opasek. Až se ráno probudí, bude je bolet hlava jako po prohýřené noci. Koneckonců, to víno, které při hraní popíjejí, se zdá být opravdu silné, příliš silné na to, aby po sobě nezanechalo následky.

	Teď přichází ta náročnější část. Dveře vedoucí do pokladnice jsou soustavou zámků s důmyslným mechanismem. Takové jsem doposud otevřít nezkoušel, ale všechno je jednou poprvé.

	Klekám si před dveře a pokládám dlaně na studený kov. Kdysi dávno mě Julien učil, jak otevírat zámky paklíči. Na běžné zámky to stačilo, ale na mechanismus jako tento potřebuji i své magické nadání. Trvá mi přes hodinu, než se mi podaří telekineticky rozhýbat všechna ozubená kolečka a otevřít západky uvnitř dveří, ale nakonec se s tichým vrčením otevírají. Vstupuji dovnitř pokladnice.

	Uprostřed místnosti stojí zlatá busta prvního čarokrále. Ta ale není ani zdaleka tak cenná jako tarnutová koruna, usazená na jeho hlavě. Snímám jedinečný šperk ze sochy a chystám se ho uložit do sametové mošny u pasu. Něco mě však přinutí znovu si ho prohlédnout.

	Mám paměť na detail, stačí mi vidět mapy nebo přečíst knihy jen jednou a pamatuji si každou podrobnost. Tarnutovou korunu už jsem viděl z blízka, dokonce ji měl i v rukou. Za desítky let používání nasbírala nejeden škrábanec a některé zdobné prvky také utrpěly neopatrnou manipulací. Koruna, na kterou se právě dívám, nemá jediný kaz. Jako by ji právě přinesli z klenotnictví.

	Zatraceně, je to jen mistrně provedený padělek.

	U všech ďasů, kdy a kam zmizela pravá koruna? Jsem si dost jistý, že ještě před týdnem jsem tu ve svém nehmotném těle obhlížel originál. Někdo měl dost možná stejný nápad jako já, a to mě znepokojuje.

	Vracím korunu na bustu a opouštím místnost. Zamknout za sebou zámkový mechanismus není tak složité, jako ho odemknout, za čtvrt hodiny již šplhám po stěně do zahrady a schovávám se před světlem měsíce ve stínech. Tvar měsíce mi připomíná povinnost, kterou mám jako šaman vůči svým Taraskům. Zítra nastává úplněk a celý kmen se těší na tanec s Morti, rituál, při němž nejlepší z válečníků bojují se svými předky.

	Vracím se na základnu stejnou cestou, jakou jsem před několika hodinami odešel. Po chvilce rozhodování, zda se natáhnout na studený kavalec v kanceláři, nebo se vplížit do zadýchaného tepla stanu na nádvoří, si beru deku a přidávám se ke spícím Taraskům. Lehám si na bok zády k Terewi. Ve spánku se zachruje a přitiskne se ke mně. Vybral jsem si dobře, tady mi zima nebude.

	
Kapitola čtrnáctá

	Harpuna

	Ráno přichází až moc brzy. Taraskové vstávají s rozbřeskem a za zvuku bubnů začínají trénovat. Přidávám se k nim alespoň na rychlou rozcvičku a pak je zanechávám pod velením Terewi a sám zamířím do severovýchodního cípu přístavu. Člunem, kterým jsme včera s Terewi připluli z Bereniky, se vracím do pevnosti. K mé radosti se vítr opírá do plachet do té míry, že ani nemusím veslovat.

	Jak jsem doufal, Harpuna již kotví u mola, a co víc, vykládka objednaných zásob je v plném proudu a na základně se shromažďují rodiny se sbalenými ranci. Arcalis dohlíží na to, aby každá rodinka dostala svůj uzlík s krystaly tarnutu, které jim v budoucím domově pomohou začít nový život. Mistr Arcana se o něčem baví s kapitánem. Přistupuji k nim a potřesu si s námořníkem rukou. Zdá se být v dobré náladě.

	„Rád tě vidím, Jurgene. Dorazili jste právě včas.“

	„Zdravím, protektore. Vítr nám přál a moře kolem Bereniky je bez nástrah, zakotvili jsme u břehu ještě včera v noci. Vykládka je téměř hotová a ten bělovlasý diablo tamhle,“ ukazuje na Lebekaina procházejícího mezi vyloženými zásobami, „ti může potvrdit, že jsme přivezli všechno, co bylo sepsané na seznamu, který jsi mi dal.“ Nehodlám urážet kapitánovu čest ověřováním jeho tvrzení. Krom toho, znám Lebekaina a ten si dává dobrý pozor, aby se nedal ošidit.

	„Obchodovat s tebou je potěšením. Kdy můžete být v Terraku?“

	„Když to půjde dobře, za tři dny jsme tam, nemusíš se o své přátele bát. Co lodníci z Keltepu slíbí, to dodrží. Samozřejmě, když na to Morti nebude mít jiný názor.“

	„Tak ať vás provází přízeň živlů,“ loučím se s námořníkem a obracím se k Arcanovi. „Mistře, mohu s vámi na chvilku mluvit?“

	„Jistě, Luko, už tě nějakou dobu vyhlížím. Chtěl jsem tě požádat, abys během mé nepřítomnosti, když to půjde, dal pozor na mou ženu. Jen tak pro jistotu, kdyby se ve městě začalo něco dít, však víš.“

	„Na to se můžete spolehnout. Paní Věru beru jako svou rodinu. Stihl jste se vůbec rozloučit?“ Ve sledu událostí jsem si ani neuvědomil, že mistr od mého návratu strávil většinu času na Berenice a já sám s paní Věrou prohodil jen pár slov.

	„Ano, stihl. Má drahá paní ví o všem a plně mě podporuje,“ s klidem odpovídá Arcana a plaší mé probuzené výčitky svědomí. „Ale hádám, žes mi chtěl říct ještě něco jiného?“ upírá na mě tázavý pohled.

	„Jen jsem vám chtěl znovu poděkovat. Především díky vaší pomoci se mohou diablové těšit na nový domov na Terraku. Já bych to zařídit dost možná nedokázal. Nejsem zrovna diplomat.“

	Obličej mu rozjasňuje spokojený výraz. „I mně jde přesvědčování lépe s mečem v ruce. Naštěstí však jsem hodný syn a maminka na mě dá. Největší podíl na ochotě Terračanů přijmout nové obyvatele má právě ona. Ta k vítězství meč nikdy nepotřebovala, jí stačilo jen promluvit.“

	Vybavuji si historky, které mistr, když byl v dobrém rozmaru, vyprávěl po skončení lekcí šermu. Jestli je alespoň některá z těch věnovaných jeho matce pravdivá, pak její dobrosrdečná výřečnost dokázala lámat skály.

	„Počítám, že za tři dny pro vás pošlu Cedrikova kurýra s okřídleným koněm, na kterém se budete moci rychle vrátit domů k paní Věře. Kdyby snad nepřiletěl, znamená to, že se věci zkomplikovaly, a pak bude lepší, když se na Terraku ještě pozdržíte.“ Podávám mu ruku a on ji pevně tiskne. Naposledy se rozhlíží po Berenice, vchází na lávku vedoucí na palubu Harpuny a přidává se k diablům, kteří se již začali přesunovat na loď.

	Mlčky jejich hemžení pozoruji, občas opětuji pozdrav. S většinou odplouvajících diablů už jsem se rozloučil včera, než jsem se vrátil s Terewi do města. Chápu, že se rozhodli po staletí otročení a křivd na toto místo zapomenout, a přeji jim štěstí. Ale o to víc oceňuji snahu těch ostatních vymoci si své právo na svobodný život a své právoplatné dědictví.

	I když mým otcem byl jeden z nich, zpočátku jsem jejich boj nepovažoval docela za vlastní. Tehdy jsem vedl svou vlastní válku s nepřítelem se škraboškou z motýlích křídel. A když jsem ji vyhrál, věnoval jsem se Taraskům, práci protektora a volné chvíle trávil se svými přáteli. To byly zlaté časy, žel, trvaly jen pár měsíců. Pak moji přátelé začali postupně opouštět město. Giro s Louven, moji nejbližší, odcestovali jako první kamsi do severního Frawuthornu řešit nějaké rodinné záležitosti. Abra s blonďáky dostali zajímavou nabídku dělat ochranku na jednom z poloostrovů jihozápadního cípu Tranůvisu. Občas si píšeme, ale musím přiznat, že mi jejich společnost chybí. S nimi jsem se dokázal odreagovat a měl pocit, že nejsem až takový jezevec. Dokud tu byli oni, o úděl diablů jsem se nijak zvlášť nezajímal, to až později, po smrti místodržícího. Lucius Damas, na svou pozici zásadový člověk, kterého jsem respektoval, byl vystřídán Timorem Gantem. S jeho nástupem se opět rozbujela lichva a korupce a do města přibyli otroci. Rozhořel se ve mně vztek na to, jak začal Tarn’Ut měnit k obrazu svému. Nejednou jsem byl svědkem ponižujícího, krutého zacházení s otroky a každé takové svědectví můj hněv jen přiživilo. Když mě Lebekain oslovil s prosbou o pomoc, neváhal jsem. Plně chápu touhu diablů po důstojnosti, po budoucnosti, jež jim je odpírána. Krom toho, dlužím léčiteli za svůj život a své dluhy vždy platím.

	„Když jsi před lety vystoupil z plamenů hořící hranice, věděl jsem, že s tebou máme šanci zbavit se našich okovů,“ ozývá se vedle mě znenadání Lebekain poněkud pateticky. „Udělal jsi dost na to, abychom spolu byli vyrovnáni,“ dodává, jako by mi četl myšlenky. Jsem si ale dost jistý, že právě tento druh magie neovládá.

	„Ještě není vyhráno,“ brzdím jeho optimismus. „Tihle budou na Terraku v bezpečí, ale začínám se bát, že pro nás ostatní události ještě mohou nabrat nečekaný směr. K vyjednávání potřebujeme čarokrále a ten je momentálně neznámo kde. Krom toho, v noci jsem navštívil královskou pokladnici a zjistil, že místo tarnutové koruny je tam jen replika, a já netuším proč. Dost jsem spoléhal na to, že nám koruna pomůže urychlit vyjednávání. Rád bych se vyhnul vojenskému řešení, pokud to jen trochu půjde.“

	„My jsme připraveni bojovat,“ zaznívá z Lebekainova hlasu odhodlaný tón.

	„O tom nepochybuji, Lebekaine. Ty víš, proč se chci vyhnout střetu s královskou gardou. Mým otcem byl jeden z vás, ale já strávil posledních pár let v Tarn’Utu a považuji ho za svůj domov. Mám to město rád, příslušníků královské gardy a městské hlídky si vážím, ještě nedávno jsme bok po boku bojovali proti společnému nepříteli. Pokud se čarokrál rozhodne Aranu obléhat a dobýt silou, budu vás bránit. Dokončím, co jsem začal. Ale prosím, snažme se udělat vše pro to, abych nemusel zabíjet žádné ze svých přátel loajálních čarokráli.“

	„Dávám si dobrý pozor, abych klidnil horké hlavy, ani já nechci vystavovat naše ženy a děti zbytečnému riziku. Jen jsem chtěl říct, že nečekáme, že nám vše spadne do klína. Počítáme s tím, že za svobodu budeme muset dost možná zaplatit svou krví.“

	„Jsem rád, že to vidíš podobně. Teď se musím vrátit do města, zjistit, kdy dorazí čarokrál. A zařídit pár dalších věcí. Večer budu zpět. Dnes je úplněk a mám své povinnosti šamana.“

	
Kapitola patnáctá

	Damasův experiment

	Po rozhovoru s Lebekainem jsem se vydal do pevnosti. Rychlost, s jakou se tarnutové úseky tunelu zmenšují, je až znepokojivá. Až donedávna jsem se nijak zvlášť nezabýval faktem, že to, že se mi chodba mění před očima, znamená, že právě v tento okamžik někdo ve světě čerpá magickou energii ze svých krystalů. Teď na tom stojí podstata celého našeho plánu. Chodby pozvolna zarůstají, a pokud s námi čarokrál nebude ochoten vyjednávat, za pár měsíců bude všechen tarnut zpět ve svém ložisku a po chodbách nezůstane ani stopa. Koloběh tarnutu se zastaví a život v království se pro spoustu lidí značně zkomplikuje. Samozřejmě, že jsem přemýšlel o důsledcích přerušení těžby pro ekonomiku a život na ostrovech. Myslím, že jsou příliš rozsáhlé na to, aby inteligentní muž jako Benedikt riskoval delší výpadek dodávek. Rozhodl jsem se věřit v čarokrálovu soudnost a nepřipouštím si neúspěch.

	Obešel jsem diably na klíčových místech pevnosti, ověřil komunikaci mezi signálními věžemi a královskou gardou na Hradě a zadal pár dalších instrukcí. Zdá se, že všichni jsou až na pár šrámů v pořádku, dokonce i zadržovaní vojáci důlní služby. Lebekain dohlíží na to, aby si na nich diablové nevylévali zlost za staré křivdy. Arcalise jsem pověřil bojovým výcvikem diablů a sám se vydal zpět na Bereniku a pak člunem do města.

	Dříve to fungovalo tak, že přes den se během práce v dole několik diablů na hodinu vytratilo tajným tunelem na Bereniku, kde jsem je trénoval já nebo mistr Arcana. Posléze se prostřídali s dalšími. Šlo to pomalu, ale byla to jediná možnost, jak výcvik provádět. Zabralo nám spoustu měsíců, než se alespoň část z nich vypracovala na slušné bojovníky. Několik nadaných diablů se mi podařilo vytrénovat na ohňostřelce. Nicméně, žádný z nich není tak silný, aby dokázal čelit protivníkovi využívajícímu tarnut. Většina mužů podstoupila alespoň základní výcvik lukostřelby a boje s krumpáčem. Nutno říct, že s tou myšlenkou přišel mistr Arcana. Vyvinul unikátní bojovou techniku diablům na míru, ukázal jim, jak si ji procvičovat dokonce i při dolování tarnutu. Jsem si jistý, že pokud přijde řada na zbraně, své protivníky diablové nepěkně překvapí.

	Ženy ani děti se mimo pevnost nepozorovaně dostat nemohly, ale několik foukaček se dalo docela snadno schovat na hlavní ubikaci otroků. Vzhledem k tomu, že diablové vidí za tmy stejně dobře jako ve dne, nečinilo jim potíže cvičit střelbu po večerech.

	Zatímco přemýšlím, co všechno bych měl ještě zařídit, mířím k úřednickým kancelářím. Blíží se konec měsíce a v účtárnách zuří uzávěrka. Jsem si dost jistý, že se tu objeví některý z Cedrikových kurýrů, vyřizujících spěšné zásilky na poslední chvíli. A vida, mám víc štěstí, než jsem čekal. Na nádvoří přistává okřídlený vraník s Iskarou Lupine, partnerkou Cedrikovy kurýrní společnosti. Přesněji řečeno, andělovou tichou společnicí. Krom jiného se mu stará o účetnictví. Překvapuje mě, že se tu objevuje už poměrně pozdě, obvykle chce mít všechno vyřízené s předstihem. Zatímco ze sedlové brašny vytahuje štos dokumentů, vyrážím chvatným krokem k ní.

	„Iskaro!“ zastavuji ji dříve, než vejde do budovy. Překvapeně se otáčí, v jedné ruce drží dokumenty, v druhé rukojeť biče stočeného u pasu. Jakmile si uvědomí, že jsem to já, kdo ji oslovil, uvolňuje se a rty jí zvlní úsměv. Dost se podobá své nevlastní sestře, s dlouhými tmavě hnědými vlasy a téměř černýma očima.

	Obě v sobě mají něco z čarokrále, čeho si člověk všimne zvláště ve chvílích, kdy jim výraz tváře zvážní soustředěním.

	„Zdravím, Luko!“ kývne hlavou na pozdrav.

	„I já tebe, Iskaro. A omlouvám se, že tě tak přepadávám. Čekám tu na některého z Cedrikových kurýrů, ale ty bys mi mohla pomoci zrovna tak. Nemáš nějaké zprávy o tom, kdy do Tarn’Utu dorazí čarokrál? Anebo jestli Cedrik náhodou není v Asperadu?“

	Zavrtí odmítavě hlavou. „Musím tě zklamat, Luko, na první otázku odpověď neznám. Co se týče Cedrika, povím ti jen tolik, že právě teď pátrá po jednom z koní, které před nedávnem půjčil klientovi, o němž jste se spolu bavili při tvé poslední návštěvě v Aldaveronu.“

	„Jen po jednom?“ chytám se narážky.

	„Ten druhý se vrátil, se srstí zbarvenou na krku krví, která nepatřila jemu. Jistě chápeš, že Cedrikovou prioritou je ztraceného koně najít. A zjistit, proč ho zákazník nevrátil osobně.“

	„To chápu. Pevně doufám, že zákazník je v pořádku a brzy se objeví a vše vysvětlí.“

	„Také doufám,“ odpovídá brunetka zachmuřeně a po chvilce dodává: „Mám mu za zlé spoustu věcí, přesto ty dobré vzpomínky stále ještě převažují. Jeho předčasná smrt by mě nepotěšila.“

	Hodí po mně omluvným pohledem. „Musím ještě předat tyhle dokumenty Sythé a probrat s ní nějaké rodinné záležitosti.“

	Právě teď se velmi podobá svému otci. Pokývnu hlavou a nechávám ji projít ke dveřím úřednického paláce. Cítím se trochu nesvůj z toho, že zatímco starosti o život čarokrále máme oba, ty moje jsou poněkud zištného rázu.

	Když už jsem ve městě, zastavuji se ve Šťastné hvězdě ujistit paní Věru, že v pevnosti vše proběhlo podle plánu a mistr Arcana je na cestě do Terraku. To, že se chystám večer vydat na astrální výlet, abych zkontroloval, jak plavba probíhá, už nezmiňuji. Nebylo by dobré, aby o mých astrálních schopnostech vědělo moc lidí. Příliš se podobají zádušní magii a ta je v Tarn’Utu již mnohá léta postavena mimo zákon.

	Na recepci mě čeká krom čerstvě upečených koláčů krátký vzkaz z Univerzity. Mistr Teodor již dokončil zkoumání sášně a má pro mě zajímavé výsledky. Nelením a vyrážím za ním. Beztak do večera nemám nic lepšího na práci.

	V kabinetu starého mistra mě opět vítají mrtvé výrazy mořských potvor naložených ve formaldehydu. V jedné z předních polic jsou vystavené nové sklenice, soudě podle hýbajících se červovitých stvoření, naplněné vodou. Některá jsou světle růžová, většina z nich ale bílá. Že by další předmět výzkumu?

	„Mistře Teodore?“ snažím se upozornit na svou přítomnost.

	Odpovědí jsou mi rychlé šouravé kroky ozývající se z hloubi kabinetu. I přes svůj věk slyší stařík výborně.

	„Mistře Mortifere. Dobře, že jste tu. Výsledky výzkumu jsou nanejvýše zajímavé. Pojďte za mnou.“

	Poslušně mistra následuji k velkému stolu za první řadou polic. Vida, tady je několik sklenic s různě zbarvenými červy. Poznávám i nádobu, ve které jsem přinesl své fialové exempláře. Sášně v nich plovoucí vypadají neživě.

	„Tak co jsou tedy zač?“ ukazuji směrem k nim.

	Staříkovi se rozzáří oči. „Nejdřív jsem si myslel, že se jedná o dosud neobjevený druh sášně, ale pak jsem si všiml, že s každou generací potomků se její vlastnosti mění. Učinil jsem sérii testů a došel k překvapivým výsledkům. Každá další generace se vyznačuje slabším fialovým zbarvením, pomalejším životním cyklem, horší schopností strávit dřevo babtistanu, také dřevem se provrtává pomaleji. V okamžiku, kdy měkkýš dosáhl světle růžového zbarvení, začal pro něj být babtistan toxický.“

	„Čím si to tedy vysvětlujete?“

	„Jsem přesvědčený, že před sebou máme obyčejnou sášeň, jak ji známe, ale do její krve se dostalo něco, co způsobilo prudké zrychlení jejího životního cyklu a zvýšení odolnosti. S každou generací se množství té látky v krvi snižuje, až vyprchá docela. Obyčejná sášeň žije pár let, ta fialová si prožila ta léta v několika dnech.“

	„Podařilo se vám identifikovat látku, která tu proměnu způsobila?“

	„Vyextrahoval jsem malé množství z první sášně. Tu látku neznám, ale požádal jsem o pomoc mistra Karmína. Zmiňoval se mi, že pro vás již nějakou analýzu provádí.“

	„Děkuji vám, mistře. Velice jste mi pomohl. Stavím se u vašeho kolegy hned teď. Přeji krásný zbytek dne.“

	„Bylo mi potěšením, Mortifere. Rád svou expertízou kdykoliv pomohu. Bylo to pro mě příjemné zpestření.“

	S náznakem úklony se loučím a zamířím do vedlejšího křídla Univerzity.

	Mistra Karmína nacházím za pultem s destilační kolonou, v baňkách bublá kapalina pochybné barvy. Obezřetně pult obcházím a stoupám si tak, aby si mě brzy všiml.

	„Zdravím, mistře Mortifere, předpokládám, že jdete přímo z fakulty vodnářů?“ ozývá se záhy.

	„Mistře,“ lehce se ukláním na pozdrav. „Nemýlíte se. Co se vám podařilo zjistit o složení té látky?“

	„Vzorek nebyl velký, nemohl jsem tedy učinit všechny plánované rozbory. Nicméně, zjistil jsem, že jeho složení se nápadně podobá látce vyextrahované z těla toho červovitého stvoření, které pro vás zkoumá mistr Teodor.“

	„Napínáte mě, mistře. Co je ta látka zač?“

	„To, co vám teď povím, musí zůstat mezi námi dvěma.“ Z výrazu jeho tváře chápu, že dokud neslíbím mlčenlivost, nic víc mi nepoví. Budiž. „Nechám si vaše informace pro sebe, na to se můžete spolehnout. Ostatně, nemám zájem o to, aby někdo další věděl, oč jsem vás požádal.“

	„Dobrá tedy. Podobnou látku jsem měl příležitost zkoumat před delší dobou. Nedokážu vám říct, jak ji vyrobit, ale jednou ze složek je tarnutová esence.“

	„Je to obdoba Mortiina prachu?“

	„Jsem si jistý, že ano. Z velké části se složení shoduje. Krátce poté, co jste zabránil ukradení tarnutové koruny a skončilo období chaosu, přišel za děkanem tehdejší místodržící Lucius Damas a požádal naši fakultu o zapůjčení alchymistického vybavení. K mému překvapení jsem byl pověřen proměnit jednu celu podzemní věznice v laboratoř. Než jsem práci dokončil, Damasův alchymista, jeden z vězňů, již započal s experimenty. Samozřejmě mi to nedalo a v nestřežený okamžik jsem odebral několik vzorků výsledků jeho práce. A udělal si jejich rozbor. Podobalo se to Mortiinu prachu, který jsem před tím zkoumal na žádost městské hlídky, ale už to nebylo totéž.“

	„Zjistil jste něco bližšího?“ pobízím mistra, který zamyšleně ztichl.

	„Já osobně nic, protože ze dne na den mi bylo řečeno, že víckrát už chodit nemám. Ale můj zeť tehdy pracoval ve věznici jako dozorce. Máme spolu dobré vztahy, takže mi pověděl, že s laboratoří sousedila cela, do které vodívali vybrané vězně a testovali na nich účinky té látky. Experiment byl ukončen poté, co se alchymista nadopoval svou drogou a pokusil se uprchnout. Pár dozorců pozabíjel, zetě zranil a sám přitom utrpěl smrtelná zranění, kterým podlehl.“

	„Věděl váš zeť, kdo byl ten alchymista?“

	„Nějaký Tierry. Prý to byl on, kdo vymyslel Mortiin prach. Damas doufal, že dokáže vylepšit drogu tak, aby po jejím požití člověk neztrácel kontrolu sám nad sebou a nechoval se jen jako nemyslící krvelačné zvíře.“

	Hlavou mi probleskává vzpomínka na papírnu na poloostrově Horoth, kde jsem před třemi lety muže, o němž je řeč, sledoval při výrobě lístků napuštěných tarnutovou drogou. Lucius po odhalení Lišajovy totožnosti nechal výrobnu prachu lehnout popelem. Tehdy jsem předpokládal, že svědci nepřežili. Když o tom přemýšlím z pohledu místodržícího teď, dochází mi, že by bylo nerozumné zbavit se člověka, který dokázal vymyslet tak smrtící věc jako Mortiin prach. Hádám, že Damas chtěl posílit královskou gardu, aby si při obraně město vystačilo i bez mých Tarasků. „Tvůj zeť tam stále ještě pracuje?“

	„Kdepak. Před půl rokem se ve věznici objevil Timor Gant a zajímal se, na co byl určen tarnut dodávaný do věznice za Luciovy vlády. Tak se dozvěděl o Tierryho výzkumu a rozhodl se v něm pokračovat. Ke zděšení mého zetě se výzkumu měl ujmout vězeňský léčitel – mistr Gertjan, který Tierrymu předtím asistoval, a manžel mé dcery mu měl být k ruce při výběru vězňů pro pokusy. Pochopil jsem, že ti předchozí dobrovolníci nedopadli zrovna nejlépe, a proto s tím zeť nechtěl mít nic společného. Raději dal výpověď. O tom, jak výzkum probíhal dál, už nemám žádné informace. Ale můžu vám říct, že za tu výpověď jsem opravdu rád. Nechtěl bych, aby dcera zůstávala s někým, kdo je ochoten sledovat mistra Gertjana při práci, natož mu pomáhat.“

	„Chápu. Krev na rukou se dá umýt, ale svědomí zůstane poskvrněno navždy. Poskytl jste mi víc informací, než jsem doufal, mistře. Děkuji vám.“

	„Rádo se stalo. Mortifere. Měl jsem potřebu s tím zjištěním nějak naložit, jen jsem nevěděl, za kým s tím jít. Bál jsem se, že bych tím mohl ohrozit svou rodinu.“

	Beru si prázdný flakónek a s úklonou opouštím mistrovu pracovnu. Se vzpomínkou na vězeňského léčitele, o němž se zmiňoval, mi vstávají chlupy na zátylku. Viděl jsem ho při práci, když na rozkaz Lucia Damase zbavoval Guittata jeho magických schopností. Slyšel jsem, že mistr Gertjan je absolutně imunní proti volní magii a neskutečně ho fascinuje mozek. Léta se zabýval jeho výzkumem a prováděním experimentů na zločincích odsouzených k smrti či k doživotnímu vězení. Samozřejmě, o tom se veřejnost nikdy nesměla dozvědět.

	
Kapitola šestnáctá

	Rituál Taraskou

	Po rozhovoru s mistrem Karmínem už jsem se ve městě příliš nezdržoval. Stavil jsem se cestou k přístavu v hotelu a vyzvedl Rricia. Potěšilo mě, že už na mě čekal. Požádal jsem ho totiž, aby hlídal naše duše při večerním rituálu. Když jsem ho v proutěné přenosce nakládal na člun, ani moc neprskal.

	Až dnes vysvitne měsíc v úplňku, nastane čas provést pravidelný kmenový rituál Taraskou, kdy se tři kmenem vyvolení válečníci či válečnice smí postavit před svůj lid a zápasit v čestném souboji se svými předky. Za normálních okolností vedu rituál já přímo v táboře Tarasků pod horou Endinet, ale když mi povinnosti protektora brání, ujímá se vedení Rahía, dcera předchozího šamana. Taraskové pobývající mimo tábor se shromáždí v rituálním kruhu, ale zápasu se účastní pouze zprostředkovaně, díky kolektivnímu vědomí a mentálnímu kontaktu mezi mnou a Rahíjou.

	Dnes večer bude rituál probíhat jinak. Poprvé za dobu, co jsem s Tarasky, nastal případ, kdy dva tanečníci jsou fyzicky ve kmenovém táboře a jeden, přesněji řečeno, jedna, je s námi na Berenice. S Rahíou už jsme tento scénář řešili několikrát, ale nikdy na to doopravdy nedošlo. Jsem upřímně zvědavý, jak nám to půjde.

	Musím říct, že Rahía za ty tři roky obdivuhodně vyrostla – a tím vůbec nemám na mysli tělesnou výšku. Její šamanské vlohy jsou nepřehlédnutelné a v očích kmene si už vydobyla zasloužený respekt. Stejně tak jako v očích mých. Když jsem před lety přijímal Magaliho nabídku stát se šamanem, doufal jsem, že Rahía se jednou šamanské role ujme místo mě. Pravdou je, že teď, když jsem si jistý, že má na to být šamankou kmene, nerad bych se svého postavení vzdával.

	„Máš starosti, šamane?“ ozývá se Terewi klečící za mými zády, zatímco hbitými prsty zaplétá mé vlasy v desítky drobných copánků. Chce, aby dnešní rituál proběhl co nejobřadněji, se všemi náležitostmi, včetně šamanského rituálního účesu a kmenových barev. Nesnáším tyhle zdlouhavé přípravy, ale Sigu, která má dnes za úplňku tančit, je její sestřenice, takže jsem se rozhodl, že se se svou strážkyní pro změnu nebudu dohadovat a prostěji vyhovím.

	„Přemýšlím o tom, že Rahía prokázala své schopnosti šamana a kmen si jí velice považuje. A že se možná blíží chvíle, kdy mě Taraskové nebudou potřebovat.“

	„Ty o sobě pochybuješ?!“ V jejím hlase zaznívá údiv.

	Na okamžik ustává ve své činnosti. „Rahía je spokojená tam, kde je. Víc než kdy předtím. Její otec v ní nevěřil, ty a kmen ano, a to jí dává sílu a klid na duši. Víme, že je dobrá šamanka, ale byl jsi to ty, kdo zachránil naše černorožčí stádo před pádem do propasti a vyhnal démona z Fiereho. Ty vládneš plamenům a naučil jsi Tarasky plavat a dodal jim sílu opustit pevninu. To tebe pyšný Fiere, ač vůdce stáda, ochotně vozí na svém hřbetě. Taraskové jsou hrdí na to, co s tebou měli možnost dokázat, a buď si jistý, že se budoucnosti s tebou nebudou chtít vzdát.“

	„Děkuji, Terewi,“ kývnu hlavou, až rolničky na koncích copánků slabě zacinkají. „Myslím, že to jsem potřeboval slyšet.“

	Má strážkyně se mlčky vrací ke své činnosti a zručně splétá mé vlasy pramínek po pramínku do složitého účesu. Nakonec část vlasů spíná na temeni kovovou sponou a tvář mi potírá kmenovými barvami. Hotovo, je čas začít s rituálem.

	Zatímco jsme dokončovali mou přípravu, Taraskové již upravili hliněnou kruhovou arénu a po jejím obvodu rozmístili lojové lampičky. Usazuji se jako první za připravený buben, hned vedle mě usedá Terewi. Rricio se mi uvelebuje v klíně, aby odtud dohlížel nad naší bezpečností místo černorožců. Slunce se sklání nad obzorem, a tak myšlenkou zapaluji knoty lampiček a ty se rozhořívají jasným modrým světlem. Během krátké chvíle klečí stovka Tarasků shromážděna v soustředěném kruhu tak, že válečníci v první řadě se drží za ruce, já mám ruce položené na bubnu a Terewi a Sigu po mém boku spočívají vždy jednou dlaní na mých ramenou. Taraskové v druhé řadě se jednou rukou opírají o rameno válečníka klečícího před nimi a druhou o rameno Taraska po svém pravém boku. Zavírám oči a rozeznívám buben zprvu pomalým tempem a zpívám melodii beze slov. Cítím, jak přívěsek z rohu černorožce na mém krku začíná vibrovat Mortiinou písní. Vnímám tlukot svého srdce a k němu se přidává další a další, desítky srdcí se slaďují se zrychlujícím se rytmem bubnu a já konečně otevírám své oči naplněné hustou černí noci. Tak jako už tolikrát kolem sebe vidím spletitou síť oranžových a modravých vláken vycházející z aury Tarasků i mé vlastní. Oranžová vlákna pulzují horkou životní energií, ta modrá září uklidňující chladivou modří. Ustávám v bubnování, vybírám z pulzujících vláken to, jenž mě poutá k Rahíje a zlehka na něj zabrnkám. Vzápětí se mi naskýtá pohled na shromážděné Tarasky chráněné siluetami černorožců lesknoucími se v měsíčním světle. Zprostředkovávám své vidění ostatním. Rahía vysílá impuls přes mé vlákno a spojení je konečně dokonalé.

	Rozpřahuji doširoka ruce a objímám stovky drobných i silnějších modravých vláken do své náruče. Všechna vedou za Bránu do Onoho světa. Splétám vlákénka v silný provazec a pomalu ho obmotávám kolem svého lokte, snažím se přitáhnout jeho pomyslný konec k sobě. Ještě několik tepů srdce a ovál modravého světla je na dohled. Překlápím zrcadlo do svislé polohy a pronáším tradiční formuli: „My, děti kmene Tarasků nabízíme dar svým předkům, vyzýváme je k tanci na počest té, bez níž by nebyl život tak cenný, jako je. Wigasu, kmen tě vyvolil za prvního tanečníka dnešní noci. Chceš-li opět na okamžik okusit života, přístup k Bráně duší a přijmi tělo utkané ze vzpomínek nás všech.“

	„Nyní, děti kmene Tarasků, darujme část své životní síly tanečníkům dnešní noci.“

	Stejně jako ostatní válečníci i válečnice i já vysílám po modravě zářících vláknech vlnu horké oranžové energie k Bráně, kde z ní podle sdílených vzpomínek náš všech formuji přízračnou postavu s Wigasovou podobou.

	„Vítej, Wigasu. Tvá tanečnice již na tebe čeká.“

	Sigu opouští místo po mé levici a vstupuje do osvětleného prostoru arény. Wigasova duše prochází Branou, vklouzává do nehmotného těla utkaného z paprsků životní síly a snáší se na hlínu arény.

	Zatímco se soustředím na tok energií a udržení spojení s Rahíou, Terewi se ujímá bubnu a zadává rytmus bojového tance. A přes měsíc nad námi jako by se na okamžik mihnul úsměv Morti, kmenové bohyně. To s jejím souhlasem a na její počest dnes Taraskové tančí.

	Když postava válečníka začíná blednout, Terewi zvolňuje rytmus bubnování a bojovníci ukončují zápas. Není vítěze, ani poraženého. Tohle je o učení se, poznávání, vzdání pocty zemřelým i živým. Sigu se uklání na znamení díků a opět usedá po mém boku. Doprovázíme písní beze slov Wigasovu duši zpět za Bránu. Na řadu přicházejí válečníci v táboře Tarasků. Rozplétám provazec poutající modravý ovál a nechávám Bránu vzdálit se ke hvězdám. Nyní je na Rahíe, aby přivedla dalšího z předků. Odtud už se soustředím jen na propojení našeho kruhu s jejím a těším se ze zápasů, jejichž jsme svědky.

	
Kapitola sedmnáctá

	Třaskavec

	Probouzím se do poměrně chladného rána a snažím se najít spojitost mezi událostmi posledního týdne. Na náhodu příliš nevěřím, spíše to vypadá, jako by se někdo snažil odstavit obranné složky Tarn’Utu. Guittat se tentokrát zdá být mimo hru, že by si dělal zálusk na trůn místodržící Gant? Nesnáším ho, ale příliš mi to k němu nesedí. Je to na něj až moc ambiciózní cíl.

	Rricio se konečně probouzí a protahuje se na mém hrudníku. Hladím ho po mourovaté hlavě a mlčky ho žádám o laskavost. „Mohl bys mě, prosím, pohlídat? Rád bych si ověřil pár věcí a nechci budit Terewi.“

	Jak jsem doufal, souhlasně zavrní, a tak se usazuji do sedu se zkříženýma nohama a o pár nadechnutí později už se mé astrální tělo vznáší k tarnutskému vězení. Prolétávám celu za celou, dokud nenarazím na laboratoř, o které mluvil mistr Karmín. Nevím, co jsem čekal, ale je prázdná, dokonce vypadá, že už ji nikdo nepoužil pěkných pár týdnů. Hledám mezi vězni a dozorci vězeňského léčitele, ale mistr Gertjan mezi nimi není. Jsem si jistý, že cela, kterou si právě prohlížím, je jeho obydlím, avšak i ta vypadá opuštěně. Víc už tu toho asi nezjistím.

	Vracím se tedy k původnímu záměru svého astrálního výletu – ujistit se, že diablové na cestě do Terraku jsou v pořádku. Arcanovo vlákno nalézám snadno, je jedno z těch silnějších. Pouštím se podél něj a rychleji než myšlenka se ocitám nad palubou Harpuny. Na plachetnici panuje podezřelý klid. Plachty na všech stěžních jsou skasané a vodnář hraje tak pomalou, táhlou melodii, jako by chtěl moře ukolébat ke spánku. Kapitán s bocmanem se naklánějí přes brlení na pravoboku a napjatě něco vyhlíží na hladině. Snáším se níž.

	„Co se to tu děje, Jurgene?“ s otázkou na rtech vylézá z podpalubí mistr Arcana a přechází ke kapitánovi. Pátravě se zadívá na hladinu. „Co to bylo za otřes?“

	„Zdá se, že jsme vpluli do teritoria třaskavců a otřeli se o jeden ze třpytníků,“ odpovídá kapitán. „Obvykle se třpytníky nachází o několik mil na západ, tady jsme žádné potíže nečekali,“ dodává omluvným tónem.

	„Obávám se, že netuším, co pro nás tato skutečnost znamená,“ odpovídá mistr Arcana nejistě.

	„To znamená, mistře, že dokud potápěči nezjistí víc, nesmíme se hnout ani o píď, nebo bude z lodi řešeto.“ Sleduji plavčíky, jak se noří pod hladinu a prozkoumávají okolí lodi. Není mi zrovna lehko u srdce. Na rozdíl od mistra Arcany vím, co je třaskavec blyštivý zač. Jednou mi o něm vyprávěla Simari. Je to druh ryby, jehož sameček v období páření vyhledává třpytník netykavý, podmořskou rostlinu, jejíž drobounké květy pouští jemné třpytky. Třaskavec se o rostlinu otírá a snaží se nachytat třpytky na sebe, aby byl přitažlivější pro samičky. Jenomže tím třením spouští v rostlině nějakou chemickou reakci, a když pak připluje jeho konkurent a pokusí se o totéž, tak další tření způsobí výbuch rostliny. Z konkurence nezbyde nic než pár rozptýlených cárů masa. Výbuch nemá veliký dosah, zato z bezprostřední blízkosti je schopen prorazit lodní trup.

	Nevydržím čekat na hlášení plavčíků, nořím se do vody a prohlížím bok lodi. U přídě, asi dva metry pod čarou ponoru je jako pěst velká díra a od ní se k zádi táhne dlouhá prasklina. Procházím skrz obšívku dovnitř. Kadeti již pumpují vodu ven a k mé úlevě voda ubývá podstatně rychleji, než přibývá. Pokud se pumpa neporouchá, bezprostřední nebezpečí snad nehrozí. Jak dlouho ale může prasklá obšívka odolávat tlaku vodní masy?

	Vracím se nahoru ke kapitánovi, jemuž plavčíci právě podali hlášení. Daří se mu udržet klidný výraz, nejspíš zažil horší časy. Mistr Arcana se o nic podobného ani nepokouší, obličej mu brázdí ustarané vrásky.

	„Nemějte obavy, mistře. Máme v lodi díru, ale nepotápíme se. Voda dovnitř prosakuje pomalu, díky pumpě máme dost času doplout někam, kde to spravíme. Akorát se musíme dostat od těch zatracených třpytníků. Jen Morti ví, které jsou nabité a které ne. Vypadá to, že je sem naplavila nedávná bouře, protože jsou vesměs bez kořenů. Potápěči se pokusí ty nejbližší dostat dál od lodi, abychom mohli spustit čluny a za asistence vodnářů Harpunu odtáhnout do bezpečí.“

	„Dokážeme s takovým poškozením doplout do Terraku?“ nenechá se mistr Arcana odbýt. I já napjatě čekám na odpověď.

	Kapitán se zachmuřeně rozhlíží po mořské hladině. „Trasa, kudy jsme potřebovali plout, je plná třpytníků. Dá se to vzít ještě kolem Černého moře přes stěhovavé útesy, jenomže s naším poškozením je to příliš riskantní. Až se nám podaří odsud vymotat, poplujeme do nejbližšího přístavu na ostrově Karagad. S trochou štěstí tam loď opravíme a vydáme se na cestu pak. Pár týdnů to ovšem potrvá.“

	„Co když narazíme ještě do nějakého dalšího třpytníku?“ šťourá mistr dál.

	„To se nesmí stát. Kdyby ano, otřes by mohl rozklížit prasklinu podél trupu a pak bychom šli ke dnu během pár hodin.“

	Na víc už nečekám, stoupám vzhůru k nebi a myslím na osobu, ke které mě poutá nejsilnější vlákno pulzující životem. Jen dvě mžiknutí oka a ocitám se u lodi s černými plachtami, kotvící u ostrova Ithak, o kterém mluvila Simari v Tarn’Utu jako o cíli další plavby. Podle mapy, kterou nosím otisklou ve své hlavě od chvíle, kdy jsem se začal plavit s Tarasky na moři, vím, že není daleko od Karagadu, s vodnářčiným umem jen pár hodin plavby. Skokem se ocitám zpět ve svém těle. Vnímám tlukot svého srdce a tok krve v žilách, a zatímco se snažím nevšímat si vlezlého chladu, nutím své ztuhlé svaly probrat se k činnosti.

	„Byls pryč déle, než jsem čekal,“ mručí Rricio vyčítavě. Pohladím ho po mourovatém kožíšku a natahuji se pro svou zbroj. Nutně potřebuji mluvit s Lebekainem. Důvod mého spěšného odjezdu ho rozhodně nepotěší…

	***

	Pozoruji drobnou rusovlásku rázující sem a tam a nechávám po sobě kletby vycházející z jejích úst stékat jako déšť. Vím, že když vydržím být zticha dost dlouho, déšť Simariin vztek nakonec odplaví, a pak se opět dostaneme k příčetnému dialogu.

	Konečně zastavuje zády ke mně, zakládá paže na prsou a odmlčuje se. Odolávám nutkání promluvit. Pokud začnu příliš brzy, spustí se příval kleteb nanovo.

	„Nechápu, proč jsi nepožádal o přepravu diablů do Terraku mě. Kdybys to udělal, už tam dávno mohli být. Jenže to by zřejmě bylo pod tvou úroveň! A mimochodem, počítej s tím, že se tě Iskara nejspíš pokusí zabít, až ji potkáš. Bez koně zůstala v Asperadu prakticky odříznutá od světa.“ Otáčí se čelem ke mně. Tenhle její výraz dobře znám, je po bouři. Alespoň dokud to zase nějak nepodělám.

	Krčím rameny na srozuměnou. S Iskarou se nejspíš nemýlí. Před pár hodinami jsem se vylodil s Tarasky v Cedrikově kurýrním středisku v Asperadu, abych požádal o zapůjčení některého z okřídlených koní. K mé smůle však byli tou dobou všichni kurýři na cestách a v ohradě se pásla jen Iskařina okřídlená vranka. Iskaru jsem nikde neviděl, předpokládal jsem, že je někde v lesích na lovu. Vážně jsem neměl čas čekat, až se vrátí. K břevnu ohrady jsem načmáral krátký vzkaz, že si půjčuji vranku na cestu na Ithak a že se jedná o otázku života a smrti. Kobyle se to moc nelíbilo, hned po vzletu se mě pokusila sundat ze hřbetu. Chvilku jsem se obával, že vyklopí Rricia ze sedlové brašny, ale nakonec jsme se domluvili. Díky živlům za mé empatické nadání a občasné návštěvy Asperadu.

	„Takže nám pomůžeš? Prosím?“ věnuji vodnářce naléhavý pohled a snažím se nedávat najevo svou netrpělivost. Mám strach, že zatímco se tu spolu bavíme, Harpuna je na cestě ke dnu. Doufám, že mezitím nenarazili na další třpytníky.

	Simari se sklání k Rriciovi, otírajícímu se o její lýtka, a zvedá ho do náruče. „Uklidni se, Luko. Je potřeba dokončit vykládku a uvolnit tak místo pro tvé lidi. Není jich zrovna málo a Tormenta není nafukovací. Zatím chci slyšet víc o vašem povstání…

	Slíbil jsi Lebekainovi, že až přijde čas, tak diablům pomůžeš. Tomu rozumím, koneckonců jsi jedním z nich. Ten čas nadešel, převzali jste pevnost, část diablů pluje do země zaslíbené. A jak si to představujete dál?“

	„Diablové neobnoví těžbu, dokud čarokrál nepřistoupí na jejich podmínky.“

	„A ty jsou jaké?“

	„Rovnoprávnost a návrat dolů do jejich rukou. Král naproti tomu získá výhradní právo na odkup vytěženého tarnutu, takže i nadále bude moci určovat jeho cenu.“

	„To ale povede ke zdražení všeho, co se s pomocí tarnutu vyrábí.“

	„Mohu tě ujistit, že cena, za kterou diablové tarnut nabízejí, tvoří jen zlomek ceny, za kterou ho čarokrál dodává na burzu. Stačí, když Benedikt oželí malou část své marže. Bude jen na něm, jak k celé věci přistoupí.“

	„Nechci zpochybňovat váš úžasně vymyšlený plán, ale proč myslíš, že čarokrál vůbec bude ochotný vyjednávat? Může zkusit dobýt doly zpět silou a z jiných zemí sehnat nové otroky.“

	„To, že diablové těží tarnut, není náhoda. Jsou jediní, kdo to dokáže. Ostatní rasy při delším pobytu v dolech propadají šílenství, krom toho, diablové cítí nějakým šestým smyslem pohyb tarnutu a to jim umožňuje předvídat rázové růsty. Krátkodobě by je nejspíš mohl nahradit někdo jiný, ale objem těžby by nebyl dostačující. To by vedlo ke snížení nabídky a růstu ceny.“

	„Proč se o povstání nepokusili dřív? Proč teď?“

	„Diablové byli drženi striktně od zbytku světa, neměli šanci navázat nějaké kontakty zvenčí a důlní služba měla za úkol hlídat jakékoliv náznaky používání magie a potlačovat je již v zárodku tvrdými tresty. I kdyby se vzmohli na nějaký vzdor, byli by snadno poraženi.“

	„Spíš jsem chtěla namítnout, že mohli bojkotovat těžbu už dřív.“

	„Něco takového proběhlo naposled asi před sedmdesáti lety. Předchozí čarokrál přikázal bičovat nejdřív ženy, a když nezabralo to, tak jejich děti. To zabralo okamžitě, od té doby se už diablové o žádný odpor nepokoušeli.“

	„Dokud nepotkali tebe.“

	„Já představoval příležitost, na kterou čekali až příliš dlouho. Nezačal jsem to, ale věřím, že s mou pomocí by se jim konečně mohlo podařit získat, po čem touží.“

	„Jsi si vědom toho, že jestli se něco zvrtne a koloběh tarnutu bude narušen, ohrozíš životy velké spousty lidí na ostrovech, o ochromení ekonomiky nemluvě?“

	„Pořád doufám, že čarokrál bude rozumný a vyřešíme to v tajnosti dřív, než se v Aldaveronu začnou shánět po další dodávce tarnutu. Co mi dělá větší starosti, to je čarokrálova nepřítomnost. Nemáš nějaké zprávy od Cedrika?“

	„Nemluvili jsme spolu od chvíle, co jsme odpluli z Aldaveronu.“

	Ve dveřích kajuty, ve které se se Simari nacházíme, se po letmém zaklepání objevuje jeden z plavčíků. „Náklad je vyložen. Máme začít s nakládkou?“

	„Nic nenakládejte. Vyřiď kapitánovi, ať připraví loď k vyplutí. Vyrážíme co nejrychleji směrem na Karagad.“

	Sotva se mladík otočí ke dveřím, Simari upírá pohled svých smaragdových očí zpět na mě.

	„Hádám, že budeš chtít letět napřed uklidnit své přátele, že pomoc je na cestě. Wiento tě doprovodí. Sdělí mi alespoň přesnou polohu Harpuny. Počítám, že za dvě, možná tři hodiny tam mohu dorazit. Zatím přeji hodně štěstí.“

	„Děkuji Simari. Za tohle ti budu dlužit nejspíš do konce svého života.“

	„Tak se snaž, ať mám dost času si to u tebe vybrat.“

	***

	Harpunu jsem nalezl jen pár desítek metrů od míst, kde jsem ji ráno ve své astrální podobě zanechal. Na rozdíl od Tormenty nemá výsuvnou plošinu pro přistávání okřídlených koní, takže jsem musel trochu improvizovat a vsadit na svou mrštnost. Navedl jsem svou vranku těsně nad hlavní stěžeň a sklouzl ze sedla. Když jsem se ve volném pádu zachytil lana nejvyššího ráhna, zespoda se ozvaly překvapené výkřiky. Ač jsem zvyklý běhávat po střechách domů a výšky mi nedělají problém, ten skok na stěžeň nebyl zrovna příjemný.

	Wiento odsvištěl za vodnářkou a vranka zpět do Asperadu, jak byla naučená. Kapitán mi sdělil, že odstraňování třpytníků postupuje nesmírně pomalu a celé to komplikují třaskavci, kteří si potápěčů vůbec nevšímají a snaživě se o rostliny otírají, aby nachytali co nejvíce třpytek. Došlo k vážnému zranění dvou potápěčů a poškození jednoho ze člunů, které měly Harpunu vlečnými lany přivázanými k zádi vytáhnout ven. Lodní léčitel je naštěstí velmi schopný, takže by se z toho plavčíci měli dostat. S menším počtem potápěčů však jdou práce ještě pomaleji a bez člunu nemůže Harpuna plout zádí napřed a k otočení potřebuje o dost víc prostoru, než třpytníky momentálně dovolují. Stav praskliny se naštěstí nezměnil, plachetnice statečně odolává. Alespoň něco pozitivního.

	Když jsem kapitánovi za přítomnosti mistra Arcany oznámil, že k nám míří Simari se svou Tormentou, úleva v jejich tváři byla jasně čitelná. Samozřejmě se zajímali o to, jak jsem se o jejich potížích dozvěděl a zjistil polohu. Odbyl jsem je zdůvodněním, že mám jisté magické nadání, které to umožnilo. Detaily jsem jim vykládat nehodlal. Kapitánovi po tom nic není a pro mistra je bezpečnější, když mu pár věcí týkajících se mé osoby zůstane skryto.

	Jsou to už dvě hodiny, co na dohled připlula Tormenta. Simari poslala své potápěče s kovovými sítěmi pochytat a řízeně vybuchnout třpytníky blokující cestu do bezpečných vod. Poté už stačilo jen odstranit poslední z nestabilních rostlin z blízkosti Harpuny a za pomoci vodnářčiných člunů loď odtáhnout do bezpečí.

	Přesun diablů proběhl ještě na širém moři, Simari nechtěla ztrácet čas. Vzhledem k tomu, že s sebou každá z rodin měla jen ranec s osobními věcmi, jídlem a tarnutem, netrvalo to dlouho. Kapitán Harpuny mě dokonce překvapil tím, že si mě zavolal do své kajuty a vrátil jeden soudek tarnutu, jakožto náhradu za neschopnost dopravit diably do Terraku v dohodnutém termínu. Namítl jsem mu sice, že si soudek může nechat na opravu škod, ale prohlásil, že na tom je dost dobře na to, aby svým pochybením musel zatěžovat klienty. Takže jsem si soudek nechal. Koneckonců, budu muset něčím zaplatit Simari za plavbu do Terraku.

	Touto dobou jsou již všichni diablové v bezpečí a Harpuna vyrazila ke Karagadu. A já opět stojím tváří v tvář očividně naštvané vodnářce. Tentokrát nekleje, jen se tváří natolik nepřístupně, že se obávám, že v okamžiku, kdy ji oslovím, opět vybuchne. No nic, nemůžeme mlčet věčně.

	„Děkuji ti, Simari. Vím, že ti působíme potíže, a omlouvám se. Slibuji, že ušlý zisk ti vynahradím. Zatím přijmi alespoň tohle,“ pokládám na stůl soudek s tarnutem.

	Vrhá na něj podrážděný pohled a pak ho přesouvá ke mně. „Nejde jen o ušlý zisk, Luko. Jde o to, že ta cesta bude zatraceně nepříjemná. Za to mi budeš dlužit navíc velkou laskavost.“

	„Cokoliv budeš chtít, jen nás tam dostaň.“ Nechápu, proč tak vyvádí. Na moři z ní obvykle čiší sebevědomí. Zadívám se pozorněji do její tváře a dochází mi, že se hněvem snaží zamaskovat nervozitu.

	„V čem je háček? Ušlo mi něco?“

	Simari se opírá zády o stůl a krčí rezignovaně rameny. „Budeme muset proplout Úžinou zoufalců. Plavím se tamtudy jednou za dva tři měsíce a pokaždé se mi ježí chlupy na zátylku hrůzou. Ještě než jsem získala vodnářskou licenci, přepadli mě tam piráti najatí Guittatem.“

	„O tom jsem slyšel od Cedrika. Prý proti tobě tehdy poslal Světlonoše a donutil tě vplout do Černého moře. Na rozdíl od tebe tu veslici temná voda pohltila i s celou posádkou.“

	„To bylo poprvé, a doufám, že i naposled, co jsem byla nucena bojovat se silou temné vody. Občas se mi o tom zdá, o tom, co by se stalo, kdybych to nedokázala, kdyby mě a mou posádku stáhly mrtvé duše pod hladinu. A taky o Asokarovi, Světlonošově vodnáři, se kterým jsem studovala na Univerzitě. Nesnášela jsem ho, ale jeho osud mu nepřeji. Dokážeš si představit věčné utrpení uvězněných duší? Ty máš své noční můry, tahle je zase má.“ Nakročím k ní, abych ji obejmul, ale prudkým pohybem naznačuje, abych ji nechal být. Místo toho snímá z háku na stěně kajuty své píšťaly a přehazuje si bandalír přes rameno.

	„Musím na příď. Hádám, žes toho mnoho nenaspal, tak si tu zatím udělej pohodlí,“ prohodí zády ke mně, zatímco míří ke dveřím. Než stihnu poděkovat, je pryč.

	Vážně se potřebuji alespoň trochu prospat. Jenomže předtím bych rád znal odpověď na otázku, která mi dělá čím dál tím větší starosti. Rricio se zachruje v proutěné přenosce, kterou tu pro něj nechává Simari. Jako by tušil, že po něm něco budu chtít.

	„Rricio, můžeš mě prosím na chvilku pohlídat? Potřebuji zjistit, kde je čarokrál.“

	Zatímco si sedám na pohovku, mourovatý kočičák mi vyskakuje na klín a pohodlně se usazuje. Pohladím ho na znamení díků pod bradou a soustředím se na přesun části své životní energie do nehmotného těla. Probírám se vlákny tepajícími vitální energií a hledám to, které vede k Benediktovi. Není kdovíjak silné, nejsme si nijak blízcí, takže než ho nacházím, uplyne dost času. Konečně. Už jsem se začínal bát, že budu muset pátrat mezi těmi, co vedou do Onoho světa.

	Pouštím se podél vlákna a brzy se ocitám nad palubou oplachtěné veslice, jejíž příď zdobí figura kostlivce s kosou. Kotví u poměrně rozložitého ostrova, který neznám. Benedikta nikde nevidím, nejspíš bude někde v podpalubí. Snáším se tedy níž a vskutku, čarokrále nacházím v jedné z kajut druhé paluby, hlídané dvěma strážci. Prochází se sem a tam, občas se zastaví a zaposlouchá do zvuků lodi. Vypadá nezraněně, možná trochu pohublejší, než si ho pamatuji, ale jinak v pořádku. Kajutu má vybavenou hamakou a v protějším rohu kýblem. Očividně místnost příliš často neopouští. Prolétám ostatní prostory lodi. Náklad, krom zásob potravin a vody pro mužstvo, nenalézám téměř žádný, jen malá komora, nejspíš kapitánova, s kvalitním zámkem, obsahuje několik malých železných truhlic. Procházím dveřmi a nahlížím skrze víko do nejbližší z nich. Je naditá tolary. Obsah druhé a třetí truhlice ve mně probouzí hlubší zájem. Jsou v ní v dřevěných stojáncích pečlivě vyskládané malé flakónky naplněné fialovou tekutinou, navlas podobné těm, které jsem zabavil zabijákům, kteří se mě pokusili před pár dny v Aldaveronu zlikvidovat. Prohlížím zbytek lodi, podle vybavení a uspořádání to vypadá na útočnou žoldnéřskou veslici. Kde jsou všichni? Krom stráží před dveřmi čarokrálovy kajuty a nezbytné hlídky na hlavní palubě tu žádné další žoldnéře nevidím. Stoupám nahoru a rozhlížím se po přístavu. Proč loď s Benediktem kotví právě tady?

	Vydávám se ke kapitánské kajutě, doufaje, že na mapě či v kapitánově deníku naleznu potřebný údaj o poloze lodi. Mám štěstí, kapitán je důkladný, i když na jeho místě bych si svůj deník raději uklízel a nenechával ho jen tak položený na stole. Zírám na mapu a vtiskávám si polohu ostrova do paměti. A jeho jméno – Zuk.

	Chystám se ostrov alespoň zběžně prozkoumat, když zaslechnu ze zadní části kajuty tiché zasténání. Nalézám v těch místech mladou ženu. Její vlasy, sahající až k pasu, jsou bílé jako sníh a perleťově se třpytí. Žena je oblečená do oděvu tmavě fialové barvy, halena s koženou vestou jsou střihem podobné tomu, co při plavbách nosívá Simari, místo kalhot ovšem k zemi splývá těžká sukně. V mírném předklonu se ztěžka opírá o jídelní stůl, očividně jí není dobře. Se zasténáním se jí podlamují nohy a ona klouže po hraně stolu k zemi. Vyhrnuje si sukni na levé noze a odhaluje ošklivou širokou jizvu těsně nad kotníkem. Jizva se zdá být stará, dávno zacelená, leč kolem ní jako by se šířila nějaká infekce. Kůže v těch místech je protkána modročernými žilkami, kotník je od pohledu oteklý a horký. Žena ho křečovitě sevře oběma dlaněma a s tlumeným pláčem se choulí do klubíčka. Rád bych jí pomohl, ale nemám jak. Po chvilce vzlyky ustávají a držení ženina těla se uvolňuje.

	Zatímco si lemem šatů stírá z tváře slzy, přepadá mě zvědavost, jak asi vypadá. Jako by slyšela mé nevyslovené přání, s hlubokým povzdechem zvedá hlavu a vstává. V duhovkách jejích očí jsou zastoupeny všechny odstíny fialové, jako by se fialový duhový oblouk spojil v kruh a utonul v nich. Vyjímají se v bledé, jen zlehka opálené tváři jako nějaký drahý šperk. Nemohu se rozhodnout, jestli mi připadá krásná, na každý pád je v jejím pohledu cosi zneklidňujícího. Jako by se skrze ty nádherné oči ven dívalo ještě něco jiného. Přecházím na astrální vidění, které jsem během průzkumu truhlic v sobě utlumil a věnuji pozornost ženině auře. Zatímco si ji prohlížím, začíná pulzovat a zářit zlatavou životní energií, nad jejím ramenem jako by z ní začala část té energie vystupovat a formovat se v jakousi astrální bytost připomínající štíra s chapadly. Něco mi říká, že bych odsud měl rychle vypadnout, ale ten pohled na podivnou světélkující věc mě neuvěřitelně fascinuje. Co jen to může být?

	Ženina ústa se roztahují v tenkou bledou linku úsměvu a její oči se zadívají přímo do mých. Teď už jsem si jistý, že mě jimi pozoruje víc než jedna bytost. Chapadlovitý astrál na jejím rameni se konečně osvobozuje a vyráží mým směrem.

	Na nic nečekám a okamžitě se přemisťuji zpět do svého hmotného těla, tak rychle jako nikdy předtím. Když nad ním opět přebírám kontrolu, proniká do mých uší výhružné syčení mého mourovatého přítele. O okamžik později ve dveřích kajuty zahlédnu už jen světélkující šmouhu a lapiducha stíhajícího svou kořist.

	„U všech ďasů, co to bylo?“ ptám se ho, sotva se Rricio s naježeným ocasem vrací ke mně.

	„Nevypadalo to na démona, tipoval bych to na nějakého jednoduššího morfa utkaného z životní energie, ale nikdy jsem se osobně s ničím takovým nesetkal. Cítil jsem z toho vůli jiné bytosti, nejspíš jeho tvůrce. Muselo se to držet v tvé blízkosti při astrálním skoku, očividně to šlo po tobě. Dokud budeš mít svůj šamanský amulet na krku, věřím, že se k tobě nepřisaje. Jestli to zkusí, odstřihni ho od vlákna pojícího ho s tvůrcem. Dokud má jen jeden zdroj životní energie, je poměrně snadně ho zničit. Bez energie totiž dlouho nepřežije. Utekl mi, ale vsadím rybu, že tu někde pořád číhá a čeká na svou chvíli, ať je jeho účel jakýkoliv.“

	V okamžiku, kdy to Rricio dořekne, cítím, jak mi na zátylku naskakuje husí kůže a s ní i pocit, jako by nás z inkoustově černých vod cosi sledovalo. Zprvu jsem to přičítal prodělanému šoku ze setkání s podivným astrálem, ale teď jsem si jistý, že je to ještě něco jiného.

	„Taky to cítím,“ reaguje na mé pocity Rricio. „A není to tím, že moře nesnáším. Něco v těch vodách mi ježí chlupy na hřbetě.“

	„Démon?“

	„Nevím,“ bručí mourek podrážděně. „Čiší z toho mocná negativní energie. Raději bych se poblíž moc dlouho nezdržoval.“

	Jsem si dost jistý, že vodnářka dělá, co může, abychom se od Černého moře vzdálili co nejdříve. Nechci riskovat, že bych přehlédl morfa, který se mnou přicestoval, a tak znovu přecházím na astrální vidění. Kvůli rituálním účelům jsem se ho v uplynulých letech naučil používat s minimálním čerpáním své vitální energie.

	Zdá se mi to, nebo na lodi zavládlo stísněné ticho? Vycházím na palubu a rozhlížím se po posádce. Do jednoho člena upírá zachmuřený, a přitom fascinovaný zrak na moře po levoboku. Průzračná tyrkysová voda přechází o deset metrů dál v inkoustově černou, z níž se směrem k naší lodi natahují desítky rukou.

	Vedle mě se objevuje kapitán. „Za mlada, kdy jsem se po moři plavil ještě jako plavčík, nás chytla v těchto místech bouře a naše loď se dostala do těsného kontaktu s temnou vodou. Mrtvé duše kvílely tak, že část mé posádky zešílela a naskákala do moře. Snad se mi to jen zdá, ale jako bych právě zahlédl tvář Josepha, jednoho ze svých utonulých přátel. Není to dobrý pocit…“

	Ticho narušuje melodie vodnářských píšťal, kterou rozehrává Simari stojící na vodnářské plošině. Tormenta se zhoupnutím nabírá na rychlosti a k naší úlevě se řada desítek rukou mění v rozmazanou čáru. Trvá možná hodinu, než plachetnici obklopí tyrkysově modré moře v pásu Morlotových zubů. Pocit, že nás z hlubin vzdalujícího se Černého moře něco pozoruje, mě neopouští ani teď. Jedno je jisté, do dalších astrálních průzkumných cest se jen tak nepustím.

	***

	Nejsem zrovna výřečný typ, raději píšu, než mluvím, takže jsem upřímně rád, že se mistr Arcana ujímá jednání s představenstvem svobodného města Verron, v jehož přístavu jsme zakotvili před necelou hodinou. Je to už několik měsíců, co nám jeho členové přislíbili svou pomoc. Obával jsem se, že možná budou teď, když nás vidí, dělat potíže, ale nic takového se neděje. Koneckonců, diablové sem z Arany nepřipluli s prázdnou, přivezli si s sebou slušné jmění v podobě tarnutu. Nelegálně vytěženého, ale to nejspíš nikoho zajímat nebude. Dokonce bych řekl, že místní ta revolta proti čarokráli těší. Jsou si své minulosti dobře vědomi. Stejně jako toho, že tarnut nikdo jiný těžit nemůže, a pokud doly zůstanou diablům, tak oni se přeci řadí mezi ně. Spojenectvím s námi mohou jen získat.

	Arcana přebírá od představenstva štos dokumentů a s úsměvem na mě pokývne. Přidávám se k němu na cestě z jednací síně a doprovázím ho do rozlehlého podloubí v půli kopce tyčícího se nad pobřežím. Zatímco usedá na lavičce a probírá se dokumenty, v jeho tváři se usazuje výraz dojetí.

	„Všechno v pořádku, mistře?“

	„Vlastně je to překvapivě ještě lepší, než jsem čekal. Za ty tři měsíce, co uplynuly od mého předchozího jednání, se tu toho dost změnilo. Diablové si dali záležet. Rozšířili podzemní sídliště o celý blok. Ty dokumenty jsou kupní smlouvy k novým bytům. Jsou to pěkné byty a cena je v podstatě symbolická. Verron je bohaté město. Ani jsem nečekal takové přípravy. Ve srovnání s nuznými podmínkami na jihu je tohle luxus, o kterém Lebekainovi diablové nejspíš ani nesnili.“

	„Jsem rád, že to vyšlo. Vzhledem k situaci to vypadá, že se můžeme do Tarn’Utu vrátit společné.“

	„Raději bych se tu pár dní zdržel. Tvoji diablové nejsou zvyklí řešit administrativní záležitosti, neznají zvyky místních obyvatel. Pošli za mnou kurýra s okřídleným koněm tak za týden, to by mělo stačit.“

	„Děkuji, mistře. Za všechno.“ Loučím se s přítelem podáním ruky. Zatímco opětuje můj pozdrav, lišácky na mě mrkne. „Alespoň jsem se zase jednou podíval domů. Máma už peče jostový koláč – a byl bych blázen, kdybych pohrdnul příležitostí ho po tak dlouhé době zase ochutnat.“

	
Kapitola osmnáctá

	Asokarova pomsta

	Loučení proběhlo živelně a rychle. Překvapil mě počet rodin, které mi přišly poděkovat a popřát šťastnou plavbu a především úspěch našemu plánu. Oxyfer, jedna z žen, mi věnovala vlastnoručně vyrobenou sponu do vlasů, posázenou drobounkými krystalky tarnutu. Bylo mi trochu zvláštně, když mi ji připínala do vlasů, stále ještě spletených v rituální účes. Prý pro štěstí, toho není nikdy dost.

	Ta spona mi připomněla, že jsem neměl příležitost smýt si z tváře zelenohnědé kmenové barvy, a došlo mi, proč ke mně jindy uvolněné děti přistupovaly s jistým ostychem. Nejraději bych se býval ještě na pevnině vykoupal, ale Simari spěchala, aby mohla na Ithaku co nejdřív vyzvednout náklad a vyrazit k Tarn’Utu.

	Právě teď proplouváme pásmem Morlotových zubů, jednou z poměrně četných oblastí podmořských stěhovavých útesů. Námořníci je nemají rádi, protože se často nacházejí na spojnicích významných obchodních středisek. Díky nim jsou nuceni ztrácet čas zdlouhavým obeplouváním rozsáhlých vodních ploch. Tormenta je, alespoň co vím, jednou z mála lodí, která se takovými oblastmi odvažuje plavit.

	Opírám se o brlení zadní nástavby a sleduji při práci Tarkina, obsluhujícího kormidelní kolo. Sice nevidí přes plachty na moře před sebou, ale Simari mi jednou prozradila, že udržuje telepatický kontakt s Wientem, hlídkujícím nad hladinou před přídí, a s Melitenai. Mořská míšenka, se kterou je již roky ženatý, brázdí moře pod hladinou a včas ho varuje před každým nebezpečím.

	Melitenai se ve své suchozemské podobě od lidí příliš neliší. Alespoň ne o moc víc než třeba diablové. Její pleť je zbarvená do světle modrého odstínu, duhovky očí jsou téměř černé a krátké vlasy zaujmou sasankovou červení. Narodila se prý mořšťance a lidskému námořníkovi, což se obecně považovalo za nemožné. Lid její matky ji mezi sebe nikdy nepřijal, považují ji za hříčku přírody. Já osobně si myslím, že s jejím zrozením měly co do činění spíše nějaké magické okolnosti. Jen tak si dokážu vysvětlit, proč na sebe může ve vodě vzít tak rozdílnou podobu. Její tělo po přeměně sice nepokrývají blyštivé šupiny, jako tomu bývá u mořšťanů, ale chodidla se prodlouží v ploutve, v podpaží a mezi prsty na rukou jí narostou plovací blány a na zátylku přibudou žábry. Dokonce se změní stavba jejích zubů a nehtů.

	Když jsem ji viděl v její mořské podobě poprvé, nemohl jsem od ní odtrhnout zrak. Ne, že by byla tak krásná, naopak, ze špičatých ostrých zubů a drápů šel strach. Ale něco v těch temných očích ve mně probouzelo touhu skočit do vody a plavat k ní. Simari tvrdí, že za mou reakci mohla vábivá magie mořských lidí, kterou používají k lovu kořisti. Je bezpečnější se do jejich očí nedívat.

	Spolupráce s Melitenai a větrným démonkem je důvodem, proč Simari se svou Tormentou prakticky nemá konkurenci. Díky ní se nemusí vyhýbat ničemu, kromě temných vod.

	Útesy, které vyčnívají nad hladinu jen několik metrů od lodi, připomínají svým vzhledem pokroucené kmeny stromů, jen namísto větví z nich do všech stran trčí hrozivě vyhlížející kamenné hroty. Kdybych neznal tajemství Simariina úspěchu, měl bych teď zatraceně nahnáno.

	Konečně za sebou zanecháváme poslední úsek pohyblivých útesů a vplouváme do Úžiny zoufalců. Tady nebezpečí rozbití lodi o útesy nehrozí, jde jen o to držet se pěkně uprostřed mezi okrajem inkoustově černých vod Černého moře na levoboku a mělčinami kolem Rajských ostrovů na pravoboku.

	Tarkina střídá druhý kormidelník, starý mořský vlk Sjoerd. Téměř nikdy neopouští loď, sám o sobě tvrdí, že kdyby byl nucen na pevnině strávit jedinou noc, zabilo by ho to.

	Simari přenechává místo na vodnářské plošině mladému Liemovi, kterého před pár měsíci přijala na roční praxi, a spěchá do své kajuty. Zakrátko vychází ze dveří s vodnářskými dudami v podpaží. To, že jimi nahradila o poznání slabší píšťaly svědčí a tom, že chce mít úžinu za sebou co nejdříve. Kromě mě, Sjoerda, Simari a jejího vodnářského tovaryše jsou všichni v podpalubí nebo zavřeni v kajutách. Melitenai na sebe vzala suchozemskou podobu hned po vystřídání kormidelníků a přidala se k Tarkinovi odpočívajícímu v jedné z kajut přední nástavby. Je to bezpečnostní opatření, které Simari nařídila právě pro případ, že by se loď dostala do kontaktu s temnou vodou a spustila nářek lapených duší. Něco v tom zoufalém zvuku prý člověka nutí skočit přes palubu a přidat se k nim. Málokdo je dost silný na to, aby tomu nutkání odolal.

	Až budeme v příhodnějších vodách, musím Simari odchytit na kus řeči. Potřebuji s ní probrat svou astrální návštěvu u ostrova Zuk. Jednak by mohla vědět, komu loď s figurou kostlivce s kosou patří, a jednak ji chci požádat, abychom se na Zuku stavili cestou do Tarn’Utu. Neškodilo by zjistit, co tam ti žoldnéři chtěli.

	Simari střídá Liema na vodnářské plošině a posílá ho k ohrádce na vyvýšeném místě zadní nástavby, aby odtud usměrňoval vítr. Poslušně následuje jejích pokynů a připíná k bezpečnostnímu brlení svůj bandalír. S pohledem upřeným na spuštěné plachty zdvihá k ústům své píšťaly. Melodie linoucí se z jeho nástroje pozvolna zrychluje rytmus a spolu s ním nabírá vítr na síle a Tormenta na rychlosti. O chvilku později se na přídi přidává i kvílivý hlas vodnářských dud a plachetnice klouže po hladině, jako by se jí snad ani nedotýkala.

	Pocit bezpečí, který jindy mívám, když je vodnářka na palubě, se dnes nějak nedostavuje. Něco je špatně, cítím to svým šestým smyslem. Propátrávám svým astrálním zrakem stojaté vody Černého moře na levoboku. Hladina pulsuje chladivě modrou září dlouho mrtvých duší a evokuje ve mně silný pocit chladu. Připomíná mi přízračnou bránu do Onoho světa, snad proto můj přívěsek neustále slabě vibruje. Zajímalo by mě, proč Morti neodvedla duše utonulých za Bránu, proč je tu nechala napospas mučivé věčnosti.

	Pohyb na hranici mého periferního vidění mě vytrhává z myšlenek na dámu v bílém. Zlatě světélkující šmouha však mizí dřív, než na ni dokážu svůj zrak zaměřit. Že by se astrál, co mě pronásledoval od ostrova Zuk, chystal znovu zaútočit? Rozhlížím se po palubě ve snaze odhalit jeho skrýš, ale zatím hledám marně.

	„Co to sakra…?“ ozývá se Sjoerd za kormidelním kolem a jeho nedokončená otázka mě přiměje podívat se na něj pozorněji. Něco na něm mi připadá zvláštní, až nepatřičné. Stojí ztuhle s pohledem upřeným na kormidlo a mlčí. Jindy toho také moc nenamluví, ale v jeho tváři bývá možné číst jednu nevyřčenou kletbu za druhou a vrásky vyryté hluboko do jeho trvale podmračeného čela připomínají brázdy za lodí.

	Avšak právě teď se v jeho obličeji zračí dokonalý klid. Vrásky sice nezmizely, ale mimické svaly jsou naprosto uvolněné, nevyjadřují žádnou emoci.

	„Sjoerde, jsi v pořádku?“ přistupuji k němu na dosah ruky a mávám dlaní před jeho nepřítomnýma očima. Vůbec na mě nereaguje, jen vitální energie jeho aury jako by začala nepravidelně pulsovat. Nemám dost zkušeností zhodnotit, co to znamená, ale něco mi říká, že tímhle způsobem by se chovat neměla. Aniž by se Sjoerdův výraz změnil, jeho ztuhlost je náhle ta tam. Trochu nejistě pohladí kormidelní kolo a pak se do něj opírá celou svou vahou a zprudka jím otočí doleva. Tormenta se v reakci na pohyb kormidla zakymácí tak, že mám strach, že svižný vítr opírající se do plachet musí loď co nevidět převrátit. Tak tak se zachytávám brlení a nekácím se k zemi.

	Liam na zádi, zapřený o bezpečnostní ohrádku, pohotově mění melodii svých píšťal ve snaze vítr zklidnit a dát mu nový směr.

	Simari na přídi přerušuje hru na dudy a zběsile na nás křičí. „U všech živlů, co tam děláte? Sjoerde, okamžitě stočit loď na pravobok a Lieme, vítr do plachet! Jinak vplujeme přímo do temné vody!“

	Liem vrhá zděšený pohled na moře a pak na kormidelníka křečovitě svírajícího kormidelní kolo. Drží vítr na uzdě a čeká, až Sjoerd srovná kurz. Jenomže ten je očividně mimo. Pokouším se mu vytrhnout kolo z rukou, ale nechce se pustit. Nereaguje ani na ránu pěstí do obličeje, jako by bolest ani nevnímal. Zaměřuji se tedy na jeho mysl a tisknu ji svou mrazivou vůlí tak dlouho, dokud neztratí vládu nad svým tělem. Sotva se Sjoerd skácí na palubu, otáčím kormidelním kolem a Liam povoluje uzdu větru. Příď se konečně začíná stáčet potřebným směrem, když se od hladiny zdvihá jako na povel trýznivé kvílení, pronikající až do morku kostí. Pohyb lodi se zastavuje. Zatraceně, nestihli jsme to včas…

	Kormidelník je v bezvědomí, Liam připoutaný bandalírem k brlení, doufám, že i vodnářce něco pomáhá odolat nutkání skočit přes palubu. Snad k nim přes řev jejich nástrojů kvílení nepronikne v plné síle. Kupodivu ve mně se žádná touha skočit přes palubu neprobouzí. Možná je to tím, že jsem na kontakt s dušemi mrtvých zvyklý.

	Liam i Simari hrají s veškerým nasazením, plachty se napínají k prasknutí, ale Tormenta se téměř nehýbe. Sténání stěžňů nás varuje, že jestli to tak půjde dál, brzy se pod náporem větru zlomí.

	Upevňuji kormidelní kolo a přebíhám ke zběsile hrajícímu Liamovi. Musím mu píšťaly téměř vyrvat z rukou, aby mě začal vnímat. Očividně je v šoku. Ukazuji na plachty a snažím se překřičet to hrozné kvílení a vysvětlit, že s větrem je teď potřeba zacházet opatrně.

	Liam přikývne, sotva ho však pouštím, opět začíná ze všech sil foukat do píšťal. S obavami vzhlížím k plachtám, ale přes divokou melodii už se nenapínají, visí zplihle jako za bezvětří. Dochází mi, že se Liam snaží zvukem píšťal chránit před vlivem mrtvých duší.

	Opouštím větroplacha a řítím se k přídi za Simari. Když se dotýkám jejího ramene, cukne sebou, ale přeci jen na chvilku odtáhne píšťalu dud od úst a věnuje mi vyděšený pohled.

	„Zdá se, že nás něco drží na místě. Ty už jsi to ale jednou zažila, co teď?“

	Dobře, že oba ovládáme telepatii, ten řev se nedá překřičet. Místo odpovědi ke mně proniká Simarin sílící strach. S očima naplněnýma děsem ukazuje rukou někam přes mé rameno. Následuji její pohled a fascinovaně zírám na černočernou hladinu obklopující loď. Jindy stojatá voda je nyní zbrázděna tisíci drobných vlnek, sbíhajících se jedna v druhou, ženoucí se přímo k naší lodi. Ze všech směrů naráz. Dosahují Tormentina trupu, a místo aby se o něj roztříštily, kloužou po jeho bocích vzhůru a přelévají se přes hlavní palubu. Kvílení ustává, jako když utne. Dokonce i Liem musel zpozorovat, že se něco děje a odložil píšťaly.

	„U všech živlů, co je to?“ šeptá Simari do znepokojivého ticha. Opouštíme příď a přesouváme se ke schodům přední nástavby, abychom lépe viděli. Voda smáčející palubu má hustotu rozpuštěné smůly a stejně tak se drží jejího povrchu. Jen chvíli. Pak jako by ožila, kapku po kapce se sbíhá ze všech koutů a slévá se ve velkou černou kaluž lesknoucí se jako zrcadlo. Z jejího středu začíná vystupovat něco, co svým tvarem připomíná lidskou postavu. Ještě chvíli a získává podobu mladého muže. Otevírá oči a upírá na nás pohled naplněný rudou září.

	„Věděl jsem, že jednou se tě dočkám, vodnářko!“ ozývá se hlubokým, ševelivým hlasem. Z toho zvuku mě mrazí po těle.

	I Simari po mém boku se zimničně zachvěje. Z jejích úst vychází sotva slyšitelný šepot. „Ty nemůžeš být Asokar! Jsou to už dva roky, co se tu Světlonoš potopil!“

	Takže Simarin starý známý. Hádám, že se nezastavil jen na kus řeči.

	„Jsem to já a nejsem, vodnářko! Mé lidské tělo se už dávno rozmočilo, ale teď mám nové, takové, jaké se mi právě hodí. Akorát pro mou duši.“

	Ani nevím, kdy jsem opustil astrální vidění, nejspíš ve chvíli, kdy jsem se se Sjoerdem přetahoval o kormidlo. Zmínka o duši mě přiměje urychleně se k němu vrátit. Vskutku, aura přízračné postavy je prostoupena pulzující rudou září. Asokar je nejspíš nějaký druh živelného démona. Cítím z něj sílu, s jakou jsem se doposud nesetkal.

	Cosi se mi otře o nohu, až sebou trhnu leknutím. Sahám po tesáku, ale s pohledem dolů nechávám ruku klesnout. To je jen Rricio, mourovatý lapiduch opustil teplo svého pelíšku a přišel s bojovně nahrbeným hřbetem dělat svou práci.

	„Co po mě chceš, Asokare?“ zakřičí Simari. I když je v obličeji bledá jako stěna, v zelených očích se jí blýská. Očividně se rozhodla se svou noční můrou poprat.

	Odpovědí jí je hlasitý jízlivý smích, nesoucí se nad palubou a pronikající až k srdci. Každá salva smíchu je jako bodnutí ledovým střepem. Cítím, jak mi klesá tlak a podlamují se mi kolena. Slova, která Asokar pronáší k Simari, sotva vnímám.

	„Chci tvojí duši, malá vodnářko, a všechny další, které ti svěřily svůj osud!“ Zvedá ruce nad hlavu a voda kolem lodi se pozvolna začíná vzdouvat. Už z ní nevystupují jen ruce, ale jasně rozeznávám obličeje desítek lidí. Někteří volají o pomoc, jiní vzývají bohy a živly, mnozí jen prostě křičí hrůzou. Vodní stěna roste výš a výš, za chvilku dosáhne ochozu hlavní paluby, a to bude nejspíš náš konec.

	„Ne!“ vykřikne Simari a s odhodlaným výrazem zvedá přednici dud k ústům a rozehrává burácivou melodii. I temná voda je pořád jenom voda. Vodní stěna pomalu klesá, ale zřetelně cítím, jak se lepí na trup Tormenty a odmítá se podvolit. Když se opatrně nakláním přes brlení a shlížím dolů podél lodních boků, vidím desítky prstů, které jako by se zoufale snažily vydrápat po obšívce k nám na palubu. Co když jednání lapených duší špatně chápeme? Co když se nás nesnaží stáhnout dolů, ale jen zoufale touží dostat se ze zajetí temné vody?

	Asokarovi se v rukou objevují vodnářské píšťaly a sotva do nich foukne, do plachet udeří z boku silný vítr a loď se hrozivě nakloní na levobok. Rricio se tiskne k palubě s drápky zarytými do dřeva, já se Simari neřízeně kloužeme dolů a jen tak tak se zachycujeme obruby. Pohled na hladinu pod námi vůbec není povzbudivý. Všude, kde se nakloněný trup dotýká temné vody, na něm ulpívají další desítky rukou a odmítají se pustit. Je to, jako by se Tormenta topila v kotli tuhnoucí smůly. Pomáhám Simari vylézt nad brlení, a zatímco šplháme po stěžňových úponech vzhůru, zdvihá se od zadní paluby melodie Liemových píšťal. Zprvu nesměle, avšak zatímco šplháme výš, získává jeho hra na jistotě. Vítr se očividně nemůže rozhodnout, který z nástrojů poslechnout, napětí plachet povoluje.

	Simari jednu paži obmotává kolem úponů, v podpaží druhé svírá měchy dud. Zatímco přikládá melodickou píšťalu k ústům, ozývá se v mé hlavě její hlas. „Vytvoř kolem Tormenty ohnivý štít!“

	Přikyvuji na srozuměnou, jistím Simari, aby mohla hrát, a zaměřuji své vědomí na loď pod námi. Oheň je můj živel, jeho důvěrná známost mi dává zapomenout na strach z temné vody hrozící nás pohltit a umožňuje mi plně se koncentrovat na vytvoření tepelného štítu. Z tarnutu, uloženého v mošně u pasu, čerpám energii a splétám tepelnou síť kopírující povrch Tormenty. Od boků lodi stoupá pára, ohřívá vzduch kolem nás a schovává černou hladinu pod závoj mlhy. Plachetnice se konečně uvolňuje a prudce se zhoupne vpřed.

	Asokar přestává hrát a do změti zvuků opět proniká jeho zlověstný smích.

	„Tohle ti nepomůže, vodnářko! Nejste jediní, kdo si umí hrát s ohněm. Mám sílu, o jaké jsem si za svého života mohl nechat jen zdát!“ Přízračné dudy se v jeho rukou mění ve spršku vody. Vodnář rozpřahuje ruce a v rozevřených dlaních se mu objevuje oheň. Cítím, jak teplo, které průběžně sesílám do těsné blízkosti lodního trupu, mizí. Ten parchant jako by ho vysával, plameny vystupující z jeho dlaní rostou. Napřahuje ruku a sesílá ohnivý výboj do plachet předního stěžně. Nevím, co mám dělat dřív, jestli se dál snažit o tepelnou izolaci mrtvých duší nebo dusit oheň v plachtoví. Amulet na mém krku sebou zběsile cuká tak, že kůže pod šňůrkou, na níž je zavěšen, začíná pálit. Něco mě napadá.

	Využívám toho, že se Asokar momentálně opájí svou mocí, a pomáhám Simari dolů na palubu a následně zpět na vodnářskou plošinu. Strkám jí do rukávu haleny několik krystalů tarnutu a upevňuji vodnářský pás k brlení. „Hraj, Simari, hraj jako nikdy. Zkusím jít na Asokara jinou cestou.“

	Sám se vracím pro Rricia uvízlého ve změti rybářských sítí. Nepřítel ovládá vítr, vodu i oheň, ale pořád je to jen démon.

	Popadnu mourka do náruče a běžím do nejbližší kajuty. V koutě sedí Tarkin s Melitenai s rukama na uších. Dívají se na nás, ale nejsem si jistý, že nás doopravdy vidí. Klekám si s Rriciem na klíně a trvá jen dvě nadechnutí, než společně opustíme svá hmotná těla a procházíme stěnou kajuty zpět na palubu. Démon je plně zaměstnán trefováním se ohnivými výboji do jednotlivých plachet, a tak na naši přítomnost reaguje v poslední chvíli. Vrhá proti mně ohnivou střelu, ale ta mnou jen neškodně prolétá a se zasyčením končí v moři. Šílený výraz Asokarovy černočerné tváře střídá zvědavý údiv.

	„Co jsi zač?“ ptá se, zatímco se mě pokouší smést poryvem větru z paluby. Nedochází mu, že tentokrát nestojí proti mé hmotné podobě. Rricia blížícího se k němu z druhé strany ignoruje úplně. Očividně netuší, že můj kočičí přítel je lapiduch, a co to znamená. A díky Morti, že je to tak.

	„Jsem někdo, kdo ti pomůže najít cestu, ze které jsi zbloudil,“ ozývám se a sám sebe překvapuji patetičností své odpovědi. Terewi by ze mě měla radost. Stejně jako při nedávném rituálu Taraskou, i teď rozpřahuji paže a objímám do své náruče stovky vláken spojujících mou auru se světem mrtvých a splétám je v silný provazec. Zatímco Asokar hypnotizovaně sleduje mé počínání, přitahuji k sobě modravý portál do Onoho světa. Démon pociťuje sílu, kterou Brána vysílá do prostoru, a konečně mu dochází, co ho čeká. Veškerou svou vůlí se snaží ustoupit z jejího dosahu, ale na to je portál příliš blízko. Dívám se, jak z něj energie držící jeho tělo pohromadě vyprchává. Ještě chviličku a vodnář se rozpadá v tisíce drobných kapek. Zbývá po něm jen rudě pulzující světlo vznášející se nad palubou. Rricio na nic nečeká, vymršťuje se do vzduchu, jedním pohybem lapí duši do tlamičky a proskakuje modravým zrcadlem mimo svět živých. O pár okamžiků později se vrací zpět.

	Vysávám z hořících plachet a ráhnoví tepelnou energii a znovu rozpaluji bezprostřední okolí lodi. Tormenta zahalená oblakem páry se neochotně dává do pohybu. Ne dost rychle. Během zápolení s Asokarem jsme se dostali hluboko do náruče temné vody a na boj s ní vydali příliš mnoho energie. Pokud poplujeme takto pomalu, padneme vysílením dřív, než dosáhneme bezpečné oblasti. Démonický vodnář je sice pryč, avšak ty stovky dotírajících rukou se lodi nepouští. Jejich kolem nahuštěno tolik, že už na ně trik s rozžhaveným povrchem lodi nezabírá. U všech živlů, kéž nám už dají pokoj!

	„Ty víš, co chtějí,“ ozývá se v mé mysli Rricio. „Spolu jim to dokážeme dát, alespoň některým.“ Vděčně se na svého společníka usměji, nebýt jeho, už bych začínal panikařit. Má pravdu, kočičák. Držím Bránu nadále nablízku a s Rriciem po boku se snáším pár metrů za lodní zádí těsně nad mořskou hladinu. Soustředím se na jedinou myšlenku, kterou chci zoufalým duším sdělit. Že svoboda je blízko, stačí se jen natáhnout.

	První z rukou se dotýká pulzující Brány a vzápětí se z vody vynořuje modravé světélko osvobozené duše a vstupuje do Onoho světa. A pak další a další, naříkající duše jedna po druhé opouštějí své vězení. Vnímám úlevu každé z nich a je to neskutečný pocit, děsivý a fascinující zároveň. Kam až dohlédnu, se natahují tisíce rukou v zoufalé snaze dostat se k nám a dojít vytouženého klidu. Amulet na mém krku zpívá svou píseň beze slov a pomáhá nám držet portál aktivní. Moc rád bych propustil všechny duše, ale je jich příliš mnoho a já už cítím, že se blížím k hranici svých možností. Budu rád, pokud mi vydrží dost vitální energie na cestu k mému hmotnému tělu.

	Tormenta na obzoru se mezitím změnila na černou tečku, věřím, že už je v bezpečí. Musí být, protože víc toho už nezvládnu. Vznesu se s Rriciem z dosahu moře rukou a rozplétám provazec modravých vláken. Portál je ten tam. Kloužu podél vlákna poutajícího mou duši k fyzickému tělu a za chvíli, jež mi tentokrát připadá nekonečná, se ocitám v kajutě, kde jsem ho zanechal. Nořím se do něj a pozvolna přebírám kontrolu nad svými smysly a svaly. Mé tělo je nepříjemně prochladlé a ztuhlé, trvá déle než jindy, než začínám vnímat své okolí. Někdo mi mává rukou před obličejem, a když se mi zrak konečně daří zaostřit, poznávám Simari. Dívá se mi z těsné blízkosti do tváře a oči se jí horečnatě lesknou.

	„Už jsou zpět,“ prohlašuje s úlevou patrnou v hlase. Melitenai stojící vedle ní, ji starostlivě chytá za paži.

	„Takže teď už si můžeš odpočinout. Dřív, než mi tu zkolabuješ. Liem už spí ve své kajutě. Bocman si vzal na starost opravu takeláže a plachtoví, kapitán dohlédne na to, abychom se zastavili až u ostrova Ithak. S Tarkinem u kormidla se nemáme čeho bát.“

	„A Sjoerd? Je už v pořádku?“ zajímám se o starého kormidelníka. Rád bych věděl, proč udělal, co udělal.

	Melitenai zakroutí hlavou s pohledem upřeným k zemi. „Liem ho viděl sklouznout do vody, když se loď naklonila pod náporem bočního větru.“

	Ať byl motiv jeho jednání jakýkoliv, doufám, že jeho duše patřila k těm, které se dostaly za Bránu. Zvedám se na nohy a doprovázím Simari k její kajutě. Míjí nás Rricio nesoucí si v tlamičce tučnou rybu. Jsem si dost jistý, že míří přímo do své proutěné přenosky načerpat nové síly. Moře, kam se podívám, má uklidňující tyrkysovou modř a všude panuje klid rušený jen šuměním vln a mírného větru.

	Simari se zničehonic zastavuje a obrací se ke mně, jako by mě chtěla oslovit. Zatímco si unaveným gestem shrnuje pramínek vlasů z tváře, podlamují se pod ní kolena. V poslední chvíli ji zachytávám před tvrdým nárazem o palubu a zdvihám do náruče. Nebrání se, dokonce si opírá hlavu o mé rameno a objímá mě rozechvělými pažemi kolem krku. Oblečení má promočené a z jejího těla čiší chlad. Když ji v její kajutě pokládám na postel, rty má už úplně promodralé a z obličeje na mě nepřítomně hledí doširoka rozevřené smaragdově zelené oči. Choulí se do klubíčka a začíná se zimničně třást.

	„Simari!“ beru její hlavu do dlaní a nutím ji podívat se mi přímo do očí. „Je to za námi, dokázali jsme to! Už jsme v bezpečí!“ Dívá se na mě, ale význam mých slov k ní neproniká. Nechávám to zatím být a využívám toho, že se nebrání mé snaze dostat z ní mokré oblečení. Vysvlékám ji a přikrývám až po bradu silnou houní. Teplo obvykle pomáhá. Sahám do mošny u pasu a svírám v pěsti poslední zbytky tarnutu, který mám u sebe. Schovávám Simarinu ruku ve svých dlaních, sesílám přes své prsty tepelnou energii do jejího těla a pozvolna vyháním chlad až z konečků prstů u nohou. Cítím, jak se křečovitá ztuhlost jejích svalů uvolňuje. S hlubokým povzdechnutím sklápí víčka a oddává se tolik potřebnému spánku.

	Zato do mě se s odplaveným adrenalinem dává zimnice. Pouštím Simarinu ruku a vstávám z postele, abych se přesunul do své kajuty na druhé straně paluby. Nohy mám jako ze železa a pokouší se o mě závrať. Vydal jsem příliš mnoho vitální energie na pobyt mimo tělo a udržení portálu, ta se nedá doplnit tarnutem, ale jen a pouze spánkem. Sakra, takhle sebou nejspíš praštím o zem, sotva vyjdu ze dveří. Zatínám zuby, aby mi tolik necvakaly, a zkřehlými prsty ze sebe svlékám studící oblečení. S posledními zbytky vědomí zvedám okraj tlusté ovčí houně, odkud na mě dýchne teplo vodnářčinu těla, a ukládám se vedle ní. Nějak už nemám sílu dělat si starosti s tím, jak bude na moji přítomnost po probuzení reagovat. Oči se mi samy zavírají, s vůní Simariiných vlasů, šimrajících mě na tváři, usínám.

	
Kapitola devatenáctá

	Cedrikovy zprávy

	Probouzím se do křiku racků s příjemným pocitem tíhy na prsou. Překvapivě to není Rricio, kdo mě dnes zneužívá jako polštář. Odfoukávám Simariiny rusé vlasy šimrající mě na nose a neubráním se úsměvu. Když jsme ještě byli spolu, vodnářka mě občas škádlívala, že by se na mě už dávno vykašlala, kdyby se kvalitní poduška nesháněla tak špatně. Rád bych pohladil zlatou záplavu jejích vlasů, ale nechci Simari vzbudit, ještě ne. Vdechuji vůni skořice a vanilky – její vůni – a něco uvnitř mě zatouží, aby ten okamžik nikdy neskončil.

	Jenomže nic netrvá věčně a já bych se měl místo povalování v posteli zvednout a zjistit, jak si posádka poradila se spouští, kterou po sobě zanechalo Asokarovo řádění. Jak dlouho jsme vůbec spali? Jako by snad starosti v mých myšlenkách narušily klidnou ranní atmosféru, Simari se ve spánku zavrtí. Podle změněného rytmu dechu poznávám, že se začíná probírat. Když nic jiného, konečněji alespoň mohu pohladit po zlatých kadeřích.

	„Omlouvám se. Přišlo mi lepší zkolabovat tady, než venku přede dveřmi,“ šeptám na svou obhajobu preventivně.

	Místo aby se odtáhla nebo jinak protestovala, objímá mě kolem pasu. Pak zaklání hlavu a přes rozcuchané prameny na mě upírá pohled svých smaragdových očí. To, co v nich nalézám, rozhodně není zloba.

	„Nikdy jsem se tak moc nebála, Malako,“ šeptá rozechvěle. Objímám ji a pevně tisknu k sobě. Nevzpomínám si, kdy jsem ji viděl v takovém stavu. Ani když ji unesl Jorik z Ospenu, to na ní nezanechalo tak hluboké stopy. Bylo v ní tehdy víc vzteku než strachu.

	„Přesto jsi nás z toho dokázala dostat,“ snažím se ji povzbudit.

	Opírá se loktem o mou hruď. „Vím, že bez tebe bychom tentokrát neměli šanci. Jak se vlastně stalo, že Tormenta změnila tak náhle kurz?“

	Vybavuji si v duchu nepřítomný výraz kormidelníkovy tváře.

	„Sjoerd zničehonic navedl Tormentu přímo do temných vod. Než stihl Liem zareagovat, boční vítr ji málem převrátil. Nevím, jak to popsat, ale těsně před tím, než Sjoerd roztočil kormidelní kolo, jako by to nebyl on. V očích měl prázdno. Něčí vůle však jeho tělo musila ovládat, když mi odmítal předat vládu nad kormidlem. Napadlo mě, že mohl být posedlý nějakým démonem, ale jeho aura zářila čistou vitální energií. Ne jako démonická aura Asokara. Musel jsem ho omráčit, jinak bych se ke kormidlu nedostal. Jen mě mrzí, že jsem ho nějak nezajistil. Měl jsem ho i přes to jeho bručení docela rád.“

	„Byl to přítel, věrný a spolehlivý námořník a neodmyslitelně patřil k lodi. Nezaslouží si trpět v temných vodách,“ dodává Simari rozechvěle a na nahou kůži mého hrudníku skápne horká slza. Hladím vodnářku mlčky po tváři a palcem z ní stírám další slzu. Jako obvykle, když se cítí mizerně, snaží se to zamluvit.

	„Jak jsi Asokara porazil? Liem říkal, že jsi zmizel s Rriciem v kajutě a chvíli na to se Asokar doslova rozprskl po palubě. A pak najednou kvílení zesílilo a všude, kam dohlédl, byly vidět tisíce rukou vystupujících z vody. Když jsem viděla, že se všechny natahují po nás, skoro se mi z toho zastavilo srdce. Pak jsem ucítila, že loď konečně začíná reagovat na mou magii. Věděla jsem, že za žádnou cenu nesmím přestat hrát. I Liem se držel do posledních sil, je opravdu nadaný a má kuráž. Ani jsme si nevšimli, kdy jsme Černé moře opustili. Kdyby pro nás nepřišel Tarkin s Melitenai, nejspíš bychom hráli do úplného vyčerpání… Když jsme tě našli s Rriciem v kajutě, napadlo mě, že stále ještě budete někde tam.“

	„Chvíli mi trvalo si uvědomit, že proti Asokarovi musíme bojovat jinými silami než živelnou magií. K tomu jsem se potřeboval přesunout do svého nehmotného těla. Myslel jsem, že to on nutí duše stáhnout Tormentu dolů, ale mýlil jsem se. Ony se chytají všeho, co se v moři objeví, instinktivně, jako se snaží tonoucí chytit stébla. Nabídli jsme jim proto s Rriciem něco, čemu nemohly odolat – svobodu. Ale pomohli jsme jen zlomku. Rád bych věřil, že mezi nimi byla i Sjoerdova duše.“

	Po chvilce zasmušilého ticha se Simari již klidnějším hlasem ozývá znovu. „Tohle bylo poprvé, co ani všechen můj vodnářský um nestačil. Asokar byl schopný vodnář, ale co tam předvedl, bylo děsivé. Co se to z něj stalo?“

	„Nějaká forma živelného démona. Někdy se stane, že duše na svém odchodu do Onoho světa zbloudí, uvízne v nějakém živlu. Tak se koneckonců stal Wiento démonkem, když jako chlapec umřel na zápal plic. Jenomže na rozdíl od Wienta Asokar byl padouch a k tomu velmi nadaný magií. Myslím, že temná voda lapila jeho duši stejně jako stovky jiných, ale on jediný byl dost silný na to, aby si ji dokázal podmanit. Temná voda je pořád voda, i když plná mrtvých duší.“

	„Já jsem přesvědčená, že je v ní ještě něco víc, co žije vlastním životem a nenechá si poroučet,“ namítá Simari.

	Když nad tím přemýšlím, musím jí dát za pravdu. Něco duše tam dole musí držet, bránit jim v cestě do Onoho světa. Jako by tu Morti neměla žádnou moc. Musím se na to někdy zeptat Rricia.

	„Jak je možné, že je tam těch duší tolik? Chci říct, námořníci se temným vodám obvykle vyhýbají, tak kde se ty spousty vzaly?“ napadá mě.

	„Lidé se po mořích plaví už tisíce let, Luko. Kolem temných vod často zuří bouře a vodnářská magie se používá v mořeplavbě teprve pár století, v podstatě se rozšířila až s objevením tarnutu. Do té doby tu ztroskotal nespočet lodí.“

	„To mi nedošlo.“ Usměji se na ni a vzápětí mi zakručí v břiše. „Myslím, že je čas nechat Černé moře definitivně za námi a jít něco sníst. Mám příšerný hlad.“

	Pokouším se Simari jemně odstrčit, ale nezdá se, že by se chystala vstávat. Pokládá hlavu na mou hruď na místo pod srdcem a zaklání ji tak, aby mi viděla do tváře.

	„Ještě chvilku tu se mnou zůstaň,“ přemlouvá mě, zatímco mě šimrá konečky prstů po tetování lemujícím mé klíční kosti a mně je jasné, že slabou chvilku už má definitivně za sebou. Nikdy se ničím netrápí příliš dlouho. Pomalým, zdánlivě ledabylým pohybem klouže po mé hrudní kosti dolů a se zaujetím poslouchá zrychlující se tlukot mého srdce. V očích se jí přitom zlomyslně blýská. Moc dobře ví, co se mnou její dotyk dělá.

	„To není dobrý nápad, Sim. Ne teď,“ statečně odolávám.

	„Vážně? A kdy jindy?“ S výrazem neviňátka se zvedá na loktech a pokládá svou hladkou štíhlou nohu přes má stehna. Vklouzává dlaní pod přikrývku a prsty přejíždí po mých břišních svalech.

	„Sim…“ Slova se mi zadrhávají na rtech. Takhle to dál nejde. Chytám ji za ruce a jemně, ale rozhodněji od sebe odstrkuji a vyklouzávám z postele.

	„Jak chceš, Mortifere, vnucovat se nebudu. Buď si ale jistý, že další šanci už nedostaneš,“ reaguje na můj úprk ostře a obtáčí kolem sebe přikrývku. Zapomněl jsem, jak moc je na tyhle věci háklivá.

	„Sim, omlouvám se. Jen mi přišlo, že nejsi tak docela ve své kůži po prožitém šoku a…“

	„Už ani slovo!“ prskne na mě. „A vypadni z mé kajuty!“

	Sbírám chvatně ze země své svršky a na cestě ven se ve dveřích málem srážím s Cedrikem. Stačí mu jeden pohled, a je mu jasné, že nepřišel dvakrát vhod.

	„Zdravím vespolek. Mám vám nechat ještě chvilku?“

	„Vůbec ne, Cedriku, pojď dál. Luka už odchází. Hádám, že se stalo něco důležitého, když jsi sem vážil cestu osobně.“

	„Přesně tak. A krom toho mám nějaké zprávy pro Mortifere. Takže by tu ještě chvilku měl zůstat, jestli dovolíš,“ odpovídá anděl pohotově, zatímco se pátravým zrakem rozhlíží po místnosti.

	„Pro mě za mě, ať si tu tedy zůstane,“ trhne Simari rameny, natahuje se s přikrývkou obtočenou kolem těla ke komodě a vyndává ze šuplíku čisté prádlo. „Co kdybyste mi dopřáli trochu prostoru?“ prskne naším směrem, zatímco otevírá další ze šuplíků.

	Cedrik nenuceně krčí rameny a usazuje se do jednoho z pohodlných křesel umístěných zády k posteli. Následuji jeho příkladu a neochotně se oblékám do navlhlých svršků. Opouštěl jsem Aranu poněkud narychlo, krom zbroje, haleny, kalhot a svých zbraní už s sebou nic jiného nemám. Látka nepříjemně drhne a lepí se na kůži. U všech živlů, jak tohle nesnáším!

	„Uvědomuješ si, že vzdycháš jako zamilovaná ženská? Ještě jsem nepotkala chlapa, co by tak nadělal s oblečením,“ zavrčí Simari a vzápětí mi na rameni přistává suchá mužská halena.

	„Ať nemusím to tvé útrpné vzdychání poslouchat do konce plavby,“ dodává kousavě.

	„Díky,“ mumlám rozpačitě. Není mi úplně příjemné být peskován jako malé dítě zrovna před Cedrikem, který se ani neobtěžuje skrýt své pobavení. S úlevou si natahuji čistou halenu. Škoda, že tu Sim nemá ještě nějaké náhradní kalhoty, ale na to už se zeptat netroufám. Vážně jsem si povzdechnul nahlas? Budu muset své projevy víc kontrolovat. Tohle by mohlo zruinovat mou pověst.

	Chvilku váhám, zda se obléct do kompletní zbroje, ale pak si říkám, že je lepší být připraven na všechno, a zasouvám všechny zbraně na své místo. Usadit se s nimi zpět do křesla není úplně pohodlné, ale člověk už si za ty roky zvyknul improvizovat. Již oblečená Simari si s kartáčem v ruce sedá naproti nám.

	„Tak povídej, Cedriku,“ vybízí anděla, zatímco si rozčesává své ohnivě rudé vlasy.

	„Vypadáš nádherně, Simari. Vůbec na tobě není znát, že sotva před pár hodinami jsi zápasila o duše posádky v Černém moři. Díky živlům za to, že vás mohu vidět živé a při smyslech,“ začíná Cedrik nezvykle vážně a starost v jeho hlase mi připomíná, že jsou se Simari víc než přátelé. Vodnářka mu věnuje jeden ze svých hřejivých úsměvů.

	„Díky. Přiznávám, že po tom zážitku mi život přijde o dost krásnější. Ale už se o tom nebavme. Co je tak důležité, že to nepočkalo na náš návrat?“

	„Předevčírem se mi vrátil na základnu v Aldaveronu jeden z koní, víte kterých. Na plecích měl krev a nebyla jeho. Po jistém úsilí se mi podařilo přesvědčit ho, aby letěl na místo, kde opustil svého koňského druha. Můj šiml tam pobíhal se zlomeným křídlem kolem bezvládného těla čarokrálova strážce Kheta. Ještě dýchal, takže jsme ho s Iskarou donesli k místnímu ranhojičovi. Zatímco se o něj staral, nechal jsem tam Iskaru a sám se šel trochu poptávat kolem.“ Cedrik se odmlčuje, aby se napil vody z čutory u pasu.

	„A?“ zavrtí se Simari netrpělivě.

	„Nikdo nic neviděl a neslyšel, až jeden opilec válící se před tím, čemu tam říkají hospoda, mi pověděl, za patřičný obnos samozřejmě, co předchozí noc v opileckém oparu zahlédl v přístavu. Tvrdil, že v podvečer na nádvoří místního hostince přistáli dva okřídlení koně. Na jednom seděl podle všeho Keth a přes sedlo druhého koně byl přehozen spoutaný muž odpovídající Benediktově popisu. Krátce na to k nim z jedné z přístavních lodí vyrazilo několik žoldnéřů. Převzali od Ketha svázaného muže a jeho samého pak zmlátili a hodili do vody. Ten opilec pro něj prý skočil a vytáhl ho na břeh o kus dál. Ne že by ho chtěl zachraňovat, ale zahlédl předtím u jeho pasu měšec a zatoužil po něm. Nechápu, že se v tom stavu neutopili oba, ale dobře, že ho jeho nenechavost přiměla se do té vody vrhnout.

	Jakmile to Kethův stav dovolil, vzali jsme ho do Aldaveronu na výslech. Zvláštní bylo, že si nevzpomínal na nic, co se dělo celé poslední dva dny. Královna neví, jak k tomu přistoupit. Nechce se jí věřit slovu opilce, obviňujícímu člověka, který krále oddaně chránil a sloužil mu od jeho dětství. Jenomže Benedikt je neznámo kde a Keth není schopen říct nic na svou obhajobu.“

	„Zajímavé, také řešíme podivné chování u jednoho z členů posádky. Doposud loajální, spolehlivý a najednou jako by mu přeskočilo, zavedl nás do záhuby. Naneštěstí spadl přes palubu, takže o jeho důvodu se už nic nedozvíme… Říkal jsi, že máš ještě nějakou zprávu pro mě.“

	„V noci na dnešek mě v Aldaveronu navštívil nezvaný host. V první chvíli jsem si myslel, že je to nájemný vrah najatý některým z manželů mých známostí, ale ukázalo se, že mě zabít nepřišel. Prý ti dal slib, že když zjistí něco zajímavého o Guittatovi, dá ti vědět.“

	„Julien?“ dochází mi okamžitě. „Požádal jsem ho, ať pošle zprávu po tvých kurýrech, na můj účet.“

	„Má poněkud svérázný přístup k objednávání služeb, ten tvůj přítel. Klienti se mi obvykle pod rouškou tmy do pokoje nevloupávají,“ stěžuje si anděl, zatímco mi podává složený list.

	„Přiznávám, že mě to trochu překvapilo. Ale ne zas tak moc. Za to nepříjemné překvapení se omlouvám.“ Nedočkavě rozlamuji pečeť a kloužu po rozmáchle napsaných řádcích. Julien si za života Velkého Šejdíře na svém umění číst a psát dost zakládal. Koneckonců, byl to on, komu šéf bandy svěřil vedení záznamů o kořisti, výpalném a tak. Co vidím, se mi příliš nezamlouvá.

	Simari netrpělivě poposedává v křesle. Vida můj zamračený výraz, déle se neudrží. „Něco, co bychom měli vědět?“

	„Možná. A možná to není důležité. Maurice Guittat se prý objevil po dlouhé době v Aldaveronu. Byl spatřen v jednom z nejhorších pajzlů Starého města, jak si něco šušká s kumpánem zahaleným v kápi. Převzal od něj nějakou věc zabalenou v sametovém pytli. Co, to Julienův špeh nezjistil, ale podařilo se mu odhalit identitu toho tajemného společníka. Nevěřili byste, kdo to byl. Vážený mistr Timor Gant, náš místodržící.“

	„S Gantem byli přátelé už dávno, to ještě nemusí nic znamenat,“ namítá Cedrik.

	„Snad. Ale i tak bych rád věděl, co bylo v tom pytli. Guittat se nezajímá jen tak o ledacos.“

	„Obávám se, že když to nezjistil ten tvůj přítel, my to nevymyslíme,“ krčí rameny Cedrik.

	„Myslíte, že je král naživu?“ vkládá se do hovoru Simari.

	„Chci tomu věřit,“ odpovídá anděl poněkud nejistě.

	„Žije,“ nevydržím a přidávám svou trošku do mlýna. „Nebo alespoň žil v době, kdy jsme se plavili na Terrak. Víte, že díky šamanským schopnostem se mohu vydat na výlet mimo své tělo. Pokoušel jsem se Benedikta najít, dost urgentně s ním totiž potřebuji mluvit. Drží ho na oplachtěné veslici s figurou kostlivce s kosou na přídi. Víš něco o lodi toho popisu, Simari?“

	„Jen z doslechu. Mohl by to být Sekáč. Obvykle se ve vodách království neplaví. Má pověst nájezdnické lodi, její posádku tvoří nějaký zběhlý mnišský řád uctívající boha války. Najímají si je většinou bohatí obchodníci na likvidaci konkurence. Říkají si Sekáči, protože kosí své nepřátele s lehkostí, jako sekáč podtíná zralé klasy. Přiznávám, že víc o nich nevím, ale to že se plaví někde blízko, asi není dobré znamení.“

	„Také jsem o nich zaslechl jednu historku,“ přidává se Cedrik. „Prý na lodi došlo před několika měsíci ke změnám ve vedení. Jeden z jejich klientů, nějaký Morfeus, se dostal do sporu s velitelem posádky. Ten ho vyzval na souboj a prohrál. Posádka byla natolik ohromena Morfeovým vítězstvím, že si ho zvolila za nového vůdce. A on přijal.“

	„Viděl jsem Sekáče kotvit u ostrova Zuk. Možná by stálo za to se tam trochu porozhlédnout,“ doufám, že moji společníci budou mít stejný názor.

	„Lepší bude, když Simari popluje bez dalšího zdržování na Ithak,“ namítá Cedrik. „Vzal jsem s sebou jednoho koně navíc pro případ, že by se něco dělo. Můžeš zaletět na Zuk na něm. Mimochodem, mám vyřídit pozdravy od Iskary. Prý si odteď můžeš účetnictví vést sám.“

	Ajaj, to nepotěšilo. Raději bych dostal pěstí do zubů než takovouto odpověď. Sice jsem schopný vést si finance sám, ale to papírování z duše nenávidím. Až to všechno bude za námi, musím Iskaru navštívit a pokusit se ji udobřit.

	
Kapitola dvacátá

	Rana

	Zatímco Simari pluje s větrem v plachtách k ostrovu Ithak, já letím na Zuk. Rysa, na jejímž hřbetě sedím, je vranka středního vzrůstu, drobnější než většina Cedrikových koní. Co jí chybí na mohutnosti, to dohání temperamentem. Trochu si mě vyzkoušela, ale k mé radosti jsem jejím testem prošel hladce a nyní už si let docela užívám. Přistáváme na opačném konci ostrova, než se nachází přístav, a dál to bereme pomalým cvalem přes lesnatý terén. Čím víc se blížíme k obydlené oblasti, tím silněji se ozývá zvuk pily, seker a kácených stromů. Zastavuji na okraji malé mýtiny a uvazuji kobylu na volno ve skrytu nevysoké skály. Dál se vydávám pěšky. Zeširoka obcházím oblast dřevorubeckých prací a přikrádám se k místu, kde jsem při svém astrálním výletu zahlédl větší stavbu. Právě tam míří i mohutné klády tažené koňmi.

	Dřevorubci je kupodivu neskládají na hromadu, ale vyrovnávají je na mohutný železný rošt visící na kladkách nad vodní hladinou objemné vodní nádrže. Hned vedle leží další rošt, plný kmenů nasáklých vodou. Muži s velkými páčidly rozevírají rozpadající se dřevo, vytahují z něj dlouhé svíjející se červovité živočichy a házejí je do sudů za sebou. Přikrádám se k jednomu z naplněných sudů a nahlížím dovnitř. Že jsou to sášně, co se v nich hemží, poznávám okamžitě. Desítky, ne, stovky sášní mrskajících se ve fialově zbarvené vodě. Nikým neviděn vcházím do dlouhé přízemní dřevostavby, kam jsou naplněné kádě následně odnášeny. Uvnitř jsou rozmístěné menší nádoby, ve kterých jsou sášně roztříděné dle stáří. Od vajíček připomínajících korálky po sášně dlouhé tři couly. Tyto jsou již fialově zbarvené a zuřivě se provrtávají dřevem, které jim tam pracovníci této netradiční farmy připravili. Zatímco se krčím mezi dvěma sudy, poštěstí se mi vyslechnout hlášení jednoho z pracovníků jeho nadřízenému.

	„Pane, dodávka je kompletní. Tři tisíce nadopovaných sášní v různém stádiu vývoje.“

	„Výborně. Dva tisíce naložte na rybářskou bárku a postarejte se, aby byly vypuštěny podle šéfových instrukcí. Pro zbytek si později přiletí klient osobně.“

	Moc rád bych věděl, kam dodávka poputuje a kdo je majitelem farmy nebo zmiňovaným klientem. Ještě chvíli slídím kolem a naslouchám, zda někdo neutrousí nějakou poznámku, která by mi prozradila víc, ale bez úspěchu. Stejně tak marně pátrám po výrobně Mortiina prachu, v jehož roztoku jsou sášně drženy. Nic, co by připomínalo laboratoř, však nenacházím. Víc tu toho zřejmě nezjistím. Vracím se tedy k Ryse a po krátkém cvalu stoupáme k nebesům.

	Nakládka na Ithaku se protáhla, takže se rozhoduji vypůjčit si vranku s Cedrikovým svolením ještě jednou a podniknout krátkou návštěvu jednoho z nedalekých souostroví. Bydlí tam totiž léčitelka Rana, má stará přítelkyně. Vzhledem k nastávajícím událostem není jisté, zda ještě budu mít příležitost ji navštívit někdy jindy, a myslím, že si zaslouží vědět, že Julien je naživu a Síň Šejdířů znovu obydlena.

	Ranino obydlí na ostrově Jurk mi připomíná dům, který jsme si v dětství vysnili s přáteli. Na dvorku důležitě kvokají slepice a v ohradě se pase kravka.

	„Rano!“ volám jméno, kterým ji nazývám už jen já. Místní vesničané ji znají jako Loretu, léčitelku z dalekého severu. Netuší, že jejich ostrov je pro ni v podstatě skrýš, do které jsem ji před třemi lety přivezl z ostrova jiného, abych ji ochránil před nájemnými vrahy svého nepřítele – Maurice Guittata.

	„Malako!“ ozývá se konečně z otevřeného okna a vzápětí se dveře prudce otevírají a má přítelkyně vybíhá ven. „Ani nevíš, jak ráda tě vidím!“ objímá mě radostně.

	„I já tebe, Rano.“ Nejsem sice až tak kontaktní typ, ale přeci jen ji zlehka objímám na oplátku. „Všechno v pořádku?“ ujišťuji se, sotva se ode mě odtahuje.

	„V nejlepším. A co u tebe?“

	„U mě je to trochu složitější. Vlastně jsem se stavil, jen abych tě pozdravil a podělil se s tebou o čerstvé zprávy z Aldaveronu.“

	„Víš, že se o život ve městě už nezajímám,“ namítá tiše.

	„Jsem si jistý, že tohle tě zajímat bude. Julien žije. A dokonce spolu s přeživšími Šejdíři znovu učinil ze Síně útočiště. Guittat, jak se zdá, přesunul své zájmy jinam, ve městě už nemá žádný vliv.“

	Chvilku se na mě mlčky dívá, jako by přemítala nad významem mých slov.

	„Vezmi mě tam, Luko, vezmi mě s sebou hned!“ překvapuje mě vzápětí naléhavostí své žádosti.

	„Myslel jsem, že jsi tu spokojená. A že do města se už nevrátíš.“

	„Jsem tu spokojená. Jenomže mé místo je u Šejdířů. Jestli je pravda, co říkáš, měla bych být tam a ne tady. V Síni je mě potřeba víc.“

	„Jde o to, kde chceš být, ne, kde bys měla být.“

	„Chci za Julienem, Malako. Jestli Síň opět žije, chci tam být.“

	„Vezmu tě rád, Rano, ale jsem tu na okřídleném koni, moc toho krom tebe nepoberu.“ Jako by vranka uvázaná u vrat poznala, že o ní mluvím, hlasitě zafrká.

	„Mám jen pár věcí, bez kterých se neobejdu, zbytek se dá nahradit. Po tom posledním stěhování mám pořád sbaleno,“ odbývá mou námitku přítelkyně pohotově a gestem naznačuje, abych ji následoval do chalupy.

	Uvnitř to voní sušenými bylinami a je tu čisto a útulno. Čekám, až si sbalí, a pak ji doprovázím do vesnice prodat kravku a předat domek, který si pronajímala od starosty. Loučení je až dojemné, místní nejsou rádi, že odlétá. Léčitelské povinnosti teď ponese Ranina mladá učednice žijící ve vesnici a je na ní znát, že neví, zda se radovat nad novým postavením nebo se začít obávat.

	***

	„Tohle je Rana,“ představuji svou přítelkyni Simari. „Pokud bych tě mohl poprosit, zastavme se cestou ve Feresu, aby mohla přestoupit na loď do Aldaveronu. Vrací se domů.“ Vodnářka přijímá Raninu nabízenou ruku a s úsměvem ji tiskne. „Hodně jsem o tobě slyšela. Ráda tě do Feresu svezu. Pojď, ukážu ti, kde se zatím můžeš zabydlet.“

	Ulevuje se mi, že se Simari neurazila, že jsem bez předchozího svolení přivedl na loď dalšího pasažéra. Ranu zná z vyprávění a dobře ví, co si kvůli našemu společnému nepříteli prožila.

	Sotva se dámy rozcházejí ke kajutám, objevuje se na palubě Rricio a otírá se vodnářce o nohy. Jak ho znám, objednává si tím čerstvou rybu k obědu. Rana ho radostně zvedá do náruče. Lapiduch se nijak nebrání, nejspíš si moc dobře pamatuje, kolikrát jí pomáhal s léčením zraněných Šejdířů, a vzpomíná na mlsky, které pro něj na oplátku schovávala.

	Vlasy mi rozhání mírný vánek.

	„Zdravím, Wiento! Podařilo se ti najít Sekáče?“ vyzvídám na větrném démonkovi.

	„Zdravím, Luko. Podařilo! Víc povím, až budete všichni pohromadě,“ zaševelí v odpověď a odsviští pryč, nejspíš za Simari.

	To ona vyslala Wienta hledat žoldnéřskou loď, na které jsem viděl zajatého čarokrále. Společně ještě s Cedrikem jsme vymysleli několik verzí plánu na Benediktovu záchranu a výsledek démonkova pátrání by nám měl pomoci zvolit tu optimální.

	Byl bych se za Sekáčem vydal nejraději sám, ale Rricio tvrdí, že ta podivná chapadlovitá astrální bytost, která se mnou tehdy přilétla ze Zuku, tu stále někde číhá. Tu a tam, jako by ji prý zahlédl koutkem oka, ale pokaždé zmizela dřív, než po ní stihl skočit. Dokud tu ta věc je, nechce se mi tělo opouštět. Nezbývá než se spolehnout na výzvědné schopnosti větrného démonka.

	Opírám se o brlení Tormenty a pozoruji ruch v přístavu. Nakládka se chýlí ke konci. Počítám, že do hodiny budeme moci vyplout. Jen doufám, že Benedikt je stále ještě naživu a dostaneme šanci ho dostat ze zajetí. Už kvůli tomu, že čarokrále prostě potřebuji k uzavření dohody s diably. A modlím se k Morti, aby v Araně vše probíhalo bez komplikací a aby se o převzetí pevnosti nikdo nepovolaný do mého návratu nedozvěděl. Už se stihlo pokazit tolik věcí, že bude zázrak, jestli se celou tu záležitost podaří dotáhnout do konce. A k tomu jsem proti sobě tak hloupě poštval Simari. Sice už do mě otevřeně neryje, ale to napětí mezi námi by se dalo krájet.

	„Starosti, Mortifere?“ ozývá se mi za zády Cedrikův hlas. Nemám náladu se vybavovat, ale nechci být nezdvořilý, a tak váhám nad odpovědí. Mé mlčení anděla očividně nijak neodrazuje. Přistupuje k brlení a opírá se vedle mě. „Nevím, co jsi zase podělal, ale měl by ses snažit to dát se Simari rychle do pořádku.“

	„Nebyls to ty, kdo před rokem v podstatě požehnal mému rozhodnutí držet se od ní dál?“ namítám možná ostřejším tónem, než jsem zamýšlel.

	Cedrik krčí rameny, ale nevypadá, že by se chtěl urážet. „Nic ve zlém, Mortifere, když na to přijde, svěřil bych ti svůj život, ale Morti kolem tebe obchází až moc často. Tehdy před rokem jsem měl živý sen, jeden z těch, které vypadají přesvědčivě, a ještě nějaký čas po probuzení se máš snahu dokolečka se ujišťovat, že to nebyla skutečnost. V tom snu jsem viděl Simari umírat. A byla to tvá náruč, ve které ležela jako tělo bez duše.“

	„Tohle jsi mi neřekl. Co se změnilo, že mi teď radíš, abych se udobřoval?“

	„Dost jsem o tom uvažoval. Nejsem si jistý, že to byl jeden z mých věšteckých snů. Dost možná to byla jen reakce podvědomí na ten Simariin únos. Zdál se mi jen jedinkrát.“

	„O čem byl?“

	„Viděl jsem Simari ve tvém náručí, bledou jako Mortiino roucho. Nevypadala zraněná, ale podle tvé zoufalé reakce a bezvládnosti jejího těla jsem si byl jistý, že umírá.“

	„Napovídá něco o místu a čase, kdy se to může stát?“

	„Je to jen krátký okamžik, jen vy dva. Simari má promočené vlasy a oblečení. Ty máš na sobě zbroj, tvář pomalovanou válečnými barvami Tarasků a zamazanou od krve. Ale jak jsem řekl, nemusí to být věštecký sen.“

	Chci věřit, že to byl jen podvědomý strach ze Simariiny ztráty. Ale nepříjemný chlad, který ve mně zmínka o snu vyvolala, zapuzuji jen obtížně.

	„A přesto si myslíš, že bychom se k sobě měli vrátit. To mě dost mate.“ Čekám na vysvětlení.

	„Nemohl jsem si nevšimnout, že co ses s ní rozešel, tak je popudlivější, netrpělivější a pořád má potřebu něco si dokazovat. Riskuje víc než dřív. Začínám mít pocit, že k tomu, aby špatně skončila, ani nepotřebuje tebe.“

	„Takže za to zase můžu já,“ neubráním se jistému pocitu křivdy.

	Tentokrát se Cedrik odvrací od brlení a přiměje mě přesunout svůj pohled na něj. Z výrazu jeho tváře čiší starost, únava a rezignace; něco, co ani trochu nepřipomíná sebevědomý optimismus, kterým jinak téměř za všech okolností oplývá.

	„Řeknu ti to takhle, Mortifere. Simari má svou hlavu. Ona věří, že se o sebe umí postarat, a ta tvá starost o její bezpečí jí nelichotí, ale nebetyčné ji uráží. Měl bys o tom pouvažovat.“

	„Ale já přeci nikdy nezpochybňoval její schopnosti,“ snažím se namítnout.

	„Mně to nepovídej, já ti rozumím. Ale Simari to vnímá jinak a těžko ji předěláš.“

	„Až se vrátíme do Tarn’Utu, zkusím to nějak napravit,“ slibuji a myslím to vážně.

	„Nezkoušej to, prostě to udělej. Čím dřív, tím líp. A pamatuj, Mortifere, o tom, co je mezi vámi, je potřeba mluvit. Ženy potřebují vědět, co za našimi skutky vězí, většina nedokáže číst myšlenky nebo je uráží, že jim to neřekneme přímo sami. A já mám opravdu bohaté zkušenosti, dalo by se říct, že na ženy jsem odborník.“

	„Dobře, urovnám to,“ začínám být z našeho rozhovoru poněkud nesvůj. I když je Cedrik můj obchodní partner, a troufl bych si říct i přítel, je také Simariin přítel a příležitostný milenec. Takže řešit s ním můj vztah k vodnářce je to poslední, po čem bych toužil.

	Na druhou stranu, jen díky němu se mi splnilo dětské přání, o kterém jsem nečekal, že se mi ještě může vyplnit. Potkat znovu rusovlasou dívku, která mě učila na ostrově Sol, kde jsem strávil dva nejlepší roky svého dětství, číst a psát. Kolikrát jsem přemýšlel o tom, zda se z ní stala vodnářka, jak toužila, nebo zůstala na ostrově spolu s mými vzpomínkami. Přívěsek z peříček erejky, který dodnes nosím na krku pro štěstí, byl dárek od ní.

	A pak, před dvěma lety, za mnou přišel Cedrik s prosbou o pomoc pro jednu ze svých milenek. Moc se mi to nehodilo, ale dlužil jsem mu službu, takže jsem úkol přijal. Když jsem spatřil ty smaragdově zelené oči a vlasy barvy ohně, poznal jsem Simari okamžitě.

	Musím se nad tou vzpomínkou pousmát. Soužití s vodnářkou až tak lehké nebylo. Její temperamentní povaha se podobá moři, které tolik miluje. Je úchvatná a nevyzpytatelná zároveň, plná života a optimismu. Trávím spoustu času v kontaktu se světem za Branou a v astrální sféře a myslím, že to ovlivňuje můj podvědomý vztah k ostatním lidem. Simariina blízkost do mé mysli vnesla pozitivní energii a posílila mé pouto se světem živých, připomněla mi cenu lidského života. Jen bych si přál mít víc trpělivosti. Její nedostatek na obou stranách způsobil v našem denním životě nemálo bouří.

	
Kapitola dvacátá první

	Sekáč

	Přístav jsme opustili jen krátkou chvíli po rozhovoru s Cedrikem. Zatímco Liem na vodnářské plošině usměrňoval moře hrou na píšťaly, já, Simari, Cedrik a Melitenai jsme se sešli na poradu.

	Každý z nás se rozhodl pro účast na záchranné akci z vlastního důvodu. Já potřebuji čarokrále k jednání s diably. Cedrikovy pohnutky jsou ušlechtilejšího rázu. Ve slabé chvilce slíbil královně, že pro návrat jejího manžela udělá všechno, co bude v jeho silách. Co se týče Simari, rozhodla se pomoci, protože jí to přišlo správné. Jen nevím, zda kvůli Cedrikovi nebo mně. Právě teď je to naštěstí dost jedno, hlavně že cíl máme stejný – dostat Benedikta do bezpečí.

	K mé nelibosti vodnářka Cedrikovi prozradila, proč se po čarokrálovi tolik sháním. Anděl příliš překvapeně nevypadal, naopak, prohlásil, že se mu ulevilo, že nechci převzít silou celé město a vést proti čarokráli otevřenou válku. Jeho obavy naproti tomu překvapily mě. Pravda, s Tarasky a se spojenci v tarnutském podsvětí bych pravděpodobně dokázal porazit městskou hlídku i královskou stráž, ale nikdy jsem neměl mocenské choutky.

	Dospěli jsme k závěru, že napadnout vojenskou veslici se zkušenou posádkou by se rovnalo sebevraždě. Na Tormentě jsem v podstatě jediným ohňostřelcem. Simari sice ohnivé výboje vrhat umí také, stejně tak by asi zvládla vztyčit kinetický štít, ale ji bude potřeba především na vodnářské plošině. Rozhodli jsme se raději využít momentu překvapení a unést čarokrále bez toho, aby se Tormenta přiblížila na dohled.

	Podle toho, co Wiento odposlechl na výzvědách, má Sekáč plout celou noc a krátce nad ránem obeplouvat Želví souostroví. To se nám hodí. V noci jsme přeletěli na Cedrikových koních na jeden ze západních ostrovů. Před půlhodinou nám Wiento přiletěl oznámit, že očekávaná veslice se blíží. Zatímco Cedrik drží hlídku u koní, já, Simari a mořská míšenka Melitenai brázdíme vodu hluboko pod mořskou hladinou. Simari klouže vodou, jako by vůbec nemusela překonávat její odpor. Často prozkoumává hlubiny moře s Melitenai, takže se tu cítí jako doma. Dýchání mně i Simari umožňuje pár jakýchsi zelených mlžů bez ulity, které vyhrabala Melitenai někde na dně. Než jsme vyrazili, po vzoru vodnářky jsem si je strčil do nosních dírek. Stálo mě hodně přemáhání, abych se pod vodou odvážil skrz nos ucpaný červovitými stvořeními nadechnout. Věděl jsem, že Simari je používá běžně, ale spolehnout se na ně, to bylo něco jiného. Je to značně nepříjemný pocit, ale funguje to. Mlž nějakým způsobem dokáže z vody extrahovat kyslík, a přitom nevykazuje žádné snahy se proplížit až nahoru k mozku. Alespoň tak to tvrdí Simari. Jakmile prý opustím mořskou vodu déle než na půl hodiny, mlži se smrsknou a sami z nosu vyklouznou. Snažím se nemyslet na slizkého tvora přisátého k mé nosní sliznici a soustředit se na to, abych Melitenai, kterou zezadu objímám kolem pasu, příliš nebrzdil v pohybu. Správný směr udržujeme díky komunikaci s Wientem, který nás doprovází nad hladinou.

	Náš plán není až tak složitý. Jakmile doženeme Sekáče, Simari s Melitenai si vezmou na starost jeho kormidelní závěsy a uvolní hlavní šrouby. Tak jim znemožníme nás později pronásledovat. Svého času jsem trénoval vodnářku v jemném telekinetickém umění otevírání zámků. Jsem si jistý, že díky tomu a velkému klíči, co s sebou Sim táhne, to pro holky bude hračka.

	Zatímco já se budu snažit dostat čarokrále nepozorovaně z lodi, Melitenai využije vábivé magie mořských žen a přiměje skočit vodnáře do vody za ní. Vezmeme ho s sebou na výslech a také proto, aby Sekáče nemohl vést mořem i bez kormidla.

	Jakmile budeme mít Benedikta, dostane svůj pár nosních mlžů a Melitenai ho vezme do závěsu jako teď mě. K ostrovu to není daleko a tam už na nás bude čekat Cedrik s okřídlenými koňmi.

	Konečně se před námi objevuje mohutný kýl vojenské veslice. Melitenai prudce zrychluje tempo a vyráží vzhůru. Těsně za lodní zádí se se mnou vymršťuje vysoko nad vodní hladinu. Mám jen vteřinu na to se pustit a zachytit se ochozu záďové nástavby. Dobře, že jsme to předtím zkusili natrénovat na Tormentě, jinak bych to teď určitě nedal.

	Zatímco míšenka opět mizí pod hladinou, ručkuji podél trupu lodi těsně pod hrazením hlavní paluby a snažím se neupoutat pozornost hlídek.

	Čekám, až se mi o tvář otře ševelivý vánek. „Můžeš,“ dává mi Wiento znamení. Přehoupávám se přes brlení a měkce dopadám na prkna přední paluby. Vzápětí proklouzávám nejbližším průlezem do podpalubí a těsně míjím rozespalého žoldnéře mířícího nahoru, nejspíš se záměrem se vymočit. O několik nadechnutí později otevírám zámkový mechanismus cely, ve které spí čarokrál. Probouzím ho letmým dotekem na rameni a rozsvěcím myšlenkou svíčku na stolku u jeho postele. Nejdřív na mě nechápavě mžourá, ale pak se mu v očích zableskne poznání. „Protektore!“ zašeptá a natahuje se pro boty.

	Brzdím ho v pohybu: „Ve vodě by nám překážely.“

	Přikyvuje a následuje mě bos. Vyhlížím opatrně pootevřenými dveřmi do chodby. Nikde nikdo. Vlastně je s podivem, že jsem zatím v podpalubí skoro na nikoho nenarazil a všechno jde hladce. Až příliš hladce, ozývá se paranoidní hlásek v mé hlavě.

	„Pozor, za tebou!“ projíždí mou myslí Wientův varovný výkřik.

	Bleskově se otáčím, ale ne dost rychle. Ještě v půlotočce se mi pod pravou klíční kost zarývá čepel tenké dýky a jen o kousek míjí tepnu. Dívám se z bezprostřední blízkosti do tváře Benediktovi a nemohu uvěřit tomu, že je to jeho ruka, která jílec dýky svírá. Nebýt Wienta, měl bych touhle dobou nejspíš díru v srdci nebo podříznutý krk. Na nic nečekám a naučeným chvatem čarokrále donutím zbraň pustit a srážím ho k zemi. Jako by ho tvrdý náraz probral z nějakého transu, jeho oči jsou náhle plné zmatku.

	„Je mi to líto, protektore. Nedokážu tomu vzdorovat,“ zašeptá ochraptěle a vzápětí se do jeho výrazu vrací prázdnota a Benedikt proti mně vyráží v zuřivém pěstním útoku. Nechci mu doopravdy ublížit, ale jestli ho mám dostat ven, potřebuji, aby se zklidnil. Blokuji další z úderů, dostávám se za něj a znehybňuji jeho tělo ve škrtícím objetí. Vysílám svou vůli do jeho mysli, ale narážím na neproniknutelnou stěnu. Nemám čas hledat v ní skulinku. Zatímco sebou Benedikt škube, přesouvám tlak z hrtanu na krkavici. Stačí na okamžik přerušit přívod krve do mozku a vláční mi v rukou jako hadrová panenka. Horší je, že teď ho budu muset nést, a to s dýkou v rameni není zrovna výhra. Zvažuji čepel vytáhnout, ale krev se z rány valí až moc rychle a obávám se, abych to nezhoršil. Stačí, že cítím, jak mi pravá paže začíná ochabovat. Aspoň že plíce úder minul. S jistou dávkou štěstí záchranná akce stále ještě může vyjít, jen se musím se svým nákladem dostat nahoru, přeběhnout zhruba pět metrů k brlení a skočit. Melitenai se Simari už se o nás v moři postarají.

	„Zvládneš to?“ ozývá se Wiento znepokojeně.

	„Doufám. Dej mi vědět, až budou holky připravené nás vyzvednout. S ním v bezvědomí dlouho ve vodě být nemůžu,“ posílám démonka ven, zatímco si čarokrále přehazuji přes rameno a vydávám se k nejbližšímu průlezu. Adrenalin v krvi dělá zázraky, bolest skoro necítím. Zbývá zdolat několik posledních schodů, pro jistotu však ještě čekám na Wientovo ujištění, že nás holky ve vodě již očekávají.

	Trvá to nějak dlouho. Čarokrál mi na rameni nepříjemně těžkne a mně začíná docházet, že démonkova nepřítomnost nejspíš neznamená nic dobrého, stejně jako podezřelý klid nahoře nade mnou. Pokládám čarokrále na schody a opatrně vystrkuji hlavu nad úroveň paluby. S tím, co tam vidím, jsem rozhodně nepočítal.

	Podél brlení jsou ve dvou řadách rozestavěny asi tři desítky žoldnéřů v plné zbroji, ti nejbližší na mě míří nataženými kušemi. Očividně už tu chvíli čekají, než se odhodlám vylézt ven. Schovávat se v podpalubí je poněkud zbytečné. Shýbám se pro čarokrále, vztyčují kolem nás kinetický štít, a zatímco vystupuji na povrch, přehodnocuji své šance. Kdyby mě Sekáči chtěli zabít, už by stříleli. Místo toho mě jen drží na mušce. Možná bych mohl po nejbližších vypálit ohnivou střelu, pokusit se prorazit jejich řadou a skočit přes palubu. Má to ovšem háček. Benedikt je v bezvědomí a dýchací mlže má u sebe Melitenai. Bez její a Simariiny pomoci budeme pomalí a pronásledovatelé nás mohou snadno dostihnout. Nemluvě o vysokém riziku, že se Benedikt naloká vody hned po doskoku. Něco mi však říká, že tam dole nikdo nečeká. Když žoldnéři věděli o mně, je pravděpodobné, že holky na tom nejsou o moc lépe. Cítím, jak se mi svírá žaludek. „No tak, Wiento, kde vězíš?“

	Na obličeji mě zastudí vánek. Konečně!

	„Melitenai je raněná. Na ochozu číhali Sekáči se sítěmi a kušemi,“ hlásí mi démonek rozrušeně.

	To je zlé, mořšťanka bude mít problém postarat se sama o sebe, natož mi pomáhat s bezvládným čarokrálem.

	„A Simari?“ S obavami čekám na odpověď.

	„Snad nezraněná. Ale lapili ji do sítě.“

	Pravdivost Wientových slov dosvědčuje skřípění kladky jeřábu, vytahujícího z moře síť s mrskajícím se úlovkem zhruba o velikosti delfína. Smršť nadávek, která se odtamtud nese, předem bourá jakékoliv pochybnosti o tom, kdo je tou kořistí, a nutí mě přehodnotit priority.

	„Vyřiď Melitenai, ať pomůže Simari ze sítě a okamžitě odsud vypadnou. A varuj Cedrika.“

	Jakmile Wiento odsviští, pokládám bezvědomého Benedikta na palubu a odhaduji vzdálenost mezi mnou a jeřábem. K ďasu, ze své pozice nedokážu vrhnout trojčepelový nůž pod správným úhlem, abych zasáhl lano držící síť. Potřebuji se dostat výš a blíž k pravoboku. Přivírám víčka a skrývám pod nimi rudou záři svých očí, aby nevarovala lodní ohňostřelce před chystaným útokem. Koncentruji magickou energii do žhnoucí koule a vrhám ji mezi Sekáče stojící před schody záďové nástavby. V propuklém zmatku prorážím jejich řadami a vybíhám na horní palubu. O neviditelnou stěnu mého kinetického štítu se vzápětí neškodně odráží desítka střel. Vytrhávám trojčepelový nůž z pouzdra na zádech a levačkou ho vrhám k síti. Naslouchám jeho tichému svistotu a modlím se k dámě v bílém, aby zasáhl svůj cíl.

	Trefil jsem! Ostří projíždí vlákny silného lana jako nůž máslem a síť s uvězněnou Simari padá do moře. V duchu děkuji Rahíe, že mě donutila učit se používat tradiční zbraň Tarasků i levou rukou.

	Z reakcí lučištníků u ochozu vyrozumím, že nemají, po kom by stříleli, nad hladinu se nikdo nevynořil. Chci věřit, že Simari už s Melitenai brázdí hlubiny na cestě k Cedrikovi. Doufám, že anděl je v pořádku a vyzvedne je dřív, než na ně narazí Sekáči. Nedělám si iluze, že by na ostrově žádní nebyli.

	Se spuštěnými pažemi se rozhlížím po bezvýrazných tvářích žoldnéřů kolem sebe. Už po mně nestřílí, očividně mají rozkaz zajmout mě živého, pokud jim dám na výběr. Dobrá, nemá smysl se nechat zabít dřív, než zjistím, oč veliteli Sekáčů jde. Když nic jiného, třeba se mi alespoň nějak podaří získané informace předat dál po Wientovi, pokud se tu ještě objeví.

	Uvolňuji kinetický štít a rozpřahuji doširoka paže, aby bylo zřejmé, že se vzdávám. Během mžiku mě Sekáči obírají o zbraně a svazují mi ruce za zády, nyní již pod ostražitým dozorem dvou ohňostřelců.

	Důrazné rýpnutí do zad mi naznačuje, abych vykročil směrem k průlezu, ze kterého jsem vystoupil před chvilkou. Jako zázrakem se mi daří sejít o dvě paluby níže bez většího klopýtnutí. Když procházíme dveřmi cely umístěné blízko zádě, ztráta krve již začíná být poměrně citelná. Počítám, že dlouho už při vědomí nevydržím. Křeslu uprostřed místnosti, na které mě nutí se usadit, se příliš nebráním.

	Možná by mě mělo znepokojovat, že je ze železa a jeho boční opěrky zdobí rozevřené okovy, ale na obavy už mi nějak nezbývá síla.

	Objevuje se u mě mladík s miskou horké vody, z níž stoupá pára provoněná nějakými bylinami. Něco mi říká, mám však potíže se na význam jeho slov soustředit, takže na něj jen tupě zírám. Krčí rameny a pak se sklání a prohlíží si mé zranění. Jednou rukou se opře o mé rameno, vzápětí druhou rukou rychlým plynulým pohybem vytáhne dýku z mé hrudi. Tvář mu skrápí vydatná sprška mé krve. Jak už to vypadá, ostří přeci jen zasáhlo tepnu, byť jen zlehka, jinak bych to měl už za sebou.

	Zatímco mi léčitel nalévá bylinný odvar na ránu, soustředím se na jediné. Držet jazyk za zuby a klít jen v duchu. K mé úlevě můj ošetřovatel usuzuje, že rána už je čistá, a přikládá k ní dva prsty. Jeho oči naplňuje magie a já cítím, jak mě její hřejivý dotek zbavuje bolesti a vrací do ramene cit. I když právě teď nedokážu plně docenit jeho schopnosti, vím, že zranění přestalo krvácet a započala fáze hojení. Na jednu stranu k němu pociťuji jistý vděk, na druhou ve mně fakt, že si mě nepřítel přeje uchovat při životě, vyvolává nejednu otázku.

	Léčitel ze mě sundává své zázračné ruce a uvolňuje prostor příchozímu žoldnéři nesoucímu tlustý vycpávaný nákrčník. Přes mé protesty mi ho upevňuje kolem krku. Sice mě neškrtí, zato mi znemožňuje hýbat hlavou. V záchvatu paniky se pokouším zvednout z křesla, ale má lýtka jsou pevně připoutaná k jeho nohám. Ani jsem si nevšiml, kdy k tomu došlo. Od dalšího z žoldnéřů schytávám ránu pěstí pod žebra. Zatímco lapám po dechu, uvězňuje má předloktí v okovech na křeslových opěrkách. Jeho parťák mi mezi zuby vráží dřevěný kolík a zajišťuje ho provazem na mém temeni. Cukám sebou v marném vzdoru, ke strachu, který ve mně dál narůstá, se konečně přidává i vztek.

	„Zbytečně se vysilujete, protektore,“ zaznívá ode dveří nakřáplý hlas a přitahuje mou pozornost k nevysokému drobnému muži vcházejícímu do místnosti. Upírá zrak na jakousi železnou korunu ve svých rukou, plnou šroubovitých ostnů.

	„Byl jste vyvolen k mému dalšímu experimentu a troufám si říct, že jsem upřímně zvědavý na jeho výsledky,“ obrací svůj pohled z koruny na mě a z jeho úsměvu mě zamrazí po těle. Potlačuji svůj strach a soustředím se na rostoucí vztek, využívám a přeměňuji jeho energii na termomagickou sílu. S uspokojením vnímám, jak teplota vzduchu v místnosti skokově roste, cítím zápach spálených vlasů a chlupů na kůži přítomných. Jen okamžik zbývá do vznícení jejich oblečení a za další je žár mé magie stráví na popel. Nehodlám dovolit šílenému mistrovi hrát si s mým mozkem, to raději tuhle loď potopím.

	Na ramenou mi přistávají něčí dlaně a začínají ze mě žhnoucí energii odčerpávat.

	„Proč myslíte, že tu jste, pánové, jen tak pro parádu? Dalo se předpokládat, že se bude bránit ohněm, nestačila vám ukázka tam nahoře?“ ozývá se držitel koruny a v pohledu upřeném na muže stojící za mnou je čitelné pohoršení. „Až mu budu nasazovat korunu, nespouštějte z něj ruce, bude se bránit vší silou, co mu ještě zbývá.“

	„Ano, pane,“ ozývají se muži sborově a mistr Gertjan se nenuceným krokem přesouvá ke mně. Vypadá ještě vychrtleji, než když jsem ho doprovázel před třemi lety k Lišajovi, aby ho připravil o magické schopnosti, a o to děsivěji.

	Co u všech všudy dělá tady? Vybavuji si vyprávění mistra Karmína o vězeňské laboratoři a dochází mi, že to Gertjan nejspíš stojí za výrobou obsahu flakónků, které jsem viděl v truhlici v podpalubí Sekáče.

	Usmívá se na mě úsměvem, jaký s hezkými myšlenkami nemá vůbec nic společného. Stejným, jaký jsem u něj viděl ve chvíli, kdy prováděl chirurgický zákrok na Lišajovi.

	„Být vámi, protektore, moc bych sebou necukal, až na vás budu pracovat. Mohl bych udělat chybu a ta by vás mohla stát víc než jen váš život. Mnohem víc.“

	Pokládá nepříjemně vyhlížející konstrukci na mou hlavu. Je těžší, než jsem odhadoval, a hroty šroubů mě bodají do kůže. Mistr natahuje ruce a začíná na koruně něco štelovat. Do spánkové kosti se mi zarývá první šroub, prudká bolest proniká až do hloubi mozku. Nechci řvát, ještě ne, a tak stahuji svaly na čelistech a drtím zuby roubík. Zatímco se šroub zavrtává hloub a hloub, stisk zubů sílí. Při představě dalších šroubů, které jsem na koruně zahlédl, do mých vnitřností zatíná své drápy čirá hrůza. Snažím se ovládat a neřvat, ale bolest vyvolávaná druhým šroubem, tentokrát na temeni, je ještě horší. Musím něco udělat, cokoliv je lepší, než tu bezmocně sedět a nechat si provrtávat díry do lebky. Vím, že mistr Gertjan je absolutně odolný vůči všem druhům volní magie, že proti němu nemám šanci. Přesto sbírám všechnu svou zbývající energii, měním ji v ničivou sílu své vůle a vrhám ji proti jeho mysli…

	
Kapitola dvacátá druhá

	Rasine

	Probírá mě bolest. Tepavá bolest hlavy jako po noci prohýřené nad spoustou nekvalitního vína. Krom toho se o mou pozornost intenzivně hlásí ramenní klouby a obě zápěstí. Visím v okovech připevněných řetězy k dřevěné stěně vlhké cely. Dost vysoko na to, abych se podlahy dotýkal pouze špičkami svých palců, soudě podle oteklých zápěstí pravděpodobně pěkných pár hodin. Páchne to tu sedlou krví, močí a dalšími věcmi, na které se mi nechce myslet. Mžourám do prostoru prázdné tmavé místnosti a snažím se vybavit důvod, proč mě tolik bolí hlava. Mám pocit, jako bych do ní měl zavrtané šrouby. Zkouším se dotknout pravého spánku, kde je to nejhorší, prsty, ale řetězy drží mé paže napnuté příliš daleko od sebe. Začínám si uvědomovat, že šrouby v hlavě nejsou jen má představa. Hned poté se dostavují vzpomínky na mistra Gertjana, korunu a můj pokus o útok volní magií. Veškerá síla vůle, kterou jsem proti svému mučiteli vrhnul, se od něj odrazila a přelila se přese mě jako obrovská ničivá vlna. Má mysl se nejspíš bránila ztrátou vědomí. Kdyby mě už jen pohyb mimických svalů nebolel, ušklíbl bych se nad zbytečností své snahy. Na druhou stranu, nejspíš jsem si ušetřil spoustu nepříjemných chvil, když jsem čas, kdy mi mistr přišroubovával korunu k lebce, prospal.

	Bolí mě za krkem, ale když se pokouším narovnat hlavu, abych si trochu ulevil, narážím hroty koruny na stěnu za sebou. Bolestí se mi dělají mžitky před očima. Drtím skrze zaťaté zuby jednu kletbu za druhou a snažím se zklidnit zrychlený dech a tlukot srdce. Cítím, jak mi zaschlá krev ve vlasech a na ramenou napíná kůži a svědí. Potřeboval bych si ji vytřít i z očí.

	Soustředím se na dýchání, naslouchám zvukům kolem a vnímám pohyb lodi. Zpovzdálí ke mně proniká klidná melodie dud. Mají jiný zvuk než nástroj, na nějž hrává Simari. Doufám, že se vodnářka s Melitenai dostaly v pořádku zpět na Tormentu. Morti, prosím, ještě vodnářku za Bránu neodváděj, modlím se k jediné bohyni, ve kterou věřím, a snažím se nemyslet hned na nejhorší.

	Prohlížím si zamykání železných okovů na zápěstích. Očividně není na klíč, stačí jen otevřít západku. S mými telekinetickými schopnostmi a letitými zlodějskými zkušenostmi bude rozepnutí pout záležitostí na několik okamžiků. Snažím se na ně soustředit svou telekinetickou sílu, ale čím víc se na svůj cíl zaměřuji, tím intenzivnější je bolest v okolí šroubů v mé hlavě. Už jsem blízko tomu pohnout zámkovým mechanismem, ale se vzrůstající bolestí přicházejí i mžitky před očima a já cítím, jak se mě vědomí opět snaží opustit. Nechci znovu omdlít, a tak ve své snaze ustávám. Zdá se, že koruna na mé hlavě mi má znemožnit anebo alespoň výrazně znesnadnit používat magii.

	Pokouším se pro změnu vytvořit ohnivou kouli, ale bolest se okamžitě začíná stupňovat, až se mé okolí začíná propadat do tmy. Opět toho nechávám, a když se prudká bolest zmírňuje na tepající, zkouším přejít na astrální vidění. Svět kolem mění barvy jako obvykle, mechanismus koruny na tento druh magie nijak nereaguje. Snad je to tím, že mistr nemá s astrálním světem žádné zkušenosti. Ještěže tak, alespoň něco mi zůstalo. Pozoruji svou auru a vlákna životní energie, která mě pojí s mými blízkými. To nejsilnější září žlutě, nepotřebuji se jimi probírat, abych věděl, že patří Simari. Při Mortiině svíci, pulsuje životní energií! Ať je vodnářka, kde je, je naživu. Jemně brnkám na vlákno pojící mě k Rriciovi a čekám na odpověď. Než jsme s Cedrikem a holkami opustili Tormentu, byl jsem ho zkontrolovat. Zhruba od Ranina příletu mu nějak nebylo dobře. Možná ho vyčerpával pobyt na moři nebo se nastydnul, těžko říct. Ryby, kterou jsem mu přinesl, se skoro nedotknul, slízal jen trochu mléka, co pro něj přivezla z ostrova Rana. Jeho vlákno má barvu života, i když se mi zdá, že pulsuje jinak než obvykle. „Rricio, slyšíš mě?“

	Vyrušuje mě cinkání klíčů a odemykání zámku. Opouštím astrální zrak a s obavami vzhlížím k otevírajícím se dveřím. Není to ale mistr Gertjan, kdo do nich vchází, a mně chvíli trvá, než rozpoznávám, kdo je tím, kdo mi přišel dělat společnost. Ne, nešálí mě zrak, člověk, který tu přede mnou stojí, není nikdo jiný, než sám Maurice Guittat…

	„Vítám tě na své lodi, Mortifere,“ oslovuje mě prošedivělý čtyřicátník s krátce zastřiženým plnovousem, který dodává jeho tváři výrazně odlišný vzhled, než když je oholená. Nedivím se, že nás před jeho přítomností na lodi Wiento nevaroval. Nejspíš ho nepoznal. Vypadá jinak, než si ho pamatuji, žádné honosné oblečení váženého obchodníka, ale jednoduchý kožený oblek, jaký nosí pod zbrojí Sekáči. Dost shodil a tam, kde byl dříve patrný tuk z dobré stravy, se nyní rýsují svaly. Jako by omládnul, sebevědomí z něj přímo srší. A spokojený úsměv ve větrem ošlehané, opálené tváři mě ujišťuje, že si mou situaci vychutnává plnými doušky. „Vypadáš zaskočeně,“ komentuje mou reakci, zřejmě patrnou v mé tváři. Nemám energii na to, abych se své pocity snažil skrýt.

	„Pravda, nečekal jsem, že Morfeus bude mít tvou tvář,“ odpovídám v duchu. Používání telepatie nepůsobí zdaleka takovou bolest, jako telekineze a termomagie.

	„Stále ještě dokážu překvapit,“ odpovídá Guittat telepaticky a potvrzuje mé další obavy ohledně přítomnosti mistra Gertjana na této lodi.

	„Správně hádáš, Mortifere. Mistr Gertjan mi vrátil schopnost používat magii. Sice jsem mu musel dovolit pohrabat se v mé hlavě skalpelem a přislíbit mu dodávat subjekty pro jeho vědecké experimenty, ale výsledky stojí za to. Dokonce se mu podařilo navázat na Tierryho výzkum Mortiina prachu a vyladil ho k dokonalosti. Koneckonců, s jeho účinky jsi se již setkal v Aldaveronu, není-liž pravda? Asi si dokážeš představit mé zadostiučinění, když tě vidím ochutnávat tvé vlastní medicíny. Buď si jistý, že jsem měl pro tebe připravený program, který by tě seznámil se všemi aspekty tohoto stavu podstatně intenzivněji, ale Rasine, světlo mého života, tvrdí, že by ses nám mohl hodit více živý než mrtvý. Když nic jiného, alespoň se staneš svědkem mého triumfu. Co víc, pomůžeš mi ho dosáhnout. To ale neplatí pro tvé přátele. Vzhledem k jejich šťouravé povaze a loajálnosti vůči Benediktovi bude lepší se jich zbavit co nejdříve. Dokud jsi ještě sám sebou, chci, abys věděl, že tvá milovaná vodnářka, osina v mé zadnici, i ten zhýralý opeřenec touto dobou prožívají poslední okamžiky svého zbytečného života. A neboj se, nezapomněl jsem ani na tvou starou známou, tu léčitelku. Kdybys ji nepřivedl na Tormentu, nikdy bych nezjistil, kam jsi ji zašil. Až udělá, co je třeba, odebere se tam, kam patří už dávno.“

	Dveře se se skřípavým zvukem zavírají a paluba tiše rezonuje vzdalujícími se kroky. Klid, viděl jsem přeci vodnářčino vlákno, pulzovalo životem. Jenomže jsem se nestihl přesvědčit, zda je v bezpečí zpět na Tormentě. Může být kdekoliv jinde. Co když ji Guittatovi lidé zajali? Cítím, jak se mi tep šplhá proti mé vůli nahoru. Zkouším zhluboka dýchat, ale zatuchlý vzduch mé cely mým snahám o zklidnění nepomáhá. Musím vědět, co se děje, i když to znamená nechat tu mé tělo nechráněné.

	Silou vůle zklidňuji svůj dech, soustředím se na hukot krve ve svých žilách a pravidelný tlukot srče. Vytahuji se ze své zmučené tělesné schránky a skokem se přenáším k Simari. K mé úlevě je zpět na palubě Tormenty. Sedí na podlaze v koutě své kajuty, opřená o stěnu, a upírá pohled na něco na svém klíně. S obavami slétávám blíž. Na klíně jí odpočívá Rricio, ale jeho držení těla je až příliš uvolněné, ochablé. Není ani schoulený do klubíčka, jen tam tak bezvládně leží, jako bez života. Jeho aura přitom září životní energií, nerozumím tomu. Co se to tu děje? „Rricio, slyšíš mě?“ snažím se ho přimět k nějaké reakci, ale ani se nehne, neodpovídá ani v duchu, jako by mě vůbec nevnímal. Vylétám ven, pátraje po Cedrikovi a Raně. Na svou přítelkyni narážím na schodech průlezu ze zadní paluby. Že něco není v pořádku, poznávám okamžitě. Rana má v očích prázdnotu a v pravé ruce svírá jednu z mých vrhacích dýk. Stejnou prázdnotu jsem viděl ve Sjoerdových očích těsně předtím, než stočil Tormentu do temných vod Černého moře. U všech živlů, ať se mýlím, ať Rana nemíří za Simari! „Wiento!“ volám jedinou bytost, která mě může kromě Rricia v mé astrální podobě vidět. Kde jen zatraceně lítá! Všímám si, že na Ranině zátylku aura silně pulsuje. Dívám se pozorněji a rozeznávám morfa v podobě štíra, s chapadly přisátými k Ranině hlavě na týle a podél páteře. Z jeho ocasu vede zářící vlákno a mizí vysoko ve hvězdách. Vzpomínám si, že kormidelníkova aura také tak zvláštně pulsovala. Je možné, že Sjoerda i Ranu ovládl morf, který se mnou přiletěl z ostrova Zuk? Jak jen to vysvětloval Rricio, když se přeruší spojení té bytosti se zdrojem životní energie, získá nad sebou hostitel opět kontrolu. Nemám co ztratit. Bleskově se přibližuji k Raně, chytám vlákno oběma rukama a zkouším jej přetrhnout. Daří se, není to těžké, sotva však oba konce pouštím, opět se spojují a tvor se zavrtává hlouběji do Raniny aury. Zaměřuji se pro změnu na chapadla. Přetrhávám jedno po druhém, ale je jich příliš mnoho. Než se dostanu ke třetímu, první dvě opět dorůstají. Zdá se, že dokud štír čerpá ze svého hostitele energii života, je schopen téměř okamžité regenerace. Nic, o co se snažím, nepřináší výsledky a mé obavy se naplňují – Rana skutečně míří k vodnářské kajutě. „Wiento! Potřebuji pomoc, teď hned!“

	„Mortifere!“ prožene se Wiento kolem mě. Rudě planoucí aura jeho duše mě nenechává na pochybách o tom, že je skutečným démonem.

	„Wiento, Rana je něčím posedlá! Myslím, že se chystá zabít Simari. Musíš ji okamžitě varovat! Teď hned!“

	Wiento na nic nečeká a vlétá do dveří kajuty těsně poté, co jimi prošla Rana. Chci ho následovat, něco mě však v mém úmyslu brání a začíná mě proti mé vůli stahovat zpět k mému fyzickému tělu.

	První, co cítím, je zima až do morku kostí, hned poté prudká bolest v hlavě. Otevírám oči a dívám se do tváře mistru Gertjanovi, upravujícímu šrouby na mé železné koruně. Zažíval Guittat po jeho zákroku podobné utrpení už jen při pomyšlení na magii? Asi začínám chápat, proč mě nezačal mít rád. Jeho ztráta však nakonec nebyla tak trvalá, jak se původně zdálo. Budu se tedy utěšovat nadějí, že i ztráta mých magických schopností bude jen dočasná.

	Gertjan ode mě konečně se spokojeným úsměvem odstupuje a zaujímá pozici po mém boku. Ve dveřích se objevují s tázavým pohledem dva ohňostřelci.

	„Není čeho se obávat, paní,“ uklání se Gertjan a mně dochází, že úklona není určena jim, ale drobné postavě za jejich zády, kterou muži po jeho ujištění pouští před sebe. Žena, kterou chrání, je mávnutím ruky posílá ven a vchází kulhavým krokem do místnosti.

	Poznávám v ní dámu s vlasy barvy sněhu, kterou jsem spatřil na Sekáči při své astrální výpravě. Tentokrát v její tváři nejsou čitelné žádné emoce, působí chladně a odtažitě. Vzpomínám si na ošklivé zranění na jejím kotníku a bezděky sklouzávám pohledem k jejím nohám. Její sukně však sahá téměř k zemi. Všímá si směru mého pohledu a v jejích očích se na okamžik objevuje doutnající zloba.

	„Nejspíš se divíš, proč jsi navzdory přání mého manžela ještě naživu,“ zastavuje se na krok přede mnou. Její hlas zní překvapivě příjemně.

	„Tak trochu,“ zachroptím. „Jen si nejsem tak docela jistý, že je to pro mě, vzhledem k okolnostem, zrovna výhra,“ obracím oči významně vzhůru ke konstrukci svírající mou hlavu jako ve svěráku.

	„To je bohům žel nezbytné opatření, jsme si plně vědomi tvých magických schopností a neradi bychom, abys je používal proti nám. Už tak jsi napáchal na naší lodi až moc škody.

	Musím říct, že když ses onehdy objevil v mé kajutě, překvapil jsi mě. Manžel neměl ani tušení o tom, že máš nějaké spojení s astrálním světem. Chci o tvé moci vědět víc. Nakonec dobře, že jsi tu nehodu v Černém moři přežil, jsem si jistá, že nám ještě můžeš být velmi užitečný.“

	„Jak víš, o tom, co se dělo v Černém moři?“ zajímám se.

	„Řekla bych, že tušíš, že váš kormidelník nestrhl kormidlo do temných vod o své vůli. Díky svým morfům dosáhnu toho, co chci, co potřebuji. Jsou mé oči a uši, jsou mou vůlí, pokud je třeba. Chci, abys věděl, že mě mrzí, co se tomu starému muži stalo, mrzí mě každá smrt, včetně tvých přátel. Ale nemohli jsme dovolit, abyste překazili mému manželovi plány. Vlastně jsi se svými přáteli měl zemřít i ty, rukou té léčitelky Rany. Ale když pro nás zjistila podrobnosti vašeho plánu na záchranu čarokrále, přišlo mi škoda nevyužít příležitost dozvědět se o tobě víc. Máš moc, která mě zajímá. Podobnou té mé, ale zdá se, že ji používáš jiným způsobem. Dokonce se přátelíš s lapiduchem.“

	„Co potřebuješ od Guittata, že ti to nemůže dát někdo jiný? Nevěřím, že bys s ním byla z lásky, ten člověk má duši černou jako noc, toho sis nemohla nevšimnout.“

	„Vím, oč se snažíš, Mortifere. Guittata nemusím milovat, podstatné je, že cesta k jeho cíli je zároveň cestou ke splnění mého přání. Ať chceš, nebo ne, i ty nás na ní budeš doprovázet. Tentokrát tě žádný lapiduch neochrání.“ Přecházím okamžitě na astrální vidění a pátrám po morfech ve svém okolí. Ve vzduchu se žádný nevznáší, zato Gertjanova aura září na jeho zátylku silněji a vychází odtamtud silné pulsující vlákno vedoucí přímo k Rasine. Jako by morf vysával z Gertjana životní energii a předával ji bělovlasé dámě. Připomíná mi to způsob, jakým Taraskové při rituálu dvojitého úplňku posílají část své životní energie duším svých předků, aby si z ní mohli stvořit astrální tělo. Jenomže ti to dělají dobrovolně, zatímco morf očividně bere svému hostiteli energii života bez jeho vědomí. Když je morf prodloužením vůle a smyslů svého tvůrce, může Rasine číst v mysli hostitele, nebo mu jen podsouvá myšlenky? Ví to, co hostitel, nebo jen to, co jeho prostřednictvím vidí a slyší? Vážně by mě zajímalo, do jaké míry je Rasine schopna hostitele morfů ovládat. Dívám se na spokojený výraz Gertjanovy tváře a jsem si jistý, že v jeho případě není morf k získání spolupráce potřeba. Nejspíš slouží jako pojistka pro případ, že by ho napadlo zaexperimentovat si na svých zaměstnavatelích.

	Rasine usedá na stoličku, o které netuším, kdy se tam objevila, a začíná zpívat nějakou melodii beze slov. Nejspíš jí pomáhá soustředit se. Chloupky na zátylku se mi jako na povel zvedají a mám sílící pocit, jako by měl vzduch kolem mě zhmotnět a rozdrtit mě na kaši. Rasininy oči už nejsou duhově fialové, vyplňuje je temnota noci. V prostoru mezi námi se objevuje portál připomínající zrcadlo se zlatě světélkujícím povrchem, skrze který prolíná jakási hmota. Rasine natahuje pravou paži a již mlčky sbírá jednotlivé kapky té hmoty do dlaní, spojuje je a tvaruje je do podoby štíra s chapadly, jakého na sobě má stále přítomný mistr Gertjan. Přitahuje svůj výtvor k sobě a téměř něžně mu šeptá nějaká slova v jazyce, který neznám. Ocas štíra se prodlužuje a přísavka na jeho konci se ztrácí v auře Rasininy duše, odkud čerpá životní energii pro svou existenci. V okamžik spojení se celá její aura prudce rozzáří a já k svému úžasu zjišťuji, že ji obklopuje hustý závoj desítek dalších podobných vláken, připomínající chapadla obří medúzy. Při Mortiině svíci, kolik dalších morfů už stvořila? Někde musí existovat celá armáda otroků.

	Rasine pozvolna vstává, držíce morfa ve svém objetí, a přesouvá svůj zrak na mě. Pomalu spouští ruce a vysílá morfa do prostoru. Mám nepříjemný pocit, že to, co se teď bude dít, se mi nebude líbit.

	Astrální bytost se dává do pohybu, o mrknutí oka později se ocitá u mě a pokouší se přisát k mé auře na zátylku. Mé nehmotné tělo reaguje instinktivně a hřbetem ruky odmršťuje morfa z dosahu. Díky Morti mi zůstala alespoň nějaká možnost obrany bez ohledu na spoutání mé hmotné schránky. Štír očividně neutrpěl žádné zranění a zkouší to znovu. Chytám ho v letu za ocas a roztrháváni vejpůl. V ten okamžik se tvor rozpadá ve zlatavý prach, stejně jako vlákno spojující ho s Rasininou duší.

	„I po tom všem stále ještě dokážeš překvapit, Mortifere. Předpokládala jsem, že železná koruna potlačí všechny tvé schopnosti, nedošlo mi, že astrální svět je mistrovi Gertjanovi cizí.“

	Zatímco se snaží vymyslet, jak na mě, její zrak se usazuje na mém šamanském amuletu. Beze slova škubne za koženou šňůrku a roh černorožce mi strhává z krku. Teď už začínám mít z dalšího útoku morfů trochu obavy.

	„Málem bych zapomněla, že u sebe přeci jen mám pár užitečných věciček. Ne všechny věci z vetešnictví jsou laciné cetky.“ Vytahuje z mošny u pasu něco, co vypadá jako dlouhá šňůra korálů nepravidelného tvaru. Přistupuje ke mně, vytahuje se na špičky a obmotává ji kolem mých zápěstí. Opatrně otáčím hlavu, abych na ně lépe viděl. Materiál korálů připomíná kosti.

	„Kočičí kosti, příteli. Jsou z pozůstalosti jednoho nekromanta. Ještě jsem je neměla příležitost vyzkoušet a jsem moc zvědavá, jestli umí to, co se o nich říká.“

	Zatímco přihlížím tvoření dalšího morfa, připravuji se na útok. Jenomže všechny mé snahy odpoutat své astrální tělo od hmotného tentokrát selhávají. U všech lapiduchů, co teď? Rasine dokončuje morfa a posílá ho na mě. Vnímám, jak se mi usazuje na zátylku a snaží se uchytit svými chapadly v mé auře. Tak lehké to mít ovšem nebude. Strávil jsem spoustu času posilováním ochrany své duše. Rricio na tom dost neodbytně trval, už kvůli tomu, že v ní je vetkaná část jeho vlastní. Zavírám oči a soustředím se na vizualizaci energie své duše, na pocit, vyvolávaný ochrannou mocí černorožčího amuletu, pocit, který tam někde na pozadí mého vědomí byl už tak dlouho. Halím se do toho pocitu a vytvářím tak kolem sebe neprostupný štít. Vnímám, jak se dotěrný astrál snaží nalézt skulinku v mé obraně, k mé úlevě zatím neúspěšně.

	„Tohle je poněkud zbytečné, Mortifere. Stačí počkat, až usneš nebo tě mistr Gertjan hraním s korunou přivede do bezvědomí. Ani nepoznáš, kdy s morfem splynete v jednoho.“ Rasine přede mnou stojí se sebevědomým úsměvem ve tváři. K mé smůle je to, co říká, naprostá pravda.

	Náhle se zachvěje a doširoka rozevírá oči. Z úst jí uniká zasténání, couvá zpět k židli a prudce na ni dopadá, jako by jí nohy vypověděly službu. Chytá se rukama za levý kotník a celé její tělo zachvacuje třas.

	„Assieli!“ slyším v duchu její volání, zatímco má zuby zaťaté a pomalu sklouzává z židle k zemi. Zvenčí se ozývá dusot nohou a dovnitř vtrhává Guittat s několika muži.

	„Postarej se o diabla, mistře Gertjane, ať se o nic nepokouší. A vy přiveďte do mé kajuty čarokrále. A hoďte se sebou.“ Guittat zvedá svou ženu, otřásající se bolestivými křečemi, do náruče a odnáší ji pryč. Skoro to vypadá, jako by mu na dámě s duhovýma očima záleželo. To mi k němu příliš nesedí.

	Z myšlenek o mém nepříteli mě vytrhává mistr Gertjan. Zase něco upravuje na té proklaté koruně a trvá mu to snad věčnost. Konečně je hotov a zanechává mě o samotě, jen s mými myšlenkami točícími se kolem vodnářky a s třeštící lebkou. Když nejhorší nápor bolesti polevuje a před očima se mi konečně přestávají dělat mžitky, přecházím na astrální vidění. Sice kvůli tomu náhrdelníku nemohu opustit své tělo, ale i tak bych měl být schopen probrat se vlákny pojícími mě k mým blízkým a přesvědčit se, že ještě nevedou do Onoho světa. Snažím se, ale nedokážu se soustředit. Všechno je rozmazané, jako bych měl přes oči přetaženou nějakou clonu. Zatraceně, potřebuji vědět, že Simari Ranin útok přežila. Prosím, Morti, prosím, ještě mi ji neodváděj!

	„Rricio! Slyšíš mě?! Tohle sám nezvládnu…“

	
Kapitola dvacátá třetí

	Konec ohledů

	Záchvat trval obzvláště dlouho, a to i přes to, že Assiel opustil Morfeovu mysl a přesunul se do Rasininy ihned poté, co se její tělo začalo zmítat křečemi. Snažil se utlumit její vnímání bolesti jako už tolikrát, ale jeho snahy se míjely účinkem. Marnost jeho počínání ho ubíjela a probouzela v něm výčitky svědomí.

	Když Rasine před mnoha lety zabránil odejít s bílou dámou do Onoho světa, nenapadlo ho, že se do rány na jejím kotníku dostal jed krysohryzů. Šířil se do okolních tkání velmi pozvolna, a díky tomu zůstal dlouho nepovšimnut. Assiel věřil, že postup jedu zpomaloval pravidelný přísun životní energie, kterou Rasine naučil čerpat skrze morfy z ostatních smrtelníků.

	Z myšlenek ho vytrhli dva Sekáči přivádějící do Morfeovy kajuty čarokrále. Dotyčný krátce pohlédl na postel, na níž Rasine ležela, a okamžitě pochopil, co je potřeba udělat. Beze slova přešel k lůžku a v očích mu zaplálo hřejivé oranžové světlo léčitelské magie. Položil dlaně na místa protkaná hustým modročerným žilkováním a soustředěně přivřel víčka. Jen chvíli na to se Rasine pod jeho dotykem uvolnila a sténání konečně ustalo.

	Čarokrál se obrátil na Morfea. „Teď si nějakou dobu pospí. Nechápu, že se s tou bolestí dokázala udržet při vědomí tak dlouho. Jako by jí něco bránilo omdlít. Z té staré rány se šíří nějaká infekce, vlastně to vypadá, že už pronikla do většiny jejího těla. Tvá žena umírá. Jestli ji nezabijí ty hrozné záchvaty, pak infekce v těle určitě. A nebude to rychlá klidná smrt. Jediné, co by to ještě mohlo zvrátit, je léčivá moc tarnutové koruny.“

	„Tak mou ženu uzdrav, Benedikte. Víš, že korunu mám přímo tady, na lodi,“ ozývá se Morfeus a v očích se mu vypočítavě zablýskne. „Uděláš dobrý skutek a já se rád něčemu přiučím.“

	„Maurici, Maurici,“ povzdychne si čarokrál ostentativně. „Magie koruny se aktivuje samovolně a jen a pouze o slunovratu, přesně v jeden krátký okamžik. Není potřeba učit se ji používat. Pokud v sobě máš královskou krev, jsi nadán magií a hroty koruny jsou osazeny krystaly, stačí si ji jen nasadit a počkat na správnou chvíli. Prostě vycítíš, co dělat.

	V této chvíli ovšem koruna není nic než pěkný šperk. Věz, že bych tvou ženu toho utrpení zbavil z duše rád, ale nejde to. Je mi líto. Už jsme to spolu přeci probírali před několika dny. Mimochodem, stále jsi mi neprozradil, jak jsi ke koruně přišel. A také by mě zajímalo, jak se ti podařilo přimět Kheta, aby mě unesl. Nevěřím, že by mě jen tak zradil.“

	„Proč ne, starý příteli,“ odpovídá Morfeus samolibě. „Korunu jsem získal od Timora Ganta. Známe se prakticky od dětství a máme mnohé společné zájmy. Když nic jiného, oba nás láká bohatství a moc. Jen já v sobě mám o trošku víc ctižádosti než on. A jsem ochoten s mocí přijmout i povinnosti, které s ní souvisí. Gant raději čeká, až bude moci slíznout smetanu, pokud možno bez práce a zodpovědnosti. Moc dobře ví, že díky mně se vždycky měl lépe než ti druzí, a pokud usednu na trůn, odměna ho nemine. Koupil jsem si od Ganta tarnutovou korunu za příslib přízně budoucího krále.

	Tvého strážce Kheta má ovšem na svědomí tvá pacientka s duhovýma očima. Potřebovali jsme, abys ji vyléčil a při té příležitosti mi ukázal, jak korunu použít. Má žena vládne magií, která je mi cizí, ale díky ní lidé dělají, co po nich žádá, ať chtějí nebo ne. Khet tě nezradil vědomě. Kdyby žil, dost pravděpodobně by si ani nepamatoval, že něco takového udělal.“

	„Máš tarnutovou korunu i magické nadání a tvrdíš o sobě, že ti v žilách koluje krev čarokrálů. Se stávajícím počtem žoldnéřů a s použitím vylepšeného Mortiina prachu máš reálnou šanci podrobit si Tarn’Ut silou, zvláště teď, když se Taraskové ocitli bez protektora. Já očividně nesplnil očekávání, která jsi do mě vkládal. K čemu mě ještě potřebuješ? Že bys mě nechával žít jen čistě kvůli našim letitým obchodním vztahům, se mi nějak nechce věřit.“

	„Samozřejmě si mohu podrobit město silou a udělám to, pokud bude třeba. Ale proč si jako budoucí vládce přidělávat starosti s obnovováním zpustošeného města? Věřím, že se dokážu vyhnout boji a stát se novým čarokrálem legálně, s tvým požehnáním. Ty sám mě o slunovratu korunuješ před zraky svých poddaných.“

	„To neudělám,“ odpověděl po krátkém zaváhání Benedikt. „Nehodlám ti nic usnadňovat.“

	„Uděláš, příteli,“ věnoval Morfeus čarokráli útrpný pohled a poplácal ho po rameni. „Jen o tom nebudeš vědět, má drahá Rasine se o to postará. Stejně jako se postarala o tvého věrného strážce.“

	Nemáš tak docela pravdu, Morfee, pomyslel si Assiel, vznášející se nad Rasininým tělem. Ne Rasine, ale já to byl, kdo vyhledal čarokrálova strážce a zjistil, že se má se svým králem vydat na tajnou výpravu za zábavou. To já ovládl jeho mysl a přiměl ho napadnout svého chráněnce, omráčit ho a dovézt za tebou. Za jeho smrt ale zodpovědný nejsem, to byl tvůj rozkaz, co Sekáči plnili, když ho ubíjeli k smrti. Jsem tvůrce, nemám rád plýtvání životní energií, na to si jí příliš vážím. Ale to ničitel, jako jsi ty, nemůže nikdy pochopit.

	„Svou královskou krví jsem si jistý, můj otec vedl o našich předcích podrobné záznamy. Koneckonců, první z čarokrálů nebyl svatoušek a kapka jeho krve koluje v žilách půlky původních obyvatel Aldaveronu. Prozatím se postarej, aby má žena trpěla co nejméně. A žádné hlouposti. Jestli se jí pokusíš ublížit, věz, že královna ani žádná z tvých dcer můj nástup na trůn nepřežijí.“

	Nevěřím, Morfee, že ti jde o dobro tvé ženy, pomyslel si Assiel rozhořčeně. Jen potřebuješ, aby o slunovratu přiměla Benedikta vložit tarnutovou korunu na tvou hlavu a prohlásit tě králem. Budiž tedy, udělám vše pro to, aby celá ta fraška proběhla hladce a bez potíží. Protektor vězněný v podpalubí má v hlavě jistě spoustu informací, které nám s tím pomohou. Na to, co se chystám provést, nejsem pyšný, nerad dělám ze svých hostitelů úplné otroky. Ale nelze jinak. Je mi líto, Mortifere, čas ohledů právě skončil.

	Zatímco čarokrál odcházel v doprovodu žoldnéřů zpět do své cely, snesl se Assiel do podpalubí ke zmučenému diablovi. Než do něj vstoupil, opatrně nahlédl do jeho mysli. Spatřil obraz drobné rusovlasé ženy se smaragdovýma očima a pocítil diablovu hlubokou, palčivou lítost na tím, že už nikdy nedostane příležitost do těch nádherných očí znovu pohlédnout, sevřít v dlani vlasy barvy ohně a ztratit se v opojné vůni moře, vanilky a skořice. Vnímal, jak v něm poslední jiskřička naděje, že vodnářka žije, uhasíná. Celou se rozezněl Mortiferův zoufalý nářek nad vlastní bezmocí a nespravedlností osudu.

	Ke svému překvapení si Assiel uvědomil, že těm pocitům rozumí. Léta strávená mezi smrtelníky ho musela změnit, stejně jako jeho duši. S tou myšlenkou rozhodně vklouzl do svého nového hostitele. Tentokrát nehodlal být jen pozorovatelem a našeptávačem, rozhodl se paralyzovat diablovu vůli a přebrat plnou vládu nad jeho tělem a myslí dřív, než propadne šílenství. A pak se postarat, aby vše proběhlo tak, jak má. A až Morfeus dostane, co chce a vyléčí svou ženu, pak Assiel s Rasine zmizí a budou si užívat života na opačném konci světa. Kdo ví, jestli se bude diablovo tělo jeho dámě s duhovýma očima zamlouvat, nechá si ho natrvalo. Když nic jiného, je mladší než Morfeovo.

	Vyčerpaný diablo se konečně podvolil spánku. Assiel se ponořil hluboko do jeho mysli a začal procházet vzpomínku za vzpomínkou, pátraje po všem, co by se mohlo hodit během nadcházejících dní. Vždyť slunovrat měl nastat již pozítří…

	***

	Když o několik hodin později vešla do cely Rasine se dvěma Sekáči, věděl již vše, co potřeboval, a ještě ledacos užitečného navíc.

	„Sundejte mu ta pouta,“ přikázala svému doprovodu. „A pak odejděte.“

	Žoldnéři beze slova uvolnili diablovi nohy a ruce z okovů a nechali jeho tělo sklouznout k zemi. Sotva opustili místnost, Rasine k vysílenému muži poklekla a vzala něžně jeho hlavu do svých dlaní.

	„Assieli?“ zašeptala sotva slyšitelně a napjatě pozorovala bledý, zaschlou krví potřísněný obličej. Víčka se zachvěla a diablo otevřel oči. Barva jeho duhovek, jindy tmavě rudých, nyní měla příměs zlaté.

	„Jsem to já, má drahá Rasine. Postarám se o tebe, přísahám. Nejdřív ale musíme nechat tohle zmučené tělo zotavit. A také by mi pomohlo zbavit se té nepříjemné věci na mé hlavě. Ta všudypřítomná bolest, kterou působí, mi brání v plné kontrole.“

	Rasine vtiskla Assielově hostiteli na čelo polibek a pomohla mu vstát. „Už jsem povolala mistra Gertjana. Koruny už nebude potřeba, pokud se postaráš, aby Mortifer svou moc proti nám nemohl použít.“

	„Jakmile ji ze mě Gertjan sundá, z Mortifera zbyde jen prázdná schránka naplněná mou vůlí. Pak už se z jeho strany nebudeme muset obávat ničeho.“

	Assiel se s Rasininou pomocí usadil na nedaleké židli. Nečekali na Gertjana dlouho. Mistr vešel s nepřítomným pohledem do místnosti jen o krátkou chvíli později. Morf přisátý k jeho zátylku intenzivně pulsoval. O tom, že na něj Rasine pověsila svého astrálního pomocníka, neměl Morfeus ani tušení. Stejně jako nevěděl o spoustě dalších, utkaných s pomocí Assiela a rozesetých mezi jeho žoldnéři. Určitě by nevěřil, že je Rasine používá pouze k čerpání životní energie a zpomalení postupu šířící se otravy.

	„Mistře Gertjane, myslím, že vaše zařízení již není třeba nechávat déle na Mortiferově hlavě. Prosím, postarejte se o jeho bezpečné odstranění.“

	Mistr pokývl a přistoupil k diablovi zhroucenému na židli. „Bude potřeba ho přivázat a zavolat pár lidí, ať ho podrží, zatímco budu odstraňovat šrouby.“

	Rasine pokývla. „Zařiď vše, co je potřeba, a začni s prací co nejdříve.“

	Mistr odběhl a vrátil se za krátký čas, doprovázen třemi Sekáči. Zatímco si chystal nástroje, do dveří nečekaně vešel Morfeus. V jeho tváři se zračila neskrývaná zloba.

	„Co si myslíš, že se chystáš udělat?“ rozkřikl se na Rasine. „A jak se vůbec opovažuješ rozkazovat mým lidem?“

	Jeho žena se však nenechala zaskočit. „Mortifer pro nás přestal být hrozbou, je nyní plně pod mým vlivem. Chtěla bych ho použít jako nástroj k zajištění hladkého průběhu korunovace. V jeho hlavě je ukryta spousta užitečných informací, které by byla chyba nevyužít.“

	„Vím o korunovační proceduře dost na to, abych se bez diabla obešel. Vlastně nevidím jediný důvod, proč ho ještě udržovat naživu.“

	„A co Taraskové? Kdo se o ně postará?“ namítla Rasine, zatímco s ní Assiel v duchu sdílel zajímavá odhalení.

	„Taraskové bez diabla nehnou na obranu města prstem, to už řešit nemusíme,“ odbyl její dotaz Morfeus již klidnějším hlasem.

	„Na obranu města nejspíš ne, ale mám pro tebe jedno nepříjemné překvapení,“ odmlčela se Rasine významně. „Tarnutové doly již nejsou v rukou královské důlní služby. Pevnost Arana byla před několika dny ovládnuta otroky, s Mortiferem a jeho Tarasky v čele. Taraskové mají v době jeho nepřítomnosti rozkaz pevnost chránit.“

	„Jak tohle víš?“ zeptal se Morfeus nedůvěřivě.

	„Když tvrdím, že mám protektora plně ve své moci, míním to vážně,“ usmála se Rasine sebevědomě. „Čtu v jeho vzpomínkách jako v knize.“ Co na tom, že to nebyla tak docela pravda, důležitý byl výsledek.

	„Mortifere,“ sklonil se Morfeus k zajatci, nutíc ho tak pohlédnout do své tváře. „Dovol mi ti oznámit, že tvá milovaná vodnářka už to má za sebou. Stejně jako ten zhýralý opeřenec. Léčitelku Ranu její posádka drží v cele a hádám, že jí chystá oprátku. Již brzy se tvá přítelkyně zhoupne na ráhnu.“

	Díval se diablovi upřeně do očí a pátral po jakékoliv reakci na pronesená slova. Vskutku, nezrcadlila se v nich žádná emoce, pouze odraz Morfeova obličeje. Ještě chvíli zamyšleně pozoroval bezvýraznou, zaschlou krví potřísněnou tvář, pak se obrátil na svou ženu.

	„Výborně, má drahá. Pokud je to tak, jak tvrdíš, nejenže ho můžeš přinutit armádu Tarasků odvolat, dost možná by se ti mohlo podařit přimět je bojovat na naší straně.

	Mimochodem, zajímalo by mě, zda někde hluboko uvnitř může diablo vnímat, že proti své vůli aktivně pomáhá svému největšímu nepříteli,“ dodal ještě, spíše sám k sobě. Ta představa vyhnala z jeho tváře chmury.

	„Nechám Mortifera naživu, dokonce svoluji k jeho volnému pohybu po lodi, dokud bude pod tvou kontrolou. Ale železnou korunu mu sundat nedovolím. V minulosti mě už nejednou nepříjemně překvapil, nebudu nic riskovat.“

	„Tak alespoň dovol mistru Gertjanovi, aby diablovi trochu ulevil. Překonávat bariéry v jeho mysli vytvářené bolestí mě stojí zbytečně mnoho sil.“

	Morfeus po chvilce váhání souhlasně přikývl. „Mistře Gertjane, vyjděte prosím v tomto směru mé ženě vstříc. Ale ujistěte se, že diablova magická moc je nadále blokována.“

	„A drahoušku,“ věnoval své ženě pohled, ze kterého ji zamrazilo, „už se mě nikdy nepokoušej obcházet.“

	„To jsem neměla v úmyslu, můj drahý Morfee. Myslela jsem, že tě získáním tak užitečného nástroje potěším,“ usmála se Rasine na svého muže omluvně.

	Assiel potlačil zachvění. On si na rozdíl od Rasine uměl představit, co všechno se mohlo za Morfeovými varovnými slovy skrývat. Kdyby viděla, co on, tak snadno by na své tváři úsměv nevykouzlila…

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Náhrdelník z kostí

	I přes své prvotní pochyby Guittat musil uznat, že ať už Rasine s Mortiferem provedla cokoliv, fungovalo to. Uchoval si své vědomosti a dovednosti, ale z jeho osobnosti nezbylo nic, bez zaváhání plnil každý jejich příkaz. Jen občas měl Guittat pocit, jako by diablovýma očima probleskla jistá inteligence. To ho trochu znervózňovalo, neboť něco takového nebylo u lidí ovládaných magií jeho ženy obvyklé.

	Tak či onak, využití protektorových kontaktů vskutku usnadnilo vylodění Sekáčů na břehy Tarn’Utu. Díky němu nebyli Guittatovi muži vnímáni jako hrozba, přinejmenším královská garda ani městská hlídka jim ve vstupu do města nebránily. Nezanedbatelný podíl na tom měl samozřejmě i místodržící, kterého královští vojáci museli poslouchat, ať chtěli nebo ne. Nicméně, diablo byl místními obyvateli vnímán jako hrdina, který před třemi lety ukončil období Lišajova teroru, a jako takový měl jejich plnou důvěru.

	Kdykoliv Guittat zaslechl toto označení časů, kdy se pokoušel se škraboškou motýla ovládnout podsvětí univerzitního města a dosadit na post místodržícího svého člověka, musel se spokojeně pousmát. Když nic jiného, alespoň se zapsal do dějin království. Tehdy prohrál bitvu, nyní však nadchází příležitost vyhrát válku. Již zítra Benedikt oficiálně korunuje Guittata novým čarokrálem.

	Lehkost, s jakou Rasine dostala pod kontrolu Mortifera, přiměla Guittata podívat se na svou ženu v novém světle. Dobře si pamatoval na svůj někdejší střet s diablovou myslí v sálu Korunovačního paláce. Ani teď, když mu mistr Gertjan navrátil většinu jeho původních magických schopností, si nebyl jistý, zda by se odvážil mentálně se utkat s diablem podruhé. A ona ho ovládá jako nějakého mazlíka. Co když se tímto způsobem pokusí ovládnout i jeho? Co když na něj svůj vliv už uplatňuje? Poznal by to vůbec?

	Ještě před týdnem cítil nutkavou potřebu vyhledávat její přítomnost, její oči mu připadaly jako duhový zázrak, žasl na bělostnou perletí jejích vlasů, šílel touhou po jejím dotyku, tál pod jejím úsměvem a trpěl při každém bolestivém záchvatu, který prodělala. Zažíval pocity, které dříve neznal nebo pro něj byly pouhým slovem.

	Láska. Když si Rasine bral za svou ženu, nepochyboval o tom, že ji miluje. Nyní to pro něj bylo opět jen prázdné slovo, kterému nedokázal přiřadit žádný ze svých stávajících pocitů. Rasine byla krásná, svým způsobem i dost přitažlivá, ale při pohledu na ni své nedávné nadšení Guittat nechápal. Je možné, že nějak ošálila jeho mysl, aby udělal, co potřebovala?

	Zatímco na Guittata dotíraly další pochybnosti, sešel po schodech vedoucích k nevysokým dveřím obchodu místního mastičkáře. Šlo o malý krámek s magickými potřebami určený lidem magií nadaným, leč jinak nevzdělaným. Takových byla v západní čtvrti Tarn’Utu spousta a leckdo z nich k obchodníkovi chodil pro kdejaké amulety či dryáky, o nichž věřil, že umocní jeho umění.

	Guittat vložil ruku do mošny u pasu a vytáhl z ní amulet, který našel u Rasine na stole. Všiml si, že původně visel na krku diablovi. To, že jeho ženě z nějakého důvodu vadil, mohlo být důležité. Druhou rukou vzal za klepadlo a třikrát zlehka zaťukal. Po chvíli se ozvaly šouravé kroky a dvířka se na skulinu pootevřela.

	Guittat zvedl lem kápě a odhalil svůj obličej. Pak ukázal na naditý měšec u svého pasu. Mastičkář se zlomil v pase a dveře doširoka otevřel. Krámek byl cítit vůní bylin smísenou se zatuchlinou nevětraného prostoru a myšinou. Guittat štítivě následoval starce k pultu obloženému pytlíky a karafami, nad kterým visely zavěšené amulety nejrozličnějších tvarů.

	„Copak si pán ráčí přát? Lék na nespavost? Mast na kuří oka? Amulet na ochranu proti démonům?“ nabízel stařík za pultem úslužně vystavené zboží.

	„Přicházím si koupit radu a, kdo ví, možná i něco víc.“ Guittat odepjal od opasku měšec s mincemi.

	V mastičkářově vrásčité tváři zajiskřily oči a jeho hlas se nyní táhl jako med. „Poradím, jak budu moci, vzácný pane. Poslouchám.“

	„Chci vědět, k čemu slouží tento amulet,“ položil Guittat zmiňovaný předmět na desku pultu.

	Stařec k němu natáhl ruku, vzápětí však před dotykem hladkého povrchu amuletu téměř ucukl. „Já jsem poctivý obchodník, se zádušní magií nemám nic společného. Prosím, vezměte si tu věc a odejděte,“ začal se ošívat.

	Guittat šáhl do měšce a vysázel na pult pět zlatých tolarů, jeden vedle druhého.

	„Já jsem zase zákazník, který umí ocenit upřímnou snahu. A také oplatit každý pokus mě okrást nebo odbýt. Být tebou, mastičkáři, vsadím na svou snahu mi vyhovět. Co je to za amulet?“

	„Čiší z něj energie pocházející z Onoho světa. Nejspíš slouží k provozování zádušní magie. Šamani takové používají k vyvolávání duchů, nekromanti na ochranu své duše před démony a astrály,“ vykládal stařík neochotně.

	„Takže, když si ten amulet pověsím na krk, nemůže mě démon nebo nějaký jiný astrál ovládat, je to tak?“ ujišťuje se Guittat.

	„Teoreticky ano. Já osobně používám na ochranu před cizím vlivem, tedy, zamlada jsem používal,“ opravuje se stařec spěšně, „náhrdelník z kočičích kostí.“

	Guittat namísto otázky zdvihl obočí. Roztřesený hlas začal s vysvětlováním. „Kočky mají zvláštní moc – vidí duchy a démony. Málokdo ví, že je dokonce dokážou chytit a vypudit z naší sféry bytí do Onoho světa a že jsou vyvolené samotnou Morti. Už dávno nekromanti objevili, že když natřou místnost, ve které chtějí věznit démona, smolou a posypou prachem z kočičích kostí, démon nedokáže bariéru prorazit. Stejně tak nemůže démon zaútočit na nekromanta, který má na sobě náhrdelník z kočičích kostí. Zamlada jsem si spolehlivost téhle ochrany ověřil na vlastní kůži.“

	„Pověz mi ještě, dá se nějak poznat, že člověk je posedlý démonem nebo pod vlivem cizí osoby? Můžu vypozorovat sám u sebe, že mě někdo jiný ovládá?“

	„Démon převálcuje hostitele docela, úplně potlačí jeho vědomí. Kdyby vás nějaký posedl, určitě byste si takovou otázku ani nekladl. Ale ještě existují různí astrální pomocníci, kterými jejich tvůrce může ovlivňovat cizí mysl podle potřeby. To se rozpoznat dá. Je to provázeno krátkodobými výpadky paměti a s jistým odstupem si člověk uvědomí změny ve svých preferencích.“

	„Něco jako když celý život nesnáším fialovou barvu, pár měsíců jsem ji neodůvodněně pokládal za nádhernou a teď nechápu, jak jsem něco takového mohl cítit, když tu barvu opět nesnáším?“

	„Tak nějak, pane. To mohou být příznaky toho, že si někdo pohrával s vaší myslí,“ přikyvoval mastičkář horlivě. „Budete chtít ještě něco, kromě té rady?“

	„Ten náhrdelník z kostí. Máš nějaký?“

	„Ve městě, kde jsou kočky chráněné, je to nedostatkové zboží,“ začal se stařík opět vykrucovat.

	Guittat mlčky nabral z měšce hrst zlaťáků a vysypal je na pult. Mastičkář nečekaně mrštným pohybem shrnul zlaťáky do zástěry a zmizel za závěsem za sebou. O krátký čas později se odtud vynořil s náhrdelníkem z nepravidelně tvarovaných špinavě bílých korálů. „Omotaný kolem zápěstí či kotníků pevně připoutává astrální tělo k hmotnému, zavěšený na krku chrání duši a mysl svého nositele před útokem zvenčí. Je to můj osobní kočičí amulet, jiný v držení nemám,“ dodal s jistou nostalgií v hlase.

	Guittat se naklonil k pultu, kam stařec neobvyklý šperk opatrně položil. Vskutku, jasně rozpoznával vybroušené úlomky drobných kostí. Natáhl se po náhrdelníku a pověsil si ho kolem krku. Po krátkém zaváhání k němu přidal i Mortiferův amulet a pečlivě je skryl pod látku své haleny. Nebylo by žádoucí, aby Rasine odhalila, co všechno o tom, jak se před její magii chránit, zjistil. Sbalil měšec, pokývl starci na pozdrav a opustil to zatuchlé místo s myšlenkami opět se točícími kolem své ženy. Jestli předtím pochyboval, nyní si byl jistý, že jejich sňatek nemohl být výsledek jeho nezkalené vůle. To k němu prostě nesedělo.

	Pravdou ovšem bylo, že i když z vlastních zištných důvodů, Rasine mu byla velmi prospěšná. Sehnala mu čarokrále, zbavila ho té otravné vodnářky, přinutila spolupracovat Mortifera a přiměje k tomu i Benedikta. Teď, když ví, jak se chránit, bude využívat on ji. Nejraději by jí za tu její troufalost zabil, ale ještě ji bude potřebovat, až získá doly do svých rukou. S její pomocí přiměje diably obnovit těžbu.

	Ne, nezabije ji. Ale to neznamená, že ji nijak nepotrestá. Už teď ho napadlo hned několik způsobů, jak svou drahou polovičku potrápit. Ty její záchvaty bolesti budou ničím v porovnání se strachem, který pocítí. Ta představa vyvolala na jeho tváři úsměv. Se vzrušeným očekáváním zamířil k zadnímu vchodu vily, zapůjčené jeho dobrým přítelem Timorem Gantem. Nastal čas uložit se k spánku a načerpat nových sil k zítřejší korunovaci. Konečně se dočká! Jen škoda, že si okamžik jeho triumfu nemůže užít i Mortifer…

	
Kapitola dvacátá pátá

	Korunovace

	Konečně, pomyslel si Assiel, když se očima čarokrále, sedícího na vyřezávaném trůně, rozhlížel po korunovačním sále. Už za kratičký okamžik položím tarnutovou korunu Morfeovi na tu jeho šedivou palici a má drahá Rasine se konečně dočká! Rozrušeně pozoroval přítomné hosty a snažil se příliš často nezabíhat pohledem k bělovlasé krásce, stojící opodál po Morfeově boku. Dnes vypadala, i přes patrnou únavu, obzvláště nádherně.

	Odpoledne již značně pokročilo a sál bzučel jako úl, jen místo včel v něm postávali a zdvořile konverzovaly desítky slavnostně vystrojených, vysoce postavených hostů. Konečně na náměstí odbily zvony ohlašující, že do šesté hodiny zbývá jen krátká chvíle a je nejvyšší čas se připravit na ozdravnou vlnu. Ruch v sále pozvolna utichával, všichni přesouvali svou pozornost k procesí, které právě vstoupilo velkými dvoukřídlými dveřmi dovnitř.

	Sál rozezněla královská znělka. Následovaly tři údery ceremoniářovy hole o mramorovou dlažbu a jeho zvučný hlas: „Čas obrození nadchází. Nechť kapitán královské gardy přistoupí a předá korunu svému králi.“

	V pomalém obřadním tempu se k trůnu blížil kapitán královské gardy následovaný čtrnáctičlenným dvojstupem gardistů, průvod uzavíral protektor. Kapitán držel v předpažených rukou zlatou korunu osázenou krystaly tarnutu, usazenou na sametové podušce. Samozřejmě, že se Assiel postaral, aby ráno toho dne byla koruna vystavena na soše prvního čarokrále v souladu s tradicí a teprve krátce před rituálem za doprovodu královské gardy a protektora dopravena až sem. Jestli se někdo pozastavil nad tím, že protektor nebyl oděn v tradiční zbroji Tarasků a nedoprovázel ho žádný z jeho válečníků, nahlas to nedal najevo. Železnou korunu na diablově hlavě Rasine zamaskovala v jeho husté kštici tak, aby k sobě nepřitahovala pozornost a působila jen jako praktická pomůcka držící dlouhé vlasy z obličeje. Vymýt z těch vlasů krev a špínu dalo z přípravy na obřad nejvíce práce. Vzhledem k tomu, v jakém byl stavu ještě před několika hodinami, to byl úctyhodný výkon.

	Assiel přelétl pohledem obvod sálu, podél kterého byli rozestavěni Morfeovi žoldnéři. Hosté k nim zpočátku vrhali nelibé až nervózní pohledy, neboť krom královské gardy obvykle nosit zbraně do sálu neměl nikdo povoleno, nicméně v průběhu slavnostního banketu silné víno a punč jejich ostražitost rozptýlily. Jejich pozornost k sobě plně přitáhly stoly prohýbající se pod mísami vybraných lahůdek.

	Kapitán se zastavil před čarokrálem a s úklonou poklekl na jedno koleno. Čarokrál vstal z trůnu a natáhl se pro tarnutovou korunu. Zatímco ji bral do ruky, ceremoniář se chystal opět udeřit svou holí a pronést tradiční formuli, vyzývající krále k provedení rituálu. Než tak stihl učinit, Benedikt mu rukou naznačil, aby posečkal.

	Na ceremoniářově obličeji se mihl výraz údivu, leč svého krále poslechl. Chviličku trvalo, než pochopil, co dalšího po něm chce, a pak udeřil holí a do šumu sálu pronesl: „Král si přeje učinit prohlášení! Klid prosím!“

	Benedikt se otočil k vyčkávajícímu davu a Assiel jeho ústy promluvil: „Mí drazí poddaní. Jak jste jistě zaznamenali, stihla mě nemoc, jejíž vážnost mi nedovoluje plně zastávat mé vladařské povinnosti. Naneštěstí ani síla tarnutové koruny nemoc nedokáže vyléčit. Ježto nemám mužské potomky, rozhodl jsem se předat korunu člověku, jenž království zajistil prospěch z mnoha obchodních smluv s našimi sousedy a vyniká svou magickou silou. V neposlední řadě v jeho žilách koluje krev prvního čarokrále. Nyní přistup, mistře Maurici Guittate.“

	Morfeus stojící v první řadě oněmělých hostů opustil místo po boku své ženy a poklekl před krále.

	„Nechť tarnutovou korunu užíváš pro blaho všech obyvatel našeho království a tvá země pod tvou vládou vzkvétá,“ pronesl Benedikt korunovační formuli a položil korunu moci na Morfeovu hlavu. Nový král k němu vzhlédl a věnoval mu samolibý úsměv. Pak vstal a majetnicky se rozhlédl po svých poddaných. Obzvláště dlouhý pohled věnoval Mortiferovi.

	Zdálo se to Assielovi, nebo z diablových očí sálá vztek a jeho ruka se blíží k tesáku u boku? Jako kdyby morf, kterým Rasine za nepřítomnosti Assiela kontrolovala jeho tělo, nad ním ztrácel vládu. Assiel spěšně opustil čarokrálovu mysl a vklouzl zpět do Mortifera dřív, než mohl všechno pokazit. Přiměl diabla svěsit ruce a jeho očima vzhlédl s nervózním očekáváním k Morfeovi.

	Sál opět zarezonoval úderem ceremoniáře vy hole. „Pozdravme nového čarokrále, Maurice Prvního. Ať žije král!“ Zatímco se přítomní s jistým váháním začínali klanět na znamení úcty, do ticha vykřikl ženský hlas: „Ještě ne!“

	Z davu vystoupila žena v přiléhavých černých kalhotách a vypasované kazajce se stříbrným vyšíváním. U boku se jí houpala šavle. Assiel si všiml nápadné podobnosti rysů její tváře s čarokrálovými a vybavila se mu diablova vzpomínka na návštěvu kanceláře královské pokladnice před několika dny.

	„Princezno Sythé…“ uniklo ceremoniáři, který teď nejistě těkal pohledem mezi princeznou a Morfeem.

	Sythé se obrátila k překvapeným hostům a zvučným hlasem promluvila. „Mám z důvěryhodných zdrojů, že můj otec byl na rozkaz zde přítomného Maurice Guittata unesen a jedná pod vlivem nějaké drogy. Žádám o anulaci korunovačního obřadu.“

	Z davu se vynořil jeden z dvorních právníků a snaživě se ukláněl. „Dle zákona je korunovace platná a nezvratná, ledaže by nový čarokrál nedokázal stvrdit svůj nárok aktivováním magické síly koruny při ozdravném rituálu.“ Zřejmě si chtěl u nového krále zajistit lepší pozici.

	„Budiž,“ kývla Sythé na znamení souhlasu. „Pokud se nárok potvrdí, sama se novému králi pokloním.“

	Guittat věnoval Sythé arogantní pohled a vydal se k balkónu, odkud měl čarokrál úderem šesté hodiny vyslat magickou léčivou vlnu sahající až k pevnosti Arana. Dnes již šestá hodina minula, takže dav srocený pod okny paláce hučel netrpělivostí.

	Toho, že pod tarnutovou korunou nestojí Benedikt, ale někdo jiný, si většina lidí nevšimla. Zblízka svého krále nikdy neviděli a balkon byl příliš vysoko na to, aby rozeznali rysy jeho tváře. Lesk tarnutové koruny jim jako důkaz královy totožnosti stačil. Napjatě upírali zrak vzhůru a čekali na zázrak.

	Ceremoniář naposledy udeřil holí o dlažbu a pronesl tradiční formuli: „Nechť obyvatelé i hosté Tarn’Utu pocítí obrozující sílu královské moci, abychom příští slunovrat mohli oslavit znovu všichni společně!“

	Morfeovy oči se naplnily magií, lidé v sále se spěšně chytili něčeho pevného nebo se posadili, aby je poryv síly nesrazil k zemi.

	Avšak očekávaná magická vlna stále nepřicházela. Z davu se ozvaly první remcavé poznámky. Pak si někdo pod balkonem přeci jen všiml, že korunu nese jiná osoba, než kterou vídal v předchozích letech.

	„Tohle není náš král!“ ozval se nespokojeně. „Chceme čarokrále!“ sílil křik davu a o balustrádu balkonu se rozplesklo několik jablek. Morfeus s nechápavým výrazem zacouval zpět do sálu.

	Jako by Sythé čekala právě na tento okamžik, vydala příkaz kapitánovi gardy: „Korunovace je neplatná, zatkněte uchvatitele Maurice Guittata a jeho pomocníky a chraňte krále!“

	Morfeus vyhledal očima Benedikta a střetl se s jeho pohledem plným škodolibého zadostiučinění. Třemi skoky překonal vzdálenost mezi nimi, vytáhnul z pochvy u pasu dýku a bodl ho pod žebra.

	„Zabijte tu mrchu a všechny, kdo se vám postaví!“ rozeřval se poté nepříčetně. Zatímco hledal, kudy zmizet ze sálu, prorazila si princezna cestu ke svému otci a začala s pokusy zastavit krvácení. Gardisté kolem ní utvořili soustředěný kruh, připraveni bít se za svého krále. V propuklé panice se hosté jeden přes druhého snažili dostat ven a nekřížil přitom cestu dalším gardistům, přibíhajícím z předsálí.

	Assiel pátral očima po své drahé Rasine. Objevil ji bezradně postávat poblíž trůnu, s vyděšenýma očima upřenýma na blížící se trojici gardistů. Nesmí ji zajmout, blesklo mu hlavou, jako spiklence by ji popravili. S tasenými zbraněmi vyrazil vojákům vstříc a jednoho po druhém je poslal k zemi. S Mortiferovými dovednostmi to byla otázka mžiku. Ohlédl se po Rasine, ale u trůnu už nestála. Zatímco se bránil dotěrným útokům dalších dvou gardistů, koutkem oka zahlédl Morfea strkajícího svou ženu skrze nějaká dvířka, částečně skrytá za závěsem v rohu sálu. Dvěma seky boj ukončil a rozběhl se za prchající dvojicí. Dvířka za sebou stihl zavřít dřív, než si jich všiml někdo další.

	
Kapitola dvacátá šestá

	Padělek

	Je pryč. Bytost, jež v mé kobce v podpalubí vklouzla do mé mysli a převzala kontrolu nad mým tělem. Rasine ji nazývá jménem Assiel. Spoutal mé vědomí, ale nezničil ho docela, byť se o to snažil. Stále tu jsem, jen dění kolem sebe vnímám jakoby z dálky.

	Korunovaci si ovšem pamatuji překvapivě jasně. Když mi došlo, kde jsem a na či straně stojím, toužil jsem jen po jediném – tasit zbraň a rozsekat Guittatovu samolibou tvář na kaši. Jsem si jistý, že kdybych se ještě chvíli snažil, nakonec bych se z vlivu Rasinina morfa vymanil. Myslím, že po každém záchvatu bolesti je její vůle slabší a slabší. Jenže Assiel si mé snahy všimnul a postaral se o to, abych Guittatovi jeho chvilku slávy ničím nepokazil. Zahnal mě zpět do kouta, ale já už věděl, co on ještě netušil. Koruna, která se skvěla na hlavě nového čarokrále, neměla jediný kaz. Výraz Guittatovy tváře poté, co po něm začali lidé házet odpadky, mě zahřál na duši. Naneštěstí jen na krátký okamžik, protože po pokusu o Guittatovo zatčení se v sále rozhořel lítý boj. Jedním z gardistů, které Assiel mou rukou poslal na Onen svět, byl Ludwi, se kterým jsem ještě na Univerzitě nejednou sloužil v časech Lišajova řádění. Měl jsem toho tichého, leč spolehlivého parťáka docela rád. Nechce se mi myslet na to, zda po sobě zanechal ženu a děti. Ty ostatní zabité jsem znal od vidění a jsem si jistý, že kdyby věděli, že jsem pod vlivem cizí vůle, bojovali by s větší vervou. Dost možná do toho nešli naplno, protože ve mně viděli bývalého kolegu. Vědomí, že padli mou rukou a že ostatní věří, že jsem zrádce, mě pálí na duši. Cítím, jak hluboko v mém nitru narůstá potlačovaný vztek.

	Zkouším zaostřit astrálním viděním, ale ta prokletá koruna mi v tom překáží. Stále se mi nepodařilo zjistit, zda Simari Ranin útok přežila. Dobře jsem vnímal, když Guittat tvrdil, že je mrtvá. Assiel mi nedal šanci reagovat. Cítil bych, kdyby zemřela? U všech živlů, ta nejistota mě ubíjí.

	I když mě Assiel na chvilku opustil, bez dozoru mě nezanechal. Cítím morfa na svém zátylku a myslí mi rezonuje příkaz vysílaný do mého těla. Stát a nehýbat se. Tenhle morf není jen Rasinin, tento je propojen i s Assielem. Určitě si je vědom, že vůle jeho nemocné společnice slábne. Předpokládám, že právě teď je s ní a konejší ji po fiasku v Korunovačním paláci.

	Jsem si jistý, že netuší, že zatímco se prohrabával mými vzpomínkami, nechal mě nechtěně nahlédnout i do své mysli. Nejspíš si to vůbec neuvědomuje, ale kdykoliv myslí na dámu s duhovýma očima, přestává se kontrolovat. Jeho pohnutky jsou přímočaré.

	Když už musím stát na stráži u dveří, alespoň naslouchám hovoru probíhajícímu mezi Guittatem a jeho ženou. Rasine mu právě sdělila, co z mých myšlenek při korunovaci vyčetl Assiel. Že to, v čem se tak naparoval před svými rádoby poddanými, byl jen nablýskaný padělek.

	„Jak to, že jsi nepoznala, že všechny ty řeči o tom, že koruna se dá aktivovat jen o slunovratu, jsou nehoráznou lží? Očividně si to vymyslel, aby nevyšlo najevo, že koruna je falešná! Jak to, že to před tebou dokázal utajit?“ Guittat je ve tváři brunátný vzteky.

	„Viděla jsem jeho vzpomínky. V nich tarnutovou korunu nepoužil nikdy jindy než o slunovratu. Nebyl důvod jeho tvrzení nevěřit,“ brání se Rasine nešťastně.

	„Naivní chudinko. Benedikt je zkušený manipulátor, dost možná ti podsunul, co jsi potřebovala vidět.“

	„Takhle to nefunguje, nemyslím, že by poznal, že v něm někdo čte.“

	„A jak to funguje, miláčku? Jak se to pozná?“ ptá se Guittat jízlivě. Jako by věděl něco, co by vědět neměl. Rasine klopí zrak k zemi a zdá se mi to, nebo se zachvěla?

	„Mrzí mě, že jsem to pokazila, Maurici. Ty víš, že bych si víc než kdo jiný přála, aby tarnutová koruna byla na tvé hlavě a mohl jsi provést ten slavný léčivý rituál.“

	„Jsem si jistý, že ještě budeš mít dost příležitostí mi to vynahradit. Odpočiň si zatím, potřebuji si promluvit s Gantem.“

	Zatímco se Rasine se slzami na krajíčku usazuje na čalouněnou pohovku, Guittat odchází do druhé půlky místnosti oddělené od této pouze rozložitou knihovnou. Dává se tam do řeči s mužem, jehož hlas dobře znám. Je to místodržící Timor Gant. Koneckonců, kancelář, v níž právě s jeho ochotným svolením pobýváme, patří jemu.

	Mou pozornost přitahuje Rasinin vzlyk a mně je hned jasné, že se o ni pokouší další záchvat. Assiel se nejspíš bude snažit její bolest utlumit, jako pokaždé, ale nemyslím, že by to ještě bylo v jeho moci. Při pohledu na utrpení duhové dámy však plně chápu, proč astrál dělá to, co dělá.

	Protože sám nijak pomoci nemohu, zavírám oči a snažím se soustředit na rozhovor probíhající na druhé straně knihovny.

	Rasininy vzlyky a sténání přitáhly i Gantovu pozornost. „Co je to?“ táže se svého společníka.

	„Má žena má nejspíš další záchvat,“ odpovídá Guittat beze stopy lítosti či nějaké empatie v hlase.

	„Nepomůžeš jí?“ ozývá se Gant nejistě. Asi je to o chlup menší hajzl, než jsem myslel.

	„Té už nepomůže nic. Kdybych ji nepotřeboval, zkrátil bych jí to utrpení nadobro, ale usnadní mi přes Mortifera přístup k Taraskům a někdo musí přimět diably těžit tarnut.“

	„Třeba by sis poradil i bez ní. Tvoji muži rozpoutali v ulicích peklo a z královské gardy zbyla jen hrstka bojeschopných. Zprvu to byl vcelku vyrovnaný boj, ale pak si Sekáči kápli do oka tvou zázračnou drogu a změnilo se to v jatka. Proti tobě teď prakticky stojí už jen Taraskové v pevnosti Arana. S tím fialovým zázrakem můžeš pevnost dobýt za pár dní a diably pak prostě necháš hladovět tak dlouho, dokud sami nezačnou Spolupracovat.“

	Spletl jsem se, je to zrovna takovej hajzl jako jeho kumpán. „Říkám tomu zázraku Mortiiny slzy. S nimi vydá jeden muž za tři trénované zabijáky, nemluvě o hromadě gardistů, kteří mají sklon vést férový boj. Mé zásoby Mortiiných slz jsou zatím poměrně omezené. K jejich výrobě je potřeba tarnut a ten stojí peníze, spoustu peněz. Stejně tak stojí peníze i žoldnéři a spojenci. Díky Mortiferovi jsem přišel o spoustu finančních zdrojů, které jsem měl jako Lišaj, takže jsem byl nucen obstarat si k provedení svého plánu jen to nejnutnější. Sakra, i tu pitomou sášeň musím dostatečně nakrmit tarnutem, aby fungovala, jak má. Nemohu si dovolit dlouhé obléhání, potřebuji co nejdříve získat další tarnut a doplnit zásoby Mortiiných slz. Teprve pak budu mít vyhráno, s pravidelnými dodávkami tarnutu už mě nic nezastaví. S Rasine svého cíle dosáhnu rychleji.

	Musím ovšem říct, příteli, že od tebe jsem čekal víc. Neměl jsi snad čím uplácet místní gardisty?“

	„To máš těžké, Maurici. Po té spoušti, co jsi za sebou zanechal před třemi lety, do hlídky ani gardy jen tak někoho neberou. Ti, co uspějí, jsou na to neuvěřitelně hrdí a dá se říct, že žijí jen tím. A aby toho nebylo málo, zjistil jsem nedávno, že princezna Sythé má mnohem větší ambice, než by koho napadlo. Má špehy všude a k tomu si rozumí víc než dobře s velitelem královské gardy. Nic bych za to nedal, kdyby ten padělek měla na svědomí ona.“

	„Zdá se, že ti z mého rozhovoru s Rasine neuniklo ani slůvko,“ neodpustí si Guittat. Gant si z jízlivosti v jeho hlase nic nedělá.

	„To, že je to padělek, mě napadlo už v sále. Znám tvůj rodokmen i schopnosti. Pravou korunu bys měl ovládat bez potíží. V deníku, co po sobě zanechal můj předchůdce, je psáno, že koruna reaguje spolehlivě. Lucius litoval, že v sobě královskou krev nemá. Uvažoval totiž o tom, že by si korunu vypůjčil a použil ji k obnově sil tehdy tvou zásluhou masakrované městské hlídky.“

	„Proč právě Sythé?“

	„Krátce před tím, než jsem pro tebe korunu odnesl z pokladnice, tam dělala inventuru. Je strážkyní královské pokladnice, nenapadlo mě, že by měla jiný důvod tam být.“

	„Očividně jsme ji hrubě podcenili. Díky ní a jejímu otci teď vypadám jako podvodník. Aspoň že se mi ten staroch už nemůže smát.“

	„To není tak jisté. Po skončení bojů se v korunovačním sále jeho tělo nenašlo. Vypadá to, že Sythé sebou vzala otce i korunu.“

	„Chceš říct, že teď nemáme žádný důkaz toho, že koruna na mé hlavě byla falešná, a ona může směle dál vykřikovat, že jsem uchvatitel bez kapky královské krve?“

	Úplně si umím představit, jak Guittat opět brunátní vzteky. „To může tvrdit jen do doby, než si nasadíš na hlavu pravou korunu. Jestli chceš být králem, tu korunu potřebuješ.“

	„Najdu tu mrchu a vezmu si, co mi po právu náleží. A pak budu moci dělat zázraky.“

	Zvuk židle drhnoucí o podlahu oznamuje, že rozhovor je nejspíš u konce. Guittat vyprovází Ganta ze dveří a pak se vrací k Rasine, jejíž tělo se konečně přestalo zmítat. S falešnou starostí jí pomáhá se posadit a bere její tvář do dlaní.

	„Drahoušku, co kdybys byla trochu užitečná a poslala svého otroka najít tarnutovou korunu? Zajímá mě ta pravá, samozřejmě. S ní možná zapomenu na tvé selhání a učiním pro tebe zázrak.“

	Jeho oči se nakrátko rozzáří magií a Rasinina tvář pod jeho pohledem bledne.

	„V posledních měsících jako bych nebyl tak docela sám sebou. Ale ta doba již minula a cítím se lépe než kdy dřív. Myslím, že nastal čas tě seznámit se stránkami mé osobnosti, které jsi doposud neměla příležitost poznat.“

	Zatímco Rasine má ve tváři nadále výraz smrtelné hrůzy, Guittat se zvedá z pohovky a vydává se ke dveřím. Když mě míjí, nutkání vrazit mu čepel svého tesáku do toho samolibého úsměvu mi dává sílu pohnout prsty a sevřít jilec. Ale to je jediný úspěch, kterého se mi daří dosáhnout, protože se vrací Assiel a sráží mé vědomí opět do hlubin bezmoci.

	***

	Sotva se ozvalo klapnutí dveří, Assiel přešel k pohovce a objal třesoucí se Rasine ve své náruči. Proklínal se za to, že jejímu muži poslední dobou věnoval tak málo pozornosti. Příliš se soustředil na zajištění hladkého průběhu korunovace a nevšiml si, že v Morfeovi už z pečlivě budované náklonnosti nezbylo téměř nic. Nechápal, proč nereagoval na žádný z pokusů zabránit mu v mučení Rasine. Jako by jeho mysl chránila nějaká bariéra. To bylo zlé, moc zlé.

	Zoufale se snažil vymyslet, co dál. Jistě, nejdřív musí najít a získat tu zatracenou korunu. A pak, jakmile Morfeus jeho drahou Rasine uzdraví, naplánuje jejich útěk.

	Jemně pohladil usínající krásku po tváři a začal se probírat vlákny spojujícími ji s jejími morfy. Hledal to, které vedlo k čarokráli, a ke své radosti ho nakonec našel. To, že stále ještě existovalo, jasně dokládalo, že Benedikt žije. Aktivoval spojení a o okamžik později již pohlížel očima čarokrále do tváře jeho dcery, sklánějící se nad ním se zářící tarnutovou korunou na hlavě. I na dálku cítil Assiel hojivou energii proudící ze Sythé do otcova těla. Vida, tak princezna dokáže korunu aktivovat také, toho by se dalo využít. Zabrousil pohledem po místnosti, kde léčení probíhalo, hledal něco, co by mu napovědělo jejich polohu. Stěny pokoje byly vytesány do žíhaného šedozeleného pískovce. Rád by viděl víc, ale v bezprostřední blízkosti čarokrálovy hlavy něco výhružně zasyčelo a vzápětí se spojení přerušilo.

	Ať už se tam přihodilo cokoliv, jisté bylo, že vlákno se přetrhlo a morf byl zničen. Nevadí, i tak se Assielovi podařilo včas zjistit, co potřeboval. Už tušil, kde se uprchlíci skrývají. Ten zvláštně zbarvený pískovec totiž viděl v jedné z Mortiferových vzpomínek. Najít ho nebude tak těžké.

	Láskyplně políbil usínající Rasine na čelo a opatrně ji uložil na pohovku. Pak rozhodně vyšel ven z kanceláře a desítce Sekáčů, strážících na chodbách paláce, přikázal, aby ho následovali. Poslechli bez námitek, ani nemusel použít morfy přisáté na jejich zátylcích.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	V pasti

	Labyrint podzemních chodeb, do kterého Assiel se svým doprovodem právě vstoupil, by bez Mortiferových vzpomínek nikdy nenašel. Sám diablo ho objevil náhodou ani ne před rokem při jedné ze svých astrálních toulek. Nebyl by to on, kdyby podzemní prostory následně nepodrobil důkladnějšímu průzkumu. Pro jeho astrální tělo nebyly nástrahy či zámky žádnou překážkou, takže si prohlédl i místa, kam jiný smrtelník už pár desítek let nevstoupil, a vše si pečlivě vtiskl do paměti.

	Systém chodeb a jeskyní nechal v podzemí vytvořit jeden z prvních čarokrálů, proslulý mimo jiné těžkou paranoiou. Měl sloužit královské rodině jako útočiště v případě nouze. Téměř nikdo z jeho následníků ho však nevyužíval. Podle zmínek v jedné z kronik uchovávaných v univerzitním archivu měla existovat jen jediná mapa chodeb a ta nesměla opustit prostory labyrintu. O tom, že útočiště ještě nebylo tak úplně zapomenuto, se diablo přesvědčil, když v jeho největší jeskyni narazil na princeznu Sythé cvičící s kapitánem gardy šerm. Trénování však nebylo to jediné, co spolu v podzemních prostorách prováděli. Když Mortifer opouštěl dvojici v okamžik, kdy na podlahu jednoho z pokojů v obytné části začaly dopadat první svršky jejich oděvů, bylo mu jasné, že se tu oba cítí možná i lépe než doma.

	Assiel nasadil ostré tempo, po chvilce si však uvědomil, že jeho muži za ním začínají čím dál víc zaostávat. Úplně zapomněl na to, že zatímco on ve tmě viděl jako za dne, oni se orientovali jen podle hmatu a sluchu. Zastavil, aby si mohli do očí z flakónků zavěšených na krku aplikovat Mortiiny slzy. Droga zabrala téměř okamžitě a Sekáči začali postupovat nesrovnatelně rychleji.

	Zakrátko minuli třetí odbočku vlevo a cesta se rozvětvovala do tří směrů. Assiel s jistotou zvolil prostřední z nich a zhruba po sto krocích zastavil a několik okamžiků bez hnutí naslouchal zvukům podzemí. Už byli blízko. O dalších třicet kroků dál z jedné z bočních chodeb prosvitlo mihotavé světlo a k jejich uším dolehly tlumené mužské hlasy.

	Dvojice stráží, hlídající ve světle loučí silné dřevěné dveře, nestihla klást žádný odpor. Do krku se jim s tichým svistotem zabodly otrávené šipky a jejich těla se s žuchnutím skácela k zemi. Assiel si prohlédl zajištění dveří. Bylo zřejmé, že byly zamčené zevnitř a otevíraly se ven. Co víc, zámek se zdál být napojen na čtyři petlice zapuštěné do skalnaté stěny, dveře se tedy nedaly vyrazit ani vysadit. Při pohledu na jejich bytelné, železem pobité dřevo mu bylo jasné, že probít se skrz ně by se nepodařilo nejspíš ani s využitím nadlidské síly Mortiiných slz. Kdyby diablo neměl na hlavě železnou korunu, zkusil by ho přimět, aby zámek otevřel s pomocí telekineze, leč šrouby zavrtané v jeho lebce držely pevně.

	Naštěstí měl Assiel vlastní osvědčené metody. Uvolnil morfa přisátého k zátylku svého hostitele a poslal ho na výzvědy. Za dveřmi se dva nic netušící strážci opírali o zeď a krátili si dlouhou chvíli vyprávěním sprostých vtipů. Škoda jejich zmařených životů, ale raději těch jejich než jeho milované Rasine. Assiel nechal morfa vklouznout do mysli vojáka postávajícího dále ode dveří. Stačil jeden jednoduchý příkaz a nůž, kterým si doposud ukrajoval salám, zabodl svému parťákovi přímo do srdce. O nadechnutí později v zámku zarachotil klíč a nedobytné dveře se otevřely dokořán. Assiel stáhl svého astrálního pomocníka zpět k sobě a nechal jednoho ze Sekáčů, aby se o gardistu, nevěřícně třeštícího oči na zkrvavený nůž ve své ruce, postaral po svém.

	Dlouhá chodba, do níž vstoupili, byla po obou stranách lemována asi dvěma desítkami nevysokých dveří, vedoucích do obytných pokojů. Assiel věděl, že jsou vybavené dostatečně na to, aby v nich členové královské rodiny s nezbytným služebnictvem mohli v případě nouze přežít několik měsíců. Konec chodby ústil do shromažďovací síně, prostorné krápníkové jeskyně, kudy protékal podzemní pramen. Za ní by se měla nacházet spižírna a bytelné dveře vedoucí do únikového tunelu končícího daleko za městem.

	Znovu se zaposlouchal do zvuků linoucích se loučemi osvětlenou chodbou. Jako by zaslechl ženský hlas, který si pamatoval z nezdařené korunovace. Zdálo se, že vychází z některé místnosti poblíž síně. S trochou štěstí by princezna ještě mohla mít korunu někde u sebe.

	Chystal se tam vyslat morfa, když se z nenápadné vedlejší chodbičky nečekaně vynořil jeden z královských vojáků. Všiml si jich jen o chlup dřív než oni jeho, ale i to mu stačilo k varování ostatních. „Poplach!“ odrážela se ozvěna jeho hlasu od kamenných stěn ještě chvíli poté, co padl k zemi s rozšklebenou ránou na hrdle. Jako na povel se většina dveří otevřela a začali z nich vybíhat gardisté s tasenými zbraněmi. Další vojáci se hrnuli z velké jeskyně. Tolik jich tu Assiel nečekal. Stáhl se pohotově do stínu jednoho z výklenků a nechal Sekáče, aby dělali svou práci. Trpělivě čekal, až se boj přesune do prostoru síně. Jakmile se pod jejím krápníkovým stropem rozezvučel třeskot zbraní, přikradl se k vyhlédnutým dveřím, za nimiž již jasně slyšel princeznin hlas.

	Vyslal do místnosti svého astrálního pomocníka. Krom princezny v ní byli čtyři gardisté, s očekáváním a zbraněmi v pohotovosti hleděli ke dveřím. Nechal morfa přisát se chapadly k nejbližšímu z nich a přiměl ho zaútočit na jeho kolegy. Využil nastalého zmatku, bleskově otevřel dveře a vpadnul dovnitř. I tak měl co dělat, aby se vyhnul seku princezniny šavle vedeného na jeho krk a nenechal se přitom bodnout do zad mečem jednoho z gardistů. Zatímco v duchu děkoval diablovým vycvičeným reflexům, odrazil další útok šavlí, tentokrát mířený na jeho podkolenní šlachy, a následně vykryl gardistův bod na ledviny. Zbraň v princezniných rukách kmitala se stupňující se dotěrností a oba diablovi protivníci byli až nepříjemně sehraní. Assiel se třemi kroky posunul hlouběji do místnosti, potřeboval trochu prostoru. Jeho pozornost na okamžik rozptýlil záblesk v rohu komnaty. Ležela tam tarnutová koruna, téměř na dosah ruky. S novým odhodláním se vrhl vstříc svým protivníkům, pevně rozhodnutý boj ukončit co nejrychleji. Než se chodby znovu zaplní gardisty, musí být na cestě ven. Že by snad některý ze Sekáčů, kteří ho sem doprovodili, přežil, nepředpokládal.

	Pod soustředěným útokem Assiel využíval všech dovedností svého hostitele, přesto mu chvíli trvalo, než se mu princeznina spolubojovníka podařilo vylákat klamným výpadem z krytu a překvapit ho sekem přes břicho. Sythé se ani pak nevzdávala, tlačila na Assiela vytrvalým sledem seků a výpadů.

	Gardista ovládaný morfem se skácel k zemi s dírou v srdci, jeho přeživší kolega bez váhání přispěchal Sythé na pomoc. Zaútočil však příliš zbrkle. Assiel vykryl sek vedený na krkavici, přenosem narušil protivníkovu obranu a bodnul ho katarem nad klíční kost.

	Princeznino umění šermu bylo úctyhodné, leč adrenalin ani spravedlivý hněv nedokázaly zabránit blížícímu se svalovému vyčerpání. Dva seky, výpad, klamná finta a švih, Sythé schytala ránu mečem za ucho a padla k zemi. Úder naplocho měl dost síly na to, aby ji omráčil, ale nezabil. Assiel s ní měl vlastní plány pro případ, že by Morfeus chtěl otálet s Rasininým uzdravením. Natáhl se po koruně uložené na lůžku v rohu místnosti a navlékl si ji na předloktí. Pak zvedl princeznu a přehodil si ji přes rameno. Byl nejvyšší čas odsud vypadnout. Dveře, ke kterým se svým nákladem zamířil, se znenadání otevřely dokořán a v nich stanula drobná rusovlasá žena.

	„Luko?“ oslovila ho s překvapeným výrazem ve tváři. Pak se její pohled zastavil na koruně a bezvládné Sythé. Chvatně vstoupila dovnitř a zavřela za sebou dveře na petlici. Opřela se o ně zády a umíněně k Assielovi zdvihla pohled svých smaragdově zelených očí. Byly nádherné, přesně takové, jaké si pamatoval ze vzpomínek svého hostitele. Zdálo se mu to, nebo se jeho tělo začíná chvět a srdeční tep zrychlovat?

	„Ustup, vodnářko. Jestli ti budu muset ublížit, nebudu váhat!“ varoval ji, a nedbaje podivné reakce diablova těla, vykročil ke dveřím.

	V rusovlásčině tváři se mihnul výraz pochopení. „Ty jsi ta bytost, o které nám říkal Rricio! To kvůli tobě Luka zabíjí naše lidi! Nepustím tě, jestli chceš ven, budeš muset zabít i mě. A já nevěřím, že ti to diablo dovolí!“

	Ty její oči, zářily jako démanty, bylo v nich tolik života, byly tak… nádherné. Assiel však znal ještě krásnější, hrající všemi odstíny fialové duhy. A pro to, aby i ony mohly sálat životem, byl ochoten udělal cokoliv.

	Zkusil vodnářku odstrčit, ale odmítala se pohnout, co hůř, začala křičet o pomoc. Reflexivně ji chytil volnou rukou za hrdlo a zdusil křik stiskem svých prstů. Zatím co se vodnářka snažila ze smrtícího sevření uvolnit, vyslala do jeho hlavy němou prosbu. „Pomoz mi, Malako!“

	Diablovo tělo se rozechvělo silněji a zakrátko se chvění vystupňovalo v zimničný třas. Jeho srdce se rozbušilo tak silně, jako by se co nevidět chystalo proskočit hrudníkem ven. Assiel se nyní musel plně soustředit na to, aby udržel stisk své ruky dostatečně pevný. Zdálo se, že naléhavý pohled vodnářčiných vyhasínajících očí probral hostitelovu vůli k zoufalému pokusu o odpor. O důvod víc to rychle skoncovat. Assiel nechal sklouznout princeznu k zemi a sevřel vodnářčino hrdlo oběma rukama. Soustředil svou vůli jen na tu jedinou činnost. Zatímco Simariiny plíce zoufale škemraly o doušek vzduchu, hlavou mu zazněla její poslední slova. „Odpouštím ti.“

	Zimničné chvění se vytratilo, diablo přestal klást veškerý odpor.

	O dva údery srdce později se jeho nitro proměnilo v běsnící sopku. Láva žhnoucí zuřivé zloby zasáhla Assiela a začala se propalovat skrz jeho vůli jako plamen listem papíru. Nutila ho povolit pouta svazující diablovu mysl i tělo a stáhnout se od mučivého zdroje bolesti co nejdále. V panice se pokusil utéct, do cesty se mu však postavila žárem sálající bariéra, kterou se neodvažoval prorazit. Byl v pasti. Schoulil se do sebe a snažil se být tak nenápadný, jak jen to šlo.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Procitnutí

	Cítím, jak se bytost, zvoucí se Assiel, propadá někam do pozadí mé mysli. Okamžitě vysílám příkaz svým prstům, aby povolily křečovité sevření kolem vodnářčiny šíje. Poslechnou v nejvyšší čas, Simari již obrací oči v sloup a její tělo pod mýma rukama vláční a sesouvá se podél dveří k zemi.

	Pokouším se její pád zpomalit, ale i mně přestávají sloužit nohy a musím bojovat se závratí. Klesám na kolena a se strachem pokládám dlaň na Simariinu hruď. Dýchá! Díky Morti, žes vyslyšela mé modlitby! Přitahuji si rusovlasou krásku do náruče a líbám ji na čelo.

	Ticho v místnosti je narušeno tlumeným svistotem a vzápětí se mi do krku zabodává drobná šipka z foukačky. Hádám, že to se z bezvědomí probrala princezna. Ani se nepokouším ohlížet, jen čekám, až se dostaví očekávaná paralýza. Tělem se mi rozlévá únava, nechce se mi vůbec nic, jen tu tak sedět a vnímat Simariin teď už pravidelný dech. Buď potřebuje ulevit spravedlivému vzteku, nebo se Sythé zdá, že jed neúčinkuje dost rychle, pro jistotu mě udeří něčím tvrdým za ucho. Má hlava klepne o dlažbu a šrouby železné koruny se mi nárazem zarývají do lebky. Můj řev znící místností pozvolna umlčuje až jed, který konečně začíná účinkovat a posílá mě do milosrdného bezvědomí.

	***

	Probírám se do černoty noci. Ne, to nemůže být pouhopouhá tma, ta mi přeci není na překážku. Cítím, že mám oči převázané nějakým šátkem. Ležím v jakémsi pololehu na vcelku pohodlném lůžku či pohovce. Zdá se, že zabít se mě nechystají, to by mi nepodkládali hlavu polštářem tak, abych hroty koruny ještě víc netlačil na svou lebku.

	Na hrudi mě tíží důvěrně známá váha a vnáší do mého prokřehlého těla teplo. „Rricio? Snažil jsem se s tebou spojit mockrát, ale nepodařilo se. Jsem upřímně rád, že žiješ.“

	„To i já, příteli,“ zavrní mourek, „ale teď nás chvíli nevyrušuj. Ta bytost obývající tvé tělo se pokusila uprchnout. Snažím se s přáteli zajistit, aby nenapáchala další škody.“ Teprve teď si uvědomuji, že vibrace kočičího předení nepřicházejí pouze od něj, ale hned z několika směrů. V místnosti musí být koček víc.

	Cítím, jak se Rriciovi při přešlapování po mé hrudi vytahují drápky a zlehka se zatínají do mé haleny. Hlava mi už netřeští, jen vytrvale bolí a je mi příšerná zima. Chystám se ho pohladit po jeho hebkém kožíšku, ale ruce mám připoutané ke straně postele. Snažím se zachytit Assielovu přítomnost, ale spíš ji tuším, schoulenou někde v koutku mé mysli. Přehrávám si v duchu vzpomínky na poslední chvíle, než jsem omdlel, a nemohu si vybavit okamžik, kdy bych viděl Simari se probrat.

	„Rricio!“ přelévá se přese mě vlna paniky. „Je v pořádku, že?“

	„Klid, příteli,“ uklidňuje mě mourek, aniž by přestal masírovat tlapkami mou hruď. „Tvá vodnářka je v pořádku. Víc ti o tom povím, až tu bytost, která se v tobě schovává, zajistíme ochrannou sítí. Tobě už ublížit nedokáže, ale nehodilo by se nám, aby prchla zpět k našemu nepříteli se všemi tvými vědomostmi.“

	To dává smysl. Kdyby se vrátil, mohl by sem přivést Guittatovy muže. Takto úkryt zůstane bezpečně utajen. Za předpokladu, že Sekáči, kteří sem přišli se mnou, jsou mrtví.

	„Proč vlastně Assiela, tu bytost, nezničíte?“ Myšlenka na to, že ve mně zůstane dál, mi nedělá zrovna dobře.

	„Není to démon, ale fantóm, obyvatel vyšších sfér. Nepodléhá Morti, ani nepatří do Onoho světa. Nejsem si jistý, zda bychom ho dokázali zabít, i kdybychom chtěli. Ale můžeme ho izolovat od jeho chráněnky a astrálních pomocníků. Tak pro ně nebude moci šmírovat a jinak škodit. Co dál, to se uvidí.“

	„Kdy?“ nenechám se odbýt.

	„Až tě zbavíme té nepříjemné věci na tvé hlavě a dáš se do kupy. Vypadáš příšerně.“

	„Dobře. Nebude vadit, když u toho zabezpečování usnu?“

	„Jen spi, příteli. Budeš potřebovat načerpat spoustu sil na to, co přijde pak.“

	Obsah Rriciových slov ve mně vyvolává mrazení. Ne však na dlouho. Vibrace kočičího předení ukolébávají mou mysl a sesílají na mě spánek dříve, než se mé myšlenky stihnou zabývat představou šroubů, znovu se otáčejících v mé hlavě.

	***

	Probírá mě vůně horké kávy a směsice tlumených hlasů, mezi nimiž jasně rozeznávám ten Simariin. Zavrtím sebou a ke své úlevě zjišťuji, že ruce, stejně jako zbytek těla, mám volné. Otevírám oči. Šátek, který mi předtím bránil ve výhledu, už je také pryč. Stále ležím podestlán kupou polštářů a připadá mi milé, že se někdo snažil, aby mě ta prokletá věc na hlavě trápila co nejméně.

	Rozhlížím se po místnosti a ze všeho nejdřív hledám očima Simari. Její pohled už tomu mému vychází vstříc.

	Čekám, že mě uvítá rozzlobená jiskra, vztek za to, že jsem ji málem zabil, ale místo toho v jejích očích čtu lítost. Vykouzlí na tváři povzbudivý úsměv, opouští skupinku lidí, se kterými se doposud bavila, a vydává se ke mně. Její společníci ustávají v hovoru. Z jejich výrazů soudím, že právě dospěli k něčemu, co se mě týká a určitě se mi to nebude moc líbit. Simari se cestou zastavuje u stolku s jídlem a přináší mi podnos s hrnkem té voňavé kávy a kusem chleba a uzené šunky.

	„Chleba je čerstvý. Kuchař ovládá termomagii, takže se obejde bez pece a my bez sucharů.“

	Než stačím poděkovat, můj žaludek vyluzuje táhlé zasténání a připomíná mi, že jsem naposledy jedl ráno v den slunovratu. Assiel na potřeby lidského těla poněkud zapomínal.

	„Určitě je už bezpečné, abych byl mezi vámi? Rasine na mě umístila morfa, aby pro ni špicloval a držel mě na uzdě, když se Assiel vzdálil. Přiznávám, že mě bolí hlava tak, že se nedokážu soustředit dost na to, abych poznal, zda se mě morf nadále drží, nebo už je pryč.“

	Simari pokládá podnos přede mě a sedá si na okraj pelesti. „Rricio tvrdí, že fantóm je v tobě momentálně uvězněn předivem lapiduchů a jeho kontakt s okolním světem byl přerušen. A pokud jde o morfa, tak ten je nadobro pryč.“

	„Je to tak příteli,“ ozývá se Rricio, který doposud vychrupával stočený do klubíčka v nohách postele. Teď se protahuje a s blahosklonným výrazem se ujímá vysvětlování. „Ukázalo se, že morf je opravdu jen jednoduchý pomocník plně závislý na externích zdrojích energie. Stačilo ho jen odtrhnout od jeho tvůrce i hostitele. Pro mě to byla hračka, na rozdíl od tebe, já mám čtyři nohy s drápy a k tomu ostré zuby. Zvládl jsem naráz přetnout všechna chapadla. Během okamžiku bylo po morfovi veta. Jak už jsem říkal Simari, astrálně už jsi v pořádku. Teď je potřeba tě ještě uzdravit fyzicky. To, když dovolíš, bych tentokrát rád přenechal jiným,“ seskakuje z postele dolů a vydává se obhlédnout stůl s jídlem. Neunikne mi, že pod ním má misku s vodou a talíř s kusem pečeně. Není to sice vybraná strava jako u paní Věry, ale nezdá se, že by pohrdnul.

	Dotek prstů na mé skráni přitahuje mou pozornost zpět k Simari. Dívá se na mě ustaraně a její oči se zdají být ještě hlubší než obvykle. Nemohu se od nich odtrhnout. Vlastně ani nechci. Natahuji ruku a shrnuji jí pramen rusých vlasů z obličeje za ucho.

	„Guittat mi řekl, že tě Rana zabila. Očividně tomu věřil a já se nemohl přesvědčit, zda jsi naživu nebo ne. Myslel jsem, že zešílím…“

	„Zachránils mě. Wiento vlétl do kajuty právě včas, aby mě varoval. Ne nadarmo mě Tarkin cvičí v sebeobraně. Abys věděl, pokračujeme v tom, co jsme začali spolu, když jsi mi věnoval můj opasek. Je to teď něco jako můj talisman pro štěstí. Ranu jsem vyřadila ocelovou kuličkou, ani netušila, odkud ta rána přišla, bylo to hrozně rychlé. Když ztratila vědomí, zavřeli jsme ji do podpalubí. Nevěděli jsme, co si s ní počít. Wiento tě zkoušel najít, ale do tvé cely se nedostal. Rricio byl nemocný, pořád jen spal. Poté, co jsme zavřeli Ranu, ožil. Zjistili jsme, že mu při hlazení natírala chlupy nějakým uspávadlem. Stačilo, aby si olíznul srst, a už byl na cestě do hajan.“

	„Rasine neponechala nic náhodě. Rricio by ihned poznal, že Rana na sobě má morfa, a zkusil by ho vyhnat.“

	„Mezitím nás napadlo, že by nebylo od věci, kdyby si ten, kdo Ranu využil, myslel, že uspěl, takže jsme jí dali nůž a příležitost a sehráli divadlo jen pro oči našeho nepřítele. Na konci představení zemřela i ona. Bylo to všechno moc pěkně zahrané. Pak Rricio skočil na morfa, chvíli s ním zápasil a nakonec se ten zářivý štír s chapadly rozplynul.

	Alespoň tak mi to líčil Wiento, já astrální zrak nemám. Samozřejmě jsme pak od Rany zkoušeli zjistit víc o tom všem, ale ukázalo se, že má výpadky paměti od chvíle, kdy vstoupila na loď.“

	„A kde je vlastně teď?“

	„Cedrik ji vzal s sebou do Aldaveronu, kam letěl s žádostí o posily. Nejdřív nechtěla letět, ale nakonec se nechala přesvědčit, že tady ti stejně nijak platná nebude.“

	„Jsem rád, že je v pořádku. A co jste tedy udělali po tom představení?“

	„Rricio tě zkoušel kontaktovat, ale na jeho volání jsi nereagoval, zřejmě už tě měl ve své moci Assiel. Wiento se chvíli ochomýtal na Sekáči, ale až k tobě se mu nepodařilo dostat. Když nic jiného, alespoň zjistil, že Morfeus není nikdo jiný než Maurice Guittat a je celý žhavý do toho stát se novým králem. Cedrik letěl napřed varovat Sythé. Já vzala Tormentu k Berenice. Před loděmi připlouvajícími do Tarn’Utu je tam dobře skryta. Říkala jsem si, že by Terewi měla vědět, co se stalo. A ti tvoji diablové, co na tebe tolik spoléhají. Mimochodem, Lebekain je docela sympatický chlápek. A bez pochyby není hloupý. Možná by při vyjednávání s čarokrálem měl nějakou šanci.“

	„Hádám, že o tom, že jsem zase sám sebou, ale ještě neví.“

	„Ne, to neví. Cedrik mě sem odnesl brzy ráno toho dne, kdy jsi přišel s žoldnéři pro korunu. Vzali jsme s sebou ten soudek tarnutu, co jsi mi dal. Přesněji to, co z něj zbylo. Ještě se bude hodit.“

	„Měl bych se vrátit co nejdřív do Arany…“

	„Kde bereš tu jistotu, že tě odsud necháme odejít?“ Vedle Simari se objevuje princezna Sythé a věnuje mi nepříjemný pohled. „Teď, když jsi sám sebou, pověz, vybavuješ si tváře gardistů, které jsi po korunovaci pozabíjel? A v těchto chodbách?“

	Vidím v jejích očích vztek a vůbec jí to nemám za zlé. Klopím zrak, protože dívat se do nich je najednou příliš těžké. „Přál bych si, abych si to nepamatoval, princezno. Ale nemohl jsem tomu zabránit.“

	„Kdybych nevěřila vodnářce, že jsi byl pod vlivem toho fantóma, jak tu bytost nazýváš, buď si jistý, že už bys byl mrtvý a neumíral bys snadno,“ usměje se na mě nepěkně. „Jak jsi se vůbec dostal až sem? Trvalo mi dva týdny, než jsem objevila vstup do podzemí, a další měsíc, než jsem našla cestu k hlavní jeskyni a začala se tu víc orientovat. Jediná existující mapa chodeb je vytesaná v hlavní síni.“ Nemohu přiznat, že se už pár let potuluji po Tarn’Utu, kde se mi zachce. „Sekáče sem přivedl Assiel. Netuším, jak to tu objevil.“

	Zdá se, že si není jistá, zda jí říkám pravdu, nicméně, nechává to být. „Dívala jsem se na konstrukci na tvé hlavě. Co je účelem té věci? Krom toho, že ti působí bolest?“

	„Má mi to zabránit v používání magie. Čím víc se soustředím, tím je bolest větší, a když to přeženu, tak se mé tělo vypne a upadnu do bezvědomí.“

	„Hádám, že nebudeš proti, když se ti to pokusíme sundat?“

	„Nezkoušejte to, prostě to udělejte. Myslel jsem, že vydržím dost, ale po tom včerejšku chci ty šrouby dostat z hlavy co nejdříve.“

	„Nebudu se ti za tu ránu do hlavy omlouvat. Přišel jsi ukrást korunu a pokusil se mě unést.“

	„Udělalas dobře, sám bych mě na tvém místě nejspíš rovnou zabil.“

	Sythé si stoupá za mě a zkoumá mechanismus koruny. „Je to složitější, než se na první pohled zdá. Má to tu pojistku, asi pro případ, že by chtěl korunu sejmout někdo jiný než její tvůrce. Kdo ji dělal?“

	„Mistr Gertjan,“ odpovídám a už jen vzpomínka na něj zabolí.

	„Tím se leccos vysvětluje. Říkala jsem si, kam zmizel.“ Sythé se odmlčuje a pak se obrací k Simari.

	„Bez telekineze tu pojistku nevyřadíme. Simari, vím, že tu schopnost skvěle ovládáš. Máš nějaké zkušenosti s otevíráním zámků?“

	Simari po mně tázavě hodí okem. Přikývnu, že může odpovědět. Princezniny zájmy jsou očividně podobnější těm mým víc, než by mi bylo milé, leč právě teď se to zatraceně hodí.

	„Něco mě naučil Luka,“ odpovídá Sim váhavě.

	Sythé zvedá pohoršeně jedno obočí. „Máš na ni špatný vliv, Mortifere.“

	„Zdá se, že i ty toho o otevírání zámků víš víc, než by člověk u dámy z lepší společnosti čekal,“ namítám pohotově. Neunikne mi, že princezna vrhá kradmý pohled k čarokráli. Ten sice právě předstírá zaujetí jakousi pavučinou visící na protější zdi, nicméně bych vsadil boty, že má uši našpicované jako netopýr. Hádám, že i on se o své dcerušce dozvídá spoustu netušených zajímavostí.

	„Doufej, že toho vím dost na to, aby ti ty jehly, co tu vidím, neprovrtaly hlavu skrz na skrz dřív, než se mi korunu podaří sundat. Mimochodem, potřebuji, abys byl při vědomí, až to budeme dělat. Podle reakce těla nejlépe poznáme, zda postupujeme správně…“

	***

	Začali jsme asi hodinu poté a vzhledem k tomu, že ještě žiju, to očividně probíhá dobře. I když i to je relativní pojem. Sedím na dřevěné židli s trupem i pažemi přišněrovanými početnými smyčkami provazu k zádové opěrce a s dolními končetinami pevně přivázanými k nohám židle. Dostal jsem i límec na krk podobný tomu, co na mě před několika dny použil mistr Gertjan. Ironické je, že o tom, jak mé tělo co nejefektivněji znehybnit pro účely operace, jsem mé dámy instruoval já sám. Roubík jsem prozatím odmítl, ale pokud se podán zneškodnit pojistky a dojde na odstraňování šroubů, ještě rád si ho nechám nasadit. Lepší drtit čelistmi kus dřeva než sklovinu vlastních zubů, nebo hůř.

	„Je to dobré, Simari, mám to. Už si můžeš odpočinout,“ ozývá se nade mnou princeznin hlas a o dno misky položené na stolku za mnou cinkne poslední ze čtyř jehel. Pobledlá vodnářka se usazuje naproti mně na lůžko, na kterém jsem se probral před pár hodinami. Povzbudivě se na ni usměji a jsem na sebe za ten výkon pyšný, protože právě teď se mi do žil začíná vkrádat hrůza z nadcházejících okamžiků. Dobře si vybavuji, jak strašné to bylo, když mi Gertjan korunu nasazoval, a to jsem byl při vědomí jen chviličku. Mám co dělat, abych potlačil zimničné chvění.

	Sythé přede mě předstupuje s roubíkem v ruce. „Můžeme začít s odstraňováním šroubů. Připraven?“

	V ústech mám sucho, a tak jen očima naznačuji souhlas a následně se do nabízeného špalku zakusují jako pes do kosti.

	Simari vstává a přidává se k Sythé za mými zády. Zatímco vodnářka drží korunu, princezna začíná otáčet prvním šroubem. Přesněji řečeno, snaží se o to. Vrut se nechce pohnout a mně dochází, že díky mé zrychlené regeneraci už nejspíš začal vrůstat do lebky. Cítím, jak Sythé zvyšuje úsilí a kolem šroubu začíná něco praskat. Se zavřenýma očima drtím roubík mezi zuby a snažím se nekřičet. Když už mám pocit, že víc nedokážu snést, tlak konečně povoluje a vrut se začíná otáčet. Do očí mi stéká první stružka krve. Teď už se bolest dá snášet o něco lépe.

	„První je venku!“ zahlásí Sythé za nekonečně dlouhou chvíli vítězně a v misce to opět zacinká.

	„Jdeme na další. Můžeš to raději chytit tady? Simari, jsi v pořádku?“

	Cítím, jak vodnářka pouští korunu a opírá se rukou o mé rameno. Jako by se potřebovala něčeho zachytit před pádem. Sythé ji ustaraně odvádí k lůžku.

	„Nedokážu udržet ruce v klidu,“ ukazuje Simari a vskutku, ruce se jí třesou tak, že si je musí založit na prsou. Vypadá to, že každou vteřinou omdlí.

	„V pořádku, to hlavní jsi zvládla. Se šrouby mi může pomoci někdo jiný. Mělo mě napadnout, že týrání Mortifera nebude tvá oblíbená činnost,“ pokouší se Sythé zlehčit situaci. Za jiných okolností bych se tomu i zasmál.

	Zatímco odchází sehnat pomoc, Simari ke mně zvedá uplakanou tvář. „Jak jsi to mohl vydržet? Tolik šroubů? Tolik utrpení? Vím, že to musíme sundat, ale já nedokážu být tím, kdo ti tu strašnou bolest působí…“

	V řeči mi překáží roubík, a tak k vodnářce promlouvám jen v myšlenkách. „To nic, Simari. Stačí, když tu budeš se mnou. To je všechno, co teď potřebuji.“

	Přikývne a utírá si obličej od slz. Pak si sedá na okraj pelesti tak, že se koleny ze stran dotýká těch mých, a pokládá mi dlaně na stehna. Její obličej je teď jen kousek od mého. „Budu tady,“ zašeptá.

	Dveře se otevírají a dovnitř vchází Sythé a za ní k mému překvapení sám čarokrál. Mlčky se oba staví za mě a po krátké chvíli se dávají do práce. I druhý šroub dělá potíže a mě stojí všechnu mou sílu necukat sebou jak pominutý. Zatínám nehty hluboko do svých dlaní a dívám se do vodnářčiných doširoka rozevřených smaragdových očí. S každým vytaženým šroubem cítím, jak se mé podvědomí snaží natáhnout po magii a použít ji proti mým trýznitelům. Jen pohled do Simariiných očí mi pomáhá udržet příčetnost a dost vůle na to, abych se je nepokusil spálit na prach.

	Poslední šroub opouští mou lebku a bolest je opět únosná. Zatímco Simari rozechvělými prsty povoluje uzly a rozmotává provazy poutající mě k židli, Sythé mi pomáhá uvolnit křečovitě stažené čelisti a vytahuje zdeformovaný roubík.

	„Vydrž ještě chvilku, Diablo. Musíme vyčistit a zhojit díry po vrutech. Pak se té bolesti zbavíš nadobro.“

	„Děkuji, Sythé,“ zašeptám a nechávám ji oholit mi vlasy v okolí ranek a vymýt ta místa vodou. Pak ke mně přistupuje Benedikt s tarnutovou korunou na hlavě. Je v ní zasazený jen jediný krystal, přesto mu umožňuje koncentrovat dost síly na to, aby díry během kratičké chvíle zacelil, jako by nikdy neexistovaly.

	Bolest je pryč, úleva, jenž se rozlévá mým tělem, přechází v nekonečnou únavu. Tři páry rukou mi pomáhají přesunout se na lůžko a ukládají mě k spánku. Poslední, co vnímám, než mi ztěžknou víčka, je Benediktův hlas. „Až se vyspíš, Mortifere, očekávám tě ve své komnatě. Máš mi co vysvětlovat.“

	„Ano, pane,“ zamumlám. Matně si uvědomuji, že i já mám cosi důležitého, co s ním potřebuji projednat. Ale ne teď. Teď potřebuji jen jediné. Pořádně se vyspat.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Dohoda

	Postávám před zavřenými dveřmi čarokrálovy komnaty a v duchu si už asi po páté procházím svou zahajovací řeč. Konečně se dveře otevírají a Sythé mě zve dál.

	Benedikt stojí vedle těžkého vyřezávaného trůnu, s pravou rukou na jeho opěrce a levou založenou za zády. I v neútulném šeru podzemní místnosti působí stejně majestátně jako ve své honosné audienční síni v Aldaveronu. Jak jen to dělá?

	„Můj králi, princezno Sythé,“ skláním hlavu ve formálním pozdravu.

	„Protektore,“ vítá mě Benedikt, zatímco Sythé jen lehce pokývne hlavou. Přemýšlím, jak začít, ale než se rozhoupu k prvním slovům, čarokrál mě předbíhá.

	„Přeskočme formality, Mortifere. Dozvěděl jsem se, že Guittat není jediný, kdo se pokusil uchvátit moc. Arana je prý už možná týden v rukou otroků a ty jsi ten, kdo jim to umožnil. Přiznávám, že když jsem dnes střídal vodnářku při sesazování koruny z tvé hlavy, říkal jsem si, jaké by to bylo otočit šrouby opačným směrem a potrestat tvou zradu. Jenomže tu máme Maurice Guittata, a situace je tak podstatně složitější… Pověz, protektore,“ dodává po krátké odmlce, „přišel jsi sem získat korunu pro Guittata, nebo pro sebe?“

	Ta otázka míří směrem, který se mi příliš nezamlouvá. „Se vší úctou, pane, musím připomenout, že jsem do těchto míst nepřišel o své vůli. Přiznávám ovšem, že i já jsem původně měl o tarnutovou korunu zájem. Ne však z touhy po vašem trůnu. Doufal jsem, že nám pomůže urychlit vyjednávání o podmínkách znovuotevření dolů. A v případě, že by došlo na boj, chtěli jsme vám vzít výhodu rychlého léčení.“

	„Když ti nejde o moc, tak oč ti jde? Co ti diablové nabídli, že jsi byl ochotný zahodit své postavení a zradit svého krále?“

	Krčím rameny a odpovídám popravdě. „Před třemi lety mi jeden z diablů zachránil život. A já mu slíbil, že až přijde čas, pomohu jemu a jeho lidem získat svobodu. Své sliby se vždycky snažím plnit, i když mi komplikují život.“

	„A co slib věrnosti svému králi?“ neopomene si Benedikt rýpnout.

	„Ten slibují gardisté a členové městské hlídky při nástupu do trvalé služby. Já jsem protektor, nejvýše postavený žoldnéř v království. O věrnosti ve smlouvě nebyla řeč.“

	„Hmm… budu se na tu smlouvu muset podívat… Zpět k jádru věci, Mortifere. Musí ti být jasné, že nemohu diablům jen tak udělit svobodu. Co když se pak rozhodnou odejít z dolů? Kdo by pak těžil tarnut? Na jeho koloběhu stojí ekonomika království.“

	„Pokud vyjdete diablům vstříc, postarají se, aby koloběh tarnutu pokračoval,“ navazuji na jeho argument. „V opačném případě jsou připraveni na tarnutu sedět jako žába na prameni a počkat, jak se situace vyvine. Se současnými zásobami potravin by mohli odolávat případnému obléhání celé měsíce. Za tu dobu téměř veškerý tarnut zmizí z oběhu a vrátí se do dolů. Mnohá odvětví hospodářství zasáhne krize, život na ostrovech se stane nesporně složitějším, leckde nemožným. Vaši poddaní se brzy začnou dovolávat nápravy. Dost možná se různé zájmové skupiny pokusí královský majestát obejít a uzavřít dohodu přímo s diably. Jsem si jistý, že jste si víc než dobře vědom, co všechno s sebou nedostatek tarnutu může přinést…

	Pokud uzavřete s diably dohodu bez zbytečných průtahů, nic z toho se nestane,“ dodávám nakonec.

	„A co přesně diablové požadují?“

	„Spravedlnost. Frawuthorn byl jejich domovem a tarnutové doly dědictvím předávaným po staletí. Obchodovali s tarnutovými krystaly na této pevnině již dávno předtím, než se tu objevil první čarokrál a jejich bohatství jim sebral a je samotné zotročil. Zachází se s nimi krutě a nedůstojně, přestože jsou to oni, kdo tu byli jako první. Diablové chtějí být svobodnými občany království se všemi právy a uplatňují nárok na své dědictví – tarnutové doly. Vám naproti tomu nabízejí výhradní předkupní právo k vytěženému tarnutu a dodržování dohodnutých kvót.“

	Benedikt se zachmuřenou tváří pomalu obchází obvod místnosti. Po nekonečně dlouhém mlčení si odkašlává a sděluje mi své rozhodnutí.

	„Za normálních okolností by pro mě vaše požadavky byly nepřijatelné. Pravděpodobně bych se přeci jen pokusil Aranu dobýt silou a diably přinutit k těžbě. Ale okolnosti nejsou tak docela normální, že? S tím, co zbylo z královských ozbrojených složek, obléhání nehrozí. Co hůř, Quittat obsadil město a já momentálně nejsem v pozici, kdy bych ti mohl cokoliv, co ti přislíbím, zaručit.

	Víš ty co, Mortifere? Přistoupím na požadavky diablů, pokud se ty postaráš o to, abych dostal příležitost je splnit. Vrať mi můj trůn, protektore, a já oficiálně přiznám diablům jejich dědictví.“

	„Přijímám,“ odpovídám bez váhání. K čemu by nám taky byla dohoda s Benediktem, kdyby na trůně seděl někdo jiný. „Trvám ovšem na tom, abychom naši předběžnou dohodu stvrdili písemně,“ dodávám pro jistotu.

	„Prosím?“ zatváří se překvapeně. „Zpochybňuješ snad slovo krále?“

	„Já ne, to dějiny. Z kronik království jsem nabyl dojmu, že bez podepsané smlouvy je i královské slovo nebezpečně tvárné,“ dodávám na vysvětlenou.

	S pohledem na Benediktův pobouřený výraz se začínám sám sebe ptát, zda jsem svou odpovědí právě neposlal čerstvě uzavřenou dohodu do háje. Sythé pro změnu vypadá, že se skvěle baví.

	„Je to opatření čistě pro případ, že bych se vašeho návratu na trůn nedožil,“ snažím se zmírnit dopad svých neuvážených slov.

	„Pravda, Mortifere, to by se klidně mohlo stát,“ odvětí čarokrál nevrle. „Sepiš smlouvu a dej ji Sythé. Nyní můžeš odejít.“

	Lehce se ukláním a obracím se k odchodu. S rukou na klice zaváhám. „Mohu mít jednu otázku, můj králi?“ odvažuji se ještě chvilku pokoušet štěstí. Zvědavost je občas otravná vlastnost

	„Budiž,“ svoluje Benedikt. „Ale važ svá slova moudře, Mortifere. Má shovívavost není bezbřehá.“

	„Jak to vlastně bylo s tou korunou?“

	Pobouření v Benediktově tváři střídá pocit zadostiučinění z dobře provedené práce a mně je hned jasné, že se svěří ochotně a rád.

	„Když mě Guittat po mém únosu požádal, abych uzdravil jeho ženu, a ukázal mi tarnutovou korunu, hned jsem si všiml, že něco není v pořádku. Zářila novotou, nikde ani škrábanec. Když jsem se jí dotkl, necítil jsem žádné magické vibrace. Guittat pravou korunu zřejmě nikdy předtím nedržel, takže nemohl tušit, že má padělek. Namluvil jsem mu, že koruna je aktivní jen o slunovratu, aby nezjistil, jak se věci mají. A on to sežral i se vším, co jsem si k tomu navymýšlel. Jak já se u toho bavil! Pravou korunu měla u sebe po celou dobu Sythé, stačilo si jen počkat, až ze sebe Guittat udělá šaška.“

	Obracím svůj zrak k princezně. Nemusím ji ani pobízet, aby začala mluvit.

	„Jako každý rok, měsíc před slunovratem připluly do Tarn’Utu posily z Aldaveronu. Však víš, s blížícími se slavnostmi se počet lidí ve městě mnohonásobně navyšuje a hlídka na dohlížení pořádku sama nestačí. Kapitán královské gardy si mi stěžoval, že se místodržící snaží přetahovat nově příchozí gardisty do své osobní ochranky, která se neustále rozrůstala. Pověsila jsem na Ganta pár špehů a zjistila, že krom toho se nápadně zajímal o okolnosti, za kterých král může abdikovat nebo být zbaven moci. V první chvíli jsem předpokládala, že o korunu jde jemu samotnému. Tak jsem ji pro jistotu pro otce schovala u sebe. A nastrčila do pokladnice kopii. Na chybějící škrábance jsem nepomyslela, přiznávám. Nejsem holt profesionální podvodník. Na druhou stranu, padělek, co do pokladnice strčil Gant místo toho mého, nebyl ani zdaleka tak zdařilý.“

	„Dobrý tah,“ vyjadřuji své uznání. „Jsem si dost jistý, že takové veřejné ponížení Guittat ještě nezažil. Jak znám jeho mstivost, tak udělá vše pro to, aby vám to vrátil i s úroky.“

	„Snaží se,“ povzdychne si Sythé. „Většina našich lidí je mrtvá. Proti Sekáčům s Mortiinými slzami v žilách nedokázali dlouho odolávat. Guittat má město prakticky pod kontrolou a nic mu nebrání v pochodu na Aranu. Vlastně se divím, že ještě nevyrazil. Jako by na něco čekal.“

	„Pak bych se měl dostat k Taraskům co nejdřív a připravit diably na chystaný útok.“

	„Nemusíš spěchat. Odsud je cesta daleká a koně nemáme. Se soumrakem však očekáváme Cedrika Anthrange se zprávami z Aldaveronu. Jsem si jistá, že ti ochotně zapůjčí některého ze svých okřídlených koní. Do té doby máš čas na odpočinek.“

	***

	Bloumám po chodbě a snažím se přijít na to, kde seženu věci potřebné k sepsání smlouvy. Měl jsem se zeptat Sythé, jako úřednice něco takového určitě nosí při sobě. Jako by vyslyšela mé myšlenky, vychází princezna z královy komnaty s papírem, perem a kalamářem v ruce.

	„Diablo! Nesháníš náhodou tohle?“ podává mi psací potřeby.

	„Děkuji, Princezno,“ usměji se a natahuji se po nabízených věcech. Zdá se mi to, nebo s předáním poněkud otálí?

	„Mohu s tebou ještě o něčem mluvit?“ tlumí Sythé hlas a nervózně se ohlíží ke dveřím, ze kterých vyšla.

	„Tvé přání je mi rozkazem, Princezno. U mě nebo jinde?“

	„Třeba u tebe,“ krčí rameny, a tak se vydáváme ke dveřím mého pokoje. Když vejdeme, chviličku mi trvá, než mi dochází, že Sythé ve tmě nevidí. Myšlenkou zapaluji svícny v rozích pokoje a upřímně mě těší, že má magie pracuje jako zastara.

	Pokládám papír s perem a inkoustem na psací stůl a obracím se k princezně, stojící u dveří s poněkud nerozhodným výrazem ve tváři. Jako by nevěděla, kde začít. Tak se ujímám slova sám.

	„Chtěl bych, abys věděla, že smrt tvých lidí mě upřímně mrzí, stejně jako ta rána mečem. Na svou omluvu dodávám, že nebylo v mé moci tomu zabránit.“

	Sythé si přejíždí konečky prstů po ošklivé podlitině. „Ale Simariině smrti jsi zabránit dokázal.“

	„Sám nevím, jak se mi to podařilo. Něco mi však říká, že kdyby se Assiel nepokusil zabít právě ji, stál bych teď s tebou i korunou před Guittatem a sledoval, jak usedá na trůn.“

	„Podstatné je, že jsi zase sám sebou. Ráda bych řekla, že ti smrt svých lidí nedávám vůbec za vinu, ale tak jednoduché to zase není. Napadá mě ovšem něco, čím si u mě můžeš svou reputaci vylepšit.“

	Podezřívavě čekám, s čím na mě vyrukuje.

	„Až tohle všechno skončí, a já chci věřit, že v náš prospěch, můj otec opět usedne na trůn. Tvoji diablové budou pány svého osudu, život v království půjde dál. A Tarn’Ut bude potřebovat nového místodržícího. Chci, abys mě podpořil v mém zájmu o post místodržící a o doplnění zákona o dědickém nároku.“

	Tak tohle jsem doopravdy nečekal. „Ne že bych ti nechtěl pomoci, ale pokud vím, tak nepatřím k cechovní radě, ani ke královské rodině. Proč myslíš, že bude můj názor někoho zajímat?“

	„Jen se nedělej, to, že nemáš ambice v oblasti politiky, neznamená, že si nejsi vědom svého vlivu na chod města. Cechy si moc dobře uvědomují, že máš k ruce Tarasky, kteří jsou neuplatitelní a nemilosrdní, a že městské gangy se drží dohody, kterou jsi s nimi uzavřel po Lišajově porážce. Podpoř mě a já uplatním svůj vliv na otce a dohlédnu, aby tu smlouvu s diably nezkoušel obejít.“

	„Dobře, Princezno, to je spravedlivý obchod. Platí,“ podávám jí ruku. Po krátkém zaváhání ji stiskne.

	„Bude ti stačit mé slovo, nebo to taky budeš chtít písemně?“ Sice se usmívá, ale v jejím hlase jsou patrné stopy nejistoty.

	„I když jsi královského původu, Princezno, jsi jeden z mála lidí, kterým věřím.“

	Věnuje mi upřímný, hřejivý úsměv a vyráží ke dveřím. Než vezme za kliku, napadá mě jedna věc, na kterou jsem se chtěl zeptat.

	„Princezno! Dá se tu někde vykoupat? Smrdím jako stoka před bouří.“

	„Říkala jsem si, kdy se zeptáš. Lázně, na jaké jsi zvyklý, tu nemáme, ale v postranní části velké jeskyně je kout, co tu slouží jako koupelna. Koupel si tam ale nepřipravíš. Po původní kádi zbyla jen hromádka ztrouchnivělého dřeva a novou jsme zatím neměli příležitost obstarat. Řekni si hradnímu komorníkovi Felipemu o mýdlo a osušku. S trochou snahy ti najde i něco na sebe.“

	„Díky,“ vyprovázím ji ven. Nemohu se dočkat, až ze sebe smyju zaschlou krev a špínu. Ty ztvrdlé slepené prameny vlasů mě škrábou, kůže svědí a košile připomíná krunýř, nemluvě o tom, že smrdím sám sobě, a to už je co říct. Ale nejdřív musím sepsat, co je potřeba, a nenechat přitom Benediktovi ve smlouvě žádnou kličku, kterou by se mohl z naší dohody vyvléknout.

	
Kapitola třicátá

	Koupel

	„Cosi jako koupelna“ byl opravdu značně nadnesený popis. Marně se rozhlížím po něčem, do čeho by se dala svést voda podzemního pramene prýštícího ze skály asi dva metry nad úrovní země. Poměrně silný proud dopadá na plochý balvan a stéká z něj do mělkého koryta klikatícího se kolem krápníků čnících ze země v nejrůznějších tvarech. Asi po deseti metrech mizí pod zemí. Tak nějak jsem doufal, že by se mi třeba mohlo podařit nějaký záhyb přehradit, abych vzniklé jezírko mohl prohřát svou termomagií, ale koryto je hluboké sotva dva palce. Pro mé účely nepoužitelné. Představa, že si budu musit prostě stoupnout pod vodopád ledové vody, mě nijak netěší.

	Už chápu ten útrpný pohled královského komořího, když mi předával osušku a kostku mýdla. Přidal i upozornění, že jsem pravděpodobně první, kdo ten chladem prolezlý studený kout jeskyně použije pro osobní hygienu. On si prý raději bude po vzoru královských gardistů posmrďovat pěkně v teple. Pokud bude muset zemřít, ať je to v boji s uchvatitelem, a ne na infarkt nebo zápal plic. Nehádal jsem se, ani mu nevysvětloval, že pokud ze sebe nesmyju zaschlou špínu a krev, už brzy trefí šlak mě.

	Zatímco si svlékám oblečení, snažím se vymyslet, jak z tekoucí ledové vody udělat alespoň přijatelně studenou.

	Asi bych dokázal ohřát okolí tak, aby voda, která na mě dopadne, byla teplejší, jenomže by mě to stálo příliš velké množství magické energie. Bez tarnutu bych se rychle vyčerpal a to si nemohu v současné situaci dovolit. Poslední zbytek zásob má u sebe Sythé, která ho šetří pro léčbu raněných.

	Zajímalo by mě, jak na tom je s tarnutem Guittat, a hlavně se zásobami Mortiiných slz. Vůbec netuším, jak rychle jeho armáda sto padesáti žoldnéřů může spotřebovat obsah truhlic, které jsem viděl v podpalubí Sekáče. Ta vylepšená droga, co se kape přímo do očí, je Guittatova hlavní zbraň. Bez ní by proti královské gardě čítající třikrát tolik mužů, než bylo Sekáčů, neobstál. Zdá se, že oproti její starší verzi nemá vedlejší účinky. Původní Mortiin prach měnil žoldnéře na běsnící tvory s nadlidskou silou toužící po zabíjení, sázel na primitivní pudy. Mortiiny slzy však ponechávají uživateli čistou mysl oproštěnou od bolesti a emocí. Díky nim se ze sto padesáti profesionálních zabijáků stala takřka neporazitelná armáda. V přímém boji s ní neměli gardisté šanci zvítězit. Snad kdyby se bývali opevnili za hradbami, mohli odolávat dost dlouho na to, aby Sekáčům mezitím zásoby Mortiiných slz došly. Jenomže Gant se prý postaral o to, aby brány hradu zůstaly otevřené dokořán.

	Studený dotyk kamenné podlahy na mých bosých nohou mě vytrhává z myšlenek a vrací zpět do jeskyně. Ne, vůbec se nesnažím oddálit okamžik, kdy budu muset udělat první krok do ledové vody a vstoupit pod vodopád. S mýdlovou kostkou v dlani přeci jen odhodlaně vykročím.

	Svírám čelisti, aby mi zuby necvakaly zimou, a zuřivě drhnu vlasy mýdlem. Bylo by to o dost snazší, kdyby to tak neštípalo do očí. Zdaleka nejsem s výsledkem své snahy spokojen, ale nohy mi už začínají trnout k bolesti. Vystupuji chvatně z vody a balím se do osušky. Beru si trochu tepelné energie z louče, kterou jsem si za tímto účelem přinesl, a prohřívám jeden z blízkých balvanů. Stoupám si na něj a jeho teplo pozvolna vrací mým nohám cit a zbavuje mé tělo zimničného třasu. Po chvilce se odvažuji rozbalit ručník a začít si jím vysušovat vlasy.

	U ďasa, co to je? Vlasy jsou hrozně zacuchané, jakoby něčím slepené. Zdá se, že studená voda nedokázala vyplavit všechno mýdlo. Sbírám odvahu na druhé kolo ledové sprchy. Tentokrát ovšem pod vodopád v předklonu strkám jen hlavu. Zimnice se dostavuje jen o pár nadechnutí později znovu, s ještě větší intenzitou. Na útěku z vody se málem přerážím o drobný krápník. Naražený malíček pěkně bolí. Mám tohle vážně zapotřebí?

	Zjištění, že mýdlo se vlasů i nadále drží jako smůla, mě naplňuje zoufalstvím. Mám toho tak akorát dost. Zatímco drtím mezi cvakajícími zuby jednu kletbu za druhou, natahuji se po dýce ležící na vrchu složeného oblečení. Zajíždím prsty jedné ruky do zcuchané ulepené změti na své hlavě a přemýšlím, kde s odřezáváním vlasů začít.

	„Ať tě to ani nenapadne!“ ozve se za mými zády nečekaně. Nadskakuji leknutím, jen zázrakem jsem si nevypíchnul oko. Spouštím ruce a rozhlížím se po osušce, která mi spadla, ani nevím kdy.

	„Simari.“ Zatímco si obmotávám promočený studící ručník kolem boků, sbírám zbytky své důstojnosti. „Co tu děláš?“

	„Jak já to vidím, tak právě zabraňuji katastrofě. Dokážeš si představit, jak by na tvůj nový účes reagovala Terewi? Stačí, že máš vyholená místa tam, kde byly zavrtané šrouby. Vrať se k Taraskům bez vlasů a s Terewi to švihne definitivně. Šaman bez vlasů je šaman bez důstojnosti, soudě podle toho, s jakou péčí tě připravuje na kmenové rituály. Proč tak vyvádíš?“

	„Tak se podívej. Nedaří se mi to vymýt, navíc se to odporně lepí na tělo.“

	„Ale ale, nebuď tak pintlich. Vlasy ulepené od mýdla ještě nikoho nezabily,“ rýpe Simari. Nechávám to být, protože mi zuby cvakají zimou i přes mé snahy je ovládnout. S pažemi kolem těla se dívám na vodnářku a snažím se mít pochopení pro její pobavený výraz. Nějak se mi to však nedaří. Nastalé ticho ji přiměje věnovat mému mlčení více pozornosti. Přistupuje ke mně blíž a pozorně si mě prohlíží v záři mihotavého světla louče.

	„U všech živlů, máš úplně promodralé rty! Omlouvám se, v tom šeru jsem si toho nevšimla.“

	„To nic, jen je mi příšerná zima. A na hlavě mám změť, kterou nemůžu nikdy rozčesat,“ dodávám a mně samotnému zní můj hlas lítostivě.

	„Nekňourej. Na to stačí teplá voda s kapkou oleje eri. A že neuhodneš, co ti přináším?“ pozvedá velký kovový džber, ze kterého sálá teplo. Natahuji se po něm, ale odmítá mi ho předat.

	„Bude lepší, když si klekneš a zakloníš hlavu. A zavři oči, pálí to v nich asi desetkrát víc než mýdlo.“ Simari odkládá na balvan složenou osušku a uchopí džber oběma rukama.

	Po krátkém zaváhání poslušně následuji její instrukce, zavírám oči, a zatímco mi horká voda stéká na ramena a po zádech dolů, cítím, že se mi vlasy konečně přestávají lepit mezi prsty a mýdlo je konečně to tam.

	„Díky, Simari,“ ozývám se vděčně, zvedajíc se z mokré země. Navyklým gestem začínám ždímat z vlasů přebytečnou vodu.

	„Počkej přeci. Od čeho jsem vodnářka?“ Sim se dotýká mé paže a její oči vyplňuje smaragdová záře její magie. Cítím, jak se kapičky vody na mé kůži slévají v tenké stružky a stékají k mým chodidlům. Stejně tak se voda z mých vlasů shlukuje na konečcích ve velké kapky a ty kloužou po mém těle na podlahu.

	„Když ohřeješ vzduch ve své blízkosti, vytvořím větrný vítr ve tvých vlasech a za chviličku budeš v suchu a teple,“ navrhuje Simari. Nechávám tedy působit svou termomagii a užívám si teplé proudění vzduchu kolem mě. Po ledové sprše je to neuvěřitelně příjemný pocit.

	Jakmile však vodnářka ve svém snažení ustává, vkrádá se do mě zima znovu. Začínám mít podezření, že ve mně možná doznívá šok ze všech zranění prodělaných během posledních pár dní. Mé rány jsou díky koruně zázračně zhojené, na můj mozek však byla léčba příliš rychlá a teprve teď mu vše začíná docházet.

	„Díky Simari. Pořád říkám, že jsi prostě úžasná,“ usměji se na ni a natahuji se po suché osušce, kterou mi podává.

	„Já vím,“ odvětí poněkud ochraptěle, ale ručník nepouští. Její oči se ve svitu louče lesknou jako démanty. Už jsem ani nedoufal, že se po tom všem na mě ještě dokáže podívat tímto způsobem. Tep mého srdce prudce nabírá na rychlosti, do těla se mi vlévá horkost, která nemá nic společného s magií. Zvedám ruku a pokládám dlaň na vodnářčinu tvář, zajíždím prsty do těch nádherných hustých vlasů a tisknu je na zátylku v pěst.

	Simari však pod mým dotykem ucukává a mému zraku tak odhaluje tmavé podlitiny na své šíji, dosud skryté pod dlouhými vlasy. Otisky mých prstů zanechané na její kůži jsou děsivou připomínkou toho, co se mohlo stát.

	„To nic, Luko, jen to ještě trochu bolí,“ snaží se mě Simari uklidnit, když si všímá mého pohledu. Spěšně překrývá mou ruku svou dlaní, jako by se za svou reakci omlouvala. Tohle jsem nechtěl, vážně ne. Pouštím její vlasy a stahuji se z jejího dosahu.

	„Omlouvám se Simari. Nikdy si neodpustím, že jsem tě málem zabil.“

	„To nic, Luko, nebyl jsi to ty,“ objímá mě, ale já její objetí neopětuji.

	„Kdybych tě do toho nezatáhl, nemuselo k tomu vůbec dojít.“

	Na okamžik strne, vzápětí mě pouští a zabodává mi prst do hrudi. „Už to zase děláš! Přestaň!“ V očích jí hoří plamen upřímné zloby.

	„Co podle tebe dělám?“ Nejsem si tak docela jistý, ale bojím se nezeptat.

	„Zase se chystáš utápět v představě, že všechno utrpení tvých blízkých je tvá vina. Už jsem ti říkala, že nejsi středobodem všeho, každý z nás má vlastní osud a máme do něj co mluvit! Cokoliv jsem udělala, bylo z mé vůle, včetně toho, že jsem se rozhodla dát další šanci jednomu rohatému pitomci!“

	„Pořád si myslím, že pro tebe není bezpečné zůstávat v mé blízkosti,“ namítám, i když vím, že to do žáru jejího běsnění jen přilije další olej. Facka, která mi přistává na pravé tváři, to jen potvrzuje.

	„Táhni k ďasu, Mortifere!“ Se zaťatými pěstmi se otáčí a vyráží k východu.

	Takhle to nesmí skončit. Dvěma kroky ji doháním, chytám za paži a prudce přitahuji zpět k sobě. Pokouší se mě udeřit volnou rukou, a tak ji beru za zápěstí a jemně, ale pevně ho přidržím za jejími zády. Dívám se dolů do těch rozbouřených očí a hledám slova, která dokážou vystihnout to, co jí potřebuji sdělit.

	„To, co jsem řekl, Simari, myslím vážně, zkrátka si nemohu pomoct. Jedno jsem si však v uplynulých dnech uvědomil.

	Náš čas je krátký a já se už nehodlám rouhat mrháním příležitostmi trávit ho s tebou. Jen Morti ví, že když mě mučily představy, že jsi na druhé straně Brány, dal bych cokoliv za to, abych tě mohl znovu políbit…“

	Uvolňuji sevření na jejích zápěstích a snažím se číst v jejích očích. Stále v nich hoří zloba a na mé tváři přistává další políček. Znamená to, že jsem propásl svou šanci? S hasnoucí nadějí čekám, co bude dál.

	Simari mlčí a dívá se mi upřeně do tváře, jako by se snažila dohlédnout až na dno mé duše. Po trýznivě dlouhé době se její rty konečně pohnou. „Chceš mě, diablo? Tak mi to dokaž!“

	Nečekám, až si svou nabídku rozmyslí a přitahuji ji k sobě. Vjíždím prsty do jejích vlasů a na zátylku je sevřu v pěsti. Lehce jí zakláním hlavu a přisávám se k jejím sametově hebkým rtům. Odpovídá stejně hladově a s tlumeným zasténáním se prohýbá v zádech.

	V hřejivém teple její blízkosti mi do nosu vniká jemná vůně vanilky a skořice smíšená s jejím potem. Cítím šumění krve ve svých žilách, jako by se o mě pokoušela závrať. Tohle se mnou dokáže udělat jen ona. Zhluboka vdechuji její vůni a snažím se rozšněrovat tkanici na její vestě. Nemám na to dost trpělivosti, se zaklením šňůrku přetrhávám a o okamžik později zbytečný kus oblečení odhazuji na hromadu svých svršků. Zatímco laskám jazykem odhalenou kůži Simariiných ramenou, ona obtáčí své paže kolem mého pasu a tiskne se ke mně svými boky.

	„Tolik jsi mi chyběla…“

	„Já vím,“ odpovídá mi přerývavým hlasem a nasazuje smyslný úsměv. Sklouzávám rty níž, rozepínám knoflíky na jejích kalhotách a stahuji je dolů podél štíhlých hladkých stehen. Začínám líbat jejich vnitřní stranu, Simari v odpověď na můj dotek zasténá a zajíždí prsty do mých vlasů. Chvatně rozkládám osušku na příhodný balvan. Kašlu na šetření energií, dotýkám se dlaní kamenného povrchu a zahřívám ho. Pak zvedám Simari, usazuji ji na jeho okraj obkročmo k sobě a nedočkavě se nořím do vroucí hebkosti jejího těla…

	
Kapitola třicátá první

	Před branami Arany

	Zima a povinnosti nás donutily naše improvizované lůžko opustit dřív, než by se mi zamlouvalo. Pomáhám Simari zašněrovat vestu tkanicí, kterou jsme pospojovali poněkud nevzhlednými uzlíky. Nevypadá to nejlépe, ale do očí bijící to také není. Jeskyní se rozeznívají chvatné kroky a podle siluety už z dáli poznávám Cedrika. Nijak se nerozpakuje a míří přímo k nám.

	„Chvilku jsem zvažoval, zda se mám na vás poptávat strážných, ale stačilo se trochu zaposlouchat a bylo jasné, kde vás hledat. Rád bych vám nechal ještě chvilku, ale obávám se, že je nejvyšší čas probrat, co dál. Přináším zprávy, které příliš nepotěší.“

	Konečně se zastavuje u nás a věnuje nám pobavený pohled. Kupodivu se překonává a nechává si své obvyklé vtipné komentáře pro sebe.

	„Zdravím, Simari,“ usměje se na vodnářku. „I tebe, Mortifere. Jsem rád, že už jsi zase sám sebou a že sis vzal mou radu k srdci. Ale teď už spěchejme za ostatními.“

	***

	V královské komnatě už čeká kromě Benedikta a Sythé kapitán královské gardy a k mému překvapení i Rricio. Přesněji řečeno, lebedí si v princeznině náruči a spokojeně přede. Podzemní prostory jsou chladné, je mi jasné, že neodmítne žádnou příležitost se ohřát a nechat se pohladit po mourovatém kožichu.

	„Nezáviď,“ ozývá se v mé mysli, zatímco si hledám vhodné místo, kde se usadit. „Kvůli tomu, abych přesvědčil princeznu o tom, že jsi opět sám sebou, jsem jí musel prozradit něco ze svého tajemství. Tím, že jsem lapiduch a sloužím Morti, jsem ji nezatěžoval. Využil jsem všeobecného přesvědčení, že kočky vidí a loví démony, pár věcí jsem zdůraznil, jiné nezmínil. Sythé zná mé jméno a ví, že ty a já jsme spolu duchovně propojeni, detaily jsem jí samozřejmě nevysvětloval. Ocenil bych, kdyby ses nezmiňoval o tom incidentu s Morti před lety a vůbec, pokud se tě bude na něco kolem mě vyptávat, raději ji odkaž přímo na mě. Nerad bych, aby mě lapiduchové nařkli z toho, že vyzrazuji naše tajemství, to by mohlo zruinovat mou váženou pověst.“

	„Simari jsi to vysvětlil?“

	„Ano. Byl to ostatně její nápad Sythé zasvětit.“

	„Měl bych vědět ještě něco?“ zajímám se pro jistotu.

	„Mám příšernou chuť na rybu. Až poletíš do Arany, doufám, že pro mě nějakou obstaráš.“ Chápu to tak, že do pevnosti se Velký Čiči chystá letět se mnou.

	Do místnosti vchází mladý gardista, kterého neznám jménem, pak za námi stráž zavírá dveře. Benedikt ještě cosi sepisuje u stolu. Když konečně odkládá pero, přivolává mě gestem ruky k sobě. Teď už vidím, že před sebou má můj návrh smlouvy, k mé radosti podepsaný. Vedle ní leží na stole ještě nějaký dopis.

	„Přečti si to, Mortifere. Pokud souhlasíš, nahřej mi vosk, ať smlouvu můžeme zpečetit.“

	Procházím obsah dokumentu. Zdá se, že text nijak upravován nebyl, pod ním je podepsán jak Benedikt, tak Sythé jakožto svědek. Jsem spokojen.

	„Smlouva je v pořádku. Děkuji.“ Pokládám dokument na stůl.

	„Pak by sis měl přečíst i tohle.“ Benedikt ke mně přisunuje dopis, který zřejmě dokončil před několika okamžiky.

	Vracím mu ho po přečtení zpět, a zatímco král skládá listiny do formátu vhodného k zapečetění, zahřívám myšlenkou připravený vosk. Benedikt nalévá tavící se hmotu na dokumenty a otiskuje do ní svůj prsten. Smlouvu mi podává, dopis si ponechává u sebe a naznačuje, abych se přidal k ostatním.

	„Nuže, sešli jsme sem, abychom se rozhodli, co dál,“ zahajuje poradu. „Cedriku, můžeš ostatním sdělit novinky?“

	Anděl se pohotově ujímá slova. „S posilami z Aldaveronu nemůžeme počítat. V uplynulých dvou dnech se totiž lodě královské flotily a několik soukromých lodí doslova rozpadly pod nohama svých posádek. Někteří z vás už nejspíš tuší, že za tím je druh mořského červa, který se vyznačuje extrémní žravostí a rychlým rozmnožovacím cyklem. Doslova zamořil aldaveronské vody, zničil všechno, co bylo vyrobené ze dřeva a dotýkalo se mořské vody. Nejen lodě, ale celá mola, mosty a tak dále.

	Lodě, které vydržely, odpluly z přístavu, a jejich posádka se modlí, aby nedopadly stejně. Do Aldaveronu se nikdo neodvažuje. Už teď má město problém se zásobováním. Shodou okolností se tam záhy objevili andělé z klanu Stříbrokřídlých se svou nabídkou dopravních služeb, samozřejmě za přemrštěné ceny. Zdá se, že mají k dispozici Mortiiny slzy, které jim umožňují pohybovat se v nízkých nadmořských výškách.

	Královna jim nabídla nemalý obnos, pokud na jednom ze svých vzdušných korábů odvezou do Tarn’Utu gardisty, aby chránili krále, ale odmítli. Nemám žádný důkaz, ale jsem si jistý, že museli uzavřít s Guittatem nějakou doho9du. Je to poprvé v historii, kdy se andělé míchají do záležitostí nelétavou.“

	„A nemohl by královně poskytnout své služby jiný klan? Co třeba tvůj děda?“ předbíhá mě Simari s otázkou.

	„Stříbrokřídlí vzdušný prostor nad Aldaveronem hlídají. Nepustí tam momentálně žádnou konkurenci. Ozbrojený střet by vyvolal klanovou válku, to nebude nikdo riskovat. Ne kvůli nelétavcům. Guittat musel andělům nabídnout něco, čím si vylepší pozici v nebeské hierarchii, jinak si jejich motivaci neumím vysvětlit.“

	K tomu mám také co dodat. „Viděl jsem, jak Guittatovi lidé toho červa množí a napájejí roztokem podobným Mortiiným slzám na ostrově Zuk. Pokud by se něco takového dostalo do rukou andělům, mohou zlikvidovat lodní přepravu v rozsáhlých ostrovních oblastech a zvýšit významně své zisky. Nic ale netrvá věčně, s každou novu generací ztrácí sášeň svou sílu a po několika dnech už se líhnou sášně, pro které je požití dřeva baptistanu toxické. Déle než měsíc nebezpečí pro lodě netrvá. Guittat mohl nabídnout andělům pravidelné dodávky dalších líhní za protislužbu. Třeba za to, že zajistí, aby se královské posily nedostaly do Tarn’Utu.“

	„Anděly a sášeň budeme řešit později, teď na to není čas,“ přerušuje mě Benedikt netrpělivě. „Musíme se spolehnout sami na sebe. Mortifere, kolik je v pevnosti bojeschopných mužů? Jaké jsou reálné šance odolat útoku Sekáčů?“

	„Diablů v pevnosti je na patnáct set, počítáno včetně žen, dětí a starců. Bojeschopných, takových, kteří dokážou v boji efektivně použít alespoň krumpáč jako zbraň, je možná sto padesát. Padesát z nich docela slušně vládne mečem, většina ostatních zvládá střelbu kuší a máme asi dvacet zdatných lukostřelců.“

	„A co ohňostřelci nebo někdo s kinetickým štítem?“

	„Tam je to horší. Kromě mě ohnivou magií vládne asi patnáct diablů, mezi nimi šest žen. Nejsou ovšem schopni využívat energii tarnutu, poměrně brzy se tedy vyčerpají. Hodí se spíše na obranu než útok.“

	„Přípravu jsi nepodcenil, skoro to vypadá, že i bez tvých Tarasků by v případě konfliktu s královskou gardou měli šanci. Proč jsi je prostě nenechal, ať si svůj boj za svobodu dořeší sami?“ překvapuje mě Benedikt svou otázkou.

	„Původně jsem neměl v plánu se účastnit déle, než bude nezbytné ke splnění slibu, o kterém jsem mluvil. Jenomže ke svým žákům učitel přilne, ať chce nebo ne. A navíc, nerad za sebou nechávám věci nedořešené.“

	„To je ti dost podobné. Zpět k věci, kolik z vojáků důlní služby přežilo?“

	„Pokud se v době mé nepřítomnosti nestalo něco neočekávaného, pak všech padesát. Akorát si mohou stěžovat na nedostatek pohybu na slunci a jednotvárnou stravu.“

	„Výborně. Pokud vím, mělo by mezi nimi být i několik ohňostřelců. Jak jsi měl možnost se přesvědčit, sepsal jsem pro velitele důlní služby dopis s příkazem s vámi spolupracovat a udělat vše pro udržení pevnosti. Kapitánův pobočník Griffen poletí s vámi. Je to velitelův příbuzný, dodá mé listině na důvěryhodnosti.“

	„V tom případě je nejvyšší čas se rozloučit. Chci se ujistit, že v Araně jsou připraveni na obléhání, a rád bych, aby co nejdříve věděli, že nepřítelem je někdo jiný, než očekávali.“

	Čarokrál kývne hlavou na souhlas, a tak pozdrav opětuji a odcházím se připravit na cestu.

	***

	Sedím na okřídlené vrance s pobočníkem Griffenem za zády, přede mnou letí na Vandalovi Cedrik se Simari. Vodnářka se rozhodla vyrazit na Bereniku s námi. Nabídla nám možnost evakuovat z pevnosti ženy, děti a starce a odvézt je na Tormentě na Cedrikovu pobřežní základnu v Asperadu. Byl jsem jedině pro, starosti o ně by nás v boji jen rozptylovaly. Sílí ve mně totiž neodbytný pocit, že se schyluje k nějakému nepříjemnému překvapení.

	I když Guittat podle hlášení zvědů utrpěl asi dvacetiprocentní ztráty na životech, pořád jeho vojenská síla vydá při využití Mortiiných slz za několik set žoldnéřů. Pokud by došlo na otevřený boj, proti stovce Tarasků a padesáti vojákům důlní služby by Sekáči měli jednoznačně navrch. Diablové, byť jich je mnohem víc, nejsou pro Guittatovy zabijáky žádným soupeřem. Většina z nich nikdy nedržela zbraň, a když ano, dosavadní výcvik je zdaleka nemohl připravit na někoho takového. Doufám však, že přes hradby se nepřítel jen tak nedostane.

	Jsem rád, že nás doprovází Cedrik, protože s tmou se nad Tarn’Ut snesla i mlha. Hustá a lepkavá, taková, do které se člověku obvykle nechce ani vystrkovat nos, natož někam letět. Vím, že andělé mají vyvinutý orientační smysl, který jim umožňuje určit směr za každého počasí i viditelnosti, takže se neobávám, že bychom zabloudili.

	Podle posledních zpráv se Guittatovi žoldnéři krátce před naším odletem šikovali v prostorách mé bývalé základny v Tarn’Utu a zdálo se, že se konečně chystají na pochod. Nikdo z princezniných špehů však nebyl schopen říct, jaké dobývací nástroje s sebou mají nachystány. Žádný se jim totiž nepodařilo objevit. Zaujalo je ovšem, že na Guittatův příkaz byla z lodí kotvících v přístavu odnesena všechna lana z takelážových skladů. Očividně ani tak velké množství jeho potřebám nepostačovalo a nechal kvůli dalšímu lanoví porazit stěžně jednoho z plnoplachetníků. Chce je snad použít ke šplhání na zdi pevnosti? Co na nás chystá? A proč s útokem tak otálel?

	Odhaduji, že pokud vyrazili krátce po našem odletu, objeví se armáda Sekáčů u pevnosti až nad ránem. Máme tedy dostatek času se na ně připravit. Arana nezažila obléhání za svou historii nikdy, byla stavěná spíš pro to, aby udržela otroky uvnitř svých zdí, než aby čelila útoku z vnějšku. Nicméně, s diably jsme s pravděpodobným obléháním počítali, nikdo z nás se neodvažoval zcela spoléhat na to, že čarokrál bude rozumný a přistoupí na podmínky bez pokusu pevnost získat silou. Zásob máme dostatek, stejně jako šípů a natěženého tarnutu. Vlastně se příliš neobávám, že bychom příchozí obléhatele nezvládli odrazit. Pokud se neobjeví něco neočekávaného.

	Konečně se v mlze pod námi rýsují věže aranské pevnosti. Ještě před opuštěním bezpečných podzemních prostor jsem se za Rriciovy přítomnosti krátce spojil s Terewi, aby věděla, že jsem v pořádku a vracím se k Taraskům. Během našeho hovoru jsem měl pocit, že se nemůže rozhodnout, zda se má radovat, nebo mě zepsout, že jsem se tak dlouho nehlásil. No, uvidíme, až se setkáme tváří v tvář.

	O kratičkou chvíli později přistáváme na březích Bereniky. Simari mi věnuje letmý polibek a spěchá na loď zkontrolovat, zda je vše připravené na vyplutí. Wiento informoval Tarkina o našem plánu již před několika hodinami.

	Na poloostrově je živo, shromáždilo se tu už poměrně dost diablů, čekajících na nalodění. Když jsem mluvil s Terewi, požádal jsem ji totiž, aby Lebekainovi sdělila náš záměr odvézt nebojeschopné obyvatelstvo do bezpečí Cedrikovy základny. Vzhledem k nízké prostupnosti chodbičky spojující Aranu s Berenikou bylo vhodné začít co nejdříve.

	Zdravím se s Roskou, která se snaží přimět diably postoupit dále od ústí chodby, aby ho neblokovali. Dospívám k názoru, že proti proudu příchozích se nemám šanci prodrat. Po krátkém váhaní se vydávám na loď pro svou zbroj, kterou jsem zanechal ve své kajutě před naší nevydařenou záchrannou akcí. Cedrik mi ochotně nabízí k přesunu do pevnosti vranku, na které jsme přiletěli. Rád přijímám. Poněkud pobledlý Griffen nadcházejícím letem sice očividně nadšen není, asi nemá rád výšky, ale poslušně nasedá za mě. Doufám, že mi při přistávání nevrhne za krk, přišlo mi, že nad Berenikou měl co dělat, aby se udržel.

	Jen několik mávnutí křídel a přelétáme skálu oddělující poloostrov od Arany. Snášíme se měsícem ozářenou nocí na nádvoří pevnosti. Ze zástupu diablů před vchodem do jeskyní se ozve několik radostných dětských výkřiků. Nevím proč, ale děti mě mají rády. I ve tvářích shromážděných žen čtu výraz jisté úlevy, když mě spatří.

	Sotva sesedám z koně, už se ke mně hlásí Terewi.

	„Je dobré tě vidět živého a zdravého, šamane. Když jsem přestala cítit pouto mezi námi, požádala jsem Rahíju, aby tě našla. Ani ona nebyla úspěšná, nemohla najít vlákno, které tě s námi spojuje. Jako bys zmizel ze světa. Až bude čas, povíš nám, co tě od tvého kmene drželo. Hádám, že nyní budeš chtít mluvit s Lebekainem a Arcalisem. Oba jsou na hradbách a snaží se v mlze zahlédnout nepřítele. Navzdory tomu, že diablové nemají za sebou žádné bitvy, cítím z nich spíše vzrušení z nastávajících chvil než strach. Věřím, že nám v boji nebudou překážet.“ Krátce, ale pevně mě objímá, pak zaujímá své obvyklé místo po mém boku.

	I když to tak nezní, to zhodnocení situace je v podstatě pochvala. Taraskové blížící se řež vnímají jako příležitost se zase jednou ukázat Morti a svým předkům v plné síle, to, že bojují za někoho jiného, pro ně tak nějak není podstatné.

	„Děkuji Terewi, i já jsem rád, že jsem zpět,“ odpovídám s hřejivým pocitem u srdce.

	Lebekaina nacházíme v živé diskusi s Arcalisem. Ať už probírají cokoliv, sotva mě spatří, rozhovor utichá.

	„Zdravím, Lebekaine, Arcalisi,“ naznačuji úklonu oběma. Lebekain je duchovní vůdce celého boje za svobodu, Arcalis má pod palcem sílu vojenskou.

	„Omlouvám se za své zdržení, okolnosti se poněkud zkomplikovaly. Vidím, že s rozestavením obránců si starosti dělat nemusím. Dobrá práce, Arcalisi.“

	„Už nejsme jen ovce, Mortifere. Jsme připraveni za svou svobodu zaplatit Morti, ale ne víc, než bude nezbytně nutné. Proč jsi s sebou přivedl toho královského vojáka?“ ukazuje na Griffena rozhlížejícího se kolem sebe hodnotícím pohledem.

	„Situace se značně změnila. Král se rozhodl spojit s námi síly proti společnému nepříteli. Toto je pobočník kapitána královské gardy Griffen a má u sebe rozkaz čarokrále povolávající do společného boje důlní službu. Mohl by některý z diablů odvést Griffena k ubikacím a dohlédnout, aby si mohl promluvit s velitelem důlní služby? Pokud přijme rozkaz svého krále bez námitek, je potřeba zajistit jeho mužům přístup ke zbraním a tarnutu. Čím víc nás bude na hradbách, tím líp.“

	„Nebude ti, mistře Griffene, vadit, pokud se budu chtít na ten rozkaz podívat?“ natahuje se po dopisu Lebekain.

	„Nebude, jen by bylo vhodné, aby byl velitel u toho, až bude rozlomena pečeť,“ namítá gardista klidným hlasem.

	„Ten dopis jsem četl, je to v pořádku,“ dodávám pohotově, všímajíc si Arcalisova podezřívavého pohledu. „Zatímco mistr Griffen bude jednat s velitelem, rád bych s vámi probral detaily svého jednání s čarokrálem. Čas nám běží a vojáci se musí dostat do bojeschopného stavu co nejdříve.“

	Arcalis neochotně přikyvuje a přiděluje Griffenovi jednoho z diablů. Konečně mám příležitost vytáhnout z brašny listinu s královskou pečetí, kvůli které to všechno začalo.

	„Čarokrál souhlasil s podmínkami. Ovšem, pokud neudržíme pevnost, nebude nám dohoda k ničemu. Na rozdíl od Benedikta náš společný nepřítel má prostředky k tomu, jak převzít kontrolu nad vaší vůlí a přinutit vás k těžbě bez možnosti mu vzdorovat.“

	„Už nejde jen o to, udržet pevnost, je potřeba nepřítele vyhnat z Tarn’Utu, je to tak?“ pochopí Lebekain okamžitě novou situaci.

	„Je to tak. Ale i nadále je prioritou udržet Aranu v našich rukou. Guittat se nesmí dostat k tarnutu. Krystaly totiž potřebuje na výrobu drogy, která dává jeho žoldnéřům nadlidskou sílu a rychlost. Pokud obléhání potrvá dost dlouho, dříve či později jim zásoby drogy dojdou. Teprve pak nastane čas nepřátelskou armádu rozprášit.“

	„Plán se zdá být jasný. V čem je háček?“

	„Guittat není hloupý. Nejspíš mu došlo, že jsme se na obléhání důkladně připravili. Mám obavy, že na nás něco chystá. Buďte obezřetní, sledujte bedlivě jakékoliv neobvyklé chování vašich lidí. U důležitých pozic raději určete někoho, kdo bude klíčové osoby kontrolovat. Nepřítel má u sebe ženu, která dokáže ovládat cizí mysl.

	A ještě jedna věc. Předpokládám, že svým lidem o dohodě budete chtít říct před bojem. Budu rád, když to stihnete dřív, než se tu objeví důlní služba. Oficiální důvod pro udělení svobody a potvrzení vlastnického nároku k dolům se bude od toho, co je ve smlouvě, s nejvyšší pravděpodobností lišit, aby neoslabil čarokrálovu politickou pozici. Čím méně lidí kromě diablů bude znát detaily dohody, tím lépe.“ Lebekain přikývne a nedočkavě rozlamuje pečeť smluvní listiny. Konečně může zúročit lekce čtení a psaní, které jsem mu v uplynulých měsících dával. Když začíná předčítat text smlouvy Arcalisovi, opouštím s Terewi hradby a vydávám se přivítat s Tarasky shromážděnými v kruhu na nádvoří. Rychlý rituál před bojem ještě stihneme.

	Sotva se se všemi pozdravím, odtahuje mě Terewi stranou, aby mě na rituál připravila. S tlumenými kletbami nad stavem mých vlasů mi je hbitými prsty splétá do jednoduchého copu a maluje obličej kmenovými barvami. Odněkud se objevuje Rricio a sedá si mně na klín. Po předchozím odloučení mě odmítl nechat nadále bez dozoru a nasáčkoval se před odletem na Bereniku k Simari, která ho ochotně vzala pod svůj větru odolný kabátec. Při drbání pod krkem mě zpravuje o tom, že už stihl oběhnout místní kočičí populaci a požádat ji, aby mu hlásila případný výskyt morfů v táboře.

	Terewi dokončuje přípravy a já kontroluji svou výstroj a výzbroj. Jsem trochu nesvůj z nepřítomnosti černorožčího amuletu na svém krku, ale co naplat, musím se bez něj obejít.

	Rituál, tentokráte opravdu krátký, je především o sdílení našeho kolektivního vědomí a o modlitbě k Morti, aby nám dala sílu a odvahu a naši předkové mohli být na nás pyšní. Zatímco se Taraskové rozcházejí na své pozice, žádám Terewi a Rricia, aby se mnou ještě chvíli pobyli. Podle mého odhadu ještě máme pár hodin k dobru, takže se rozhoduji využít příležitost k astrálnímu průzkumu. Věřím, že Rasine mě bez Assielovy pomoci odhalit nedokáže, pokud si dám jen trochu pozor, a chci se proto pokusit zjistit, co má Guittat proti nám v záloze.

	Opouštím své tělo a stoupám pozvolna vysoko nad pevnost. Všichni jsou na svých místech, nezvyklý klid je jen tu a tam narušen nervózním smíchem. Pohlédnu k Berenice a vidím, že posádka Tormenty již vytáhla můstek a loď konečně vyplouvá k Cedrikově základně.

	Soustředím se na zlatavá vlákna vycházející z mé aury a hledám to, které patří Rasine. Nacházím ho snadněji, než jsem čekal. K mému překvapení je silné, přestože já osobně k té ženě zrovna vřelý vztah nemám. Přičítám to vlivu fantóma na svou duši. Rricio se mi svěřil, že zaslechl, že někteří vyšší astrálové dokážou v duši svých hostitelů zanechat svůj otisk, kterého se ani v případě, že astrál tělo opustí, už nikdy nezbaví. Zkouším analyzovat své pocity, ale Rasine ve mně krom lítosti žádnou náklonnost nevzbuzuje. Rozhodně ne tu, jakou k ní cítí Assiel uvězněný v mém nitru za předivem lapiduchů.

	Pomýšlím tedy na dámu s duhovýma očima a skokem se přenáším do její blízkosti. Není sama, jak jsem ostatně čekal. Je s ní Guittat, oblečený zpět do černých praktických šatů, podobných, jaké nosí jeho žoldnéři. Po jeho boku stojí vetchý stařík v zanedbaném plášti, ověšený nejrůznějšími amulety. Jeho oči jsou bílé jako mléko a v proutěné kleci, kterou svírá v náručí, drží mourovatou zrzavou kočku. Dávám si bedlivý pozor, abych se nedostal do jejího zorného pole, protože ten stařík je nejspíš praktik zádušní magie a kočku používá k získání astrálního zraku. Nikdy jsem tomu nebyl svědkem, ale v knížce, kterou jsem kdysi získal od jednoho nekromanta v Aldaveronu, jsem o praktikách zádušní magie leccos četl. Schovávám se za Guittatovu auru a přesouvám pozornost k Rasine a Sekáči klečícímu zády k ní u jejích nohou. Rasine zlehka prsty masíruje jeho zátylek a mému zraku neunikne, že pod jejím dotykem probleskuje zlatavá záře. Zprvu nemá tvar, ale posléze roste a formuje se v podobu štíra, kterou už tak dobře znám. Očekávám, že po dokončení svého výtvoru Rasine žoldnéře propustí, ale místo toho začíná s formováním dalšího z pomocníků. Teprve, když má na sobě tři, je Sekáčovi dovoleno se vzdálit.

	„Další,“ štěkne Guittat rozkaz a uvolněné místo zaujímá jiný žoldnéř.

	Dáma s duhovýma očima lehce zavrávorá. „Potřebuji si odpočinout, dočerpat astrální sílu. Už jsem jich dnes udělala tolik! Prosím, Morfee,“ obrací se ke svému muži a já si teprve teď všímám, jak jsou rysy její tváře ztrhané, mrtvolně bledá pleť a fialkové oči tonoucí v temných kruzích vypadají hrozivě. Něco v mém nitru se po spatření toho obrazu zachvěje a jsem si dost jistý, že to je Assiel, zděšený tím, co právě spatřil.

	„Čas nám běží, má drahá. Ještě deset mužů a pak tě do rozbřesku nechám odpočinout. Musíme udělat nemožné, abychom zvítězili. S tarnutem v mé moci už nebude taková potíž nalézt korunu a zbavit tě tvé bolesti. Na druhou stranu, když kvůli tvému nedostatku vůle bitvu o tarnut prohrajeme, budu velmi zklamaný. A ty víš, jaké to je, když jsem zklamaný. Nedokážu se pak ovládnout a lidé v mém okolí trpí. Nerad bych, abys trpěla, má drahá.“

	Duhově fialové oči se na okamžik rozšiřují hrůzou. Rasine roztřeseně přikyvuje. „Opravdu chci pokračovat dál, ale bez dočerpání síly mé tělo vypoví službu, ať chci, nebo ne.“

	„Nevypoví,“ Guittat snímá z krku šňůrku s flakónkem naplněným fialovou tekutinou. Otevírá lahvičku a přistupuje ke své ženě. Do každého oka jí kápne jednu slzu. Rasine zamrká, zhluboka se nadechuje a znovu narovnává svěšená ramena. Pak pokládá dlaně na zátylek klečícího žoldnéře. „Tak dobře, ještě deset mužů.“

	Guittat se spokojeně otáčí k podivnému starci. „Jsi tu, mastičkáři, abys mi potvrdil, že má žena udělala, oč jsem ji požádal. Jsi mýma očima ve světě, který mi zůstává skryt. Za tvé služby tě jako příští král štědře odměním. Pokud se mě ovšem pokusíš podvést, budeš si přát, aby si pro tebe přišla Morti a vysvobodila tě z mých rukou. Je ti to jasné?“

	„Jsem váš pokorný služebník, pane. Dám si záležet, abyste se mnou byl spokojen,“ odpovídá stařík poníženě.

	Viděl jsem dost, jen by mě ještě zajímalo, kde to vlastně jsem. A kolik Sekáčů na sobě nese morfy? Všude kolem je studená mlha hustá jako mléko, vidět je sotva na dva metry. Další průzkum mi však hatí kočičí zasyčení. Sakra, zapomněl jsem si dávat pozor na tu kočku. Stařík se prudce otáčí mým směrem a snaží se zjistit, co jeho médium rozrušilo. Čelit možná desítkám morfů skrývajícím se někde poblíž je to poslední, po čem toužím. Skokově se přesouvám do svého těla.

	„Rricio, kolik je v pevnosti koček?“ zajímám se okamžitě.

	„Slušná kočičí kolonie. Mnoho z nich však odplulo s dětmi do Asperadu. Takže nás tu zbývá asi polovina, kterým se na vodu nechtělo.“

	„Vypadá to, že Guittat při nadcházející bitvě hodlá využít morfy ve velkém. Myslíš, že bys mohl požádat mým jménem tvé přátele o pomoc, pokud nás napadnou?“

	„Máš představu, kolik jich může být?“

	„Obávám se, že jich bude alespoň stovka.“

	„Hmm, o dost víc než nás. Nejspíš spoustu z nich nedokážeme zničit dřív, než se přisají.“

	„Chraňte přednostně Tarasky. Pod cizím vlivem by napáchali víc škody než diablové nebo důlní vojáci.“

	„Postarám se o to,“ slíbí mourek a chystá se k odchodu.

	„Počkej, Rricio. Mám na tebe ještě jednu prosbu…“

	
Kapitola třicátá druhá

	Rozbřesk

	Blíží se čas rozbřesku a pevnost tone v napjatém tichu. S nervózním očekáváním vyhlížíme naše předsunuté hlídky, ale v té mlze je vidět sotva na pár metrů. Je divné, že se ještě nikdo nevrátil. Taraskové jsou v pohybu v terénu velice zdatní, nevěřím, že by padli do zajetí. Že by Sekáči doposud nevyrazili? U všech ďasů, kde to vázne? Hodil by se mi Wiento jako průzkumník. Ta nejistota a čekání mě ubíjejí.

	Zvuk vydávaný máváním křídel přitáhne mou pozornost k východní části pevnosti. Z mlhy se k zemi snáší okřídlený ryzák s Cedrikem a Simari na hřbetě a přistává na nádvoří nedaleko ode mě. Tady přeci nemají co dělat! Opouštím Tarasky a sbíhám dolů z hradeb, abych zjistil, oč jde.

	„Co se stalo? Proč nejste s diably na základně?“ vyptávám se Simari, zatímco se snažím zklidnit zrychlený tep svého srdce. Nechci, aby tu zůstávala, není válečnice a Guittat moc dobře ví, co pro mě znamená. Jistě si nenechá ujít příležitost napravit, co se mu už jednou nepodařilo.

	„Klid, Luko, za chvilku se zase vrátím do Asperadu. Jen jsem si říkala, že by nebylo marně tu mlhu rozptýlit. Na cestu sem se nám hodila, ale teď je na obtíž. Nebo se mýlím?“

	Nerad, ale musím s ní souhlasit. Ta mlha mě zneklidňuje, může skrývat cokoliv. Neochotně přikývnu.

	„Budeme ti vděční, pokud nás té mlhy zbavíš. Ale pak poletíte s Cedrikem do Asperadu, slibuješ?“

	Na okamžik se na mě podívá, jak by se chystala hádat, ale nakonec s vážným výrazem přikývne. „Nebudu si hrát na hrdinku. Odletím, hned jak tu skončím.“

	Sahám do kapsy a podávám jí pár krystalů tarnutu. S náznakem úsměvu se po nich natahuje a ukládá je do záňadří. V ruce se jí objevuje tenká píšťalka a zpod víček vysvitne zelená záře její magie. Rozehrává hravou melodii, takovou, která v člověku probouzí nutkání si podupávat do rytmu. Cítím, jak se voda rozptýlená v ovzduší dává do pohybu, jak se drobounké kapičky shlukují ve větší a pozvolna těžknou, až se v podobě lehkého deště začínají snášet k zemi. Jak se to zdá být jednoduché.

	„Děkuji Simari. Je radost sledovat tě při práci,“ chválím ji, když dohraje. „Není tu někde poblíž Wiento? Hlídky se doposud nevrátily a rád bych věděl, jak daleko odsud náš nepřítel je.“

	Simari uhýbá pohledem za mě, odkud se ozývají vzrušené výkřiky diablů. Pak se její zrak šplhá vzhůru a úsměv jí strne na rtech. Pohlédnu k nebi zakrytému velkými šedivými mraky. Nad východní částí pevnosti z jednoho z nich vyplouvá vzdušný koráb tažený nebeskými koňmi a začíná pozvolna klesat.

	„Co tu u všech ďasů chtějí andělé?“

	Odpovědí na mou otázku je několik ohnivých střel seslaných z lodi proti obráncům na hradbách. I když se našim ohňostřelcům podařilo vysát z ohně energii dřív, než stihla napáchat nějaké škody, mezi diably propuká panika. Útok z nebe bylo to poslední, co by čekal kdokoliv z nás, včetně mě.

	Z korábu se k zemi spouští desítky dlouhých lan, a zatímco po nich klouže jeden žoldnéř za druhým jako korálky z přetržené šňůrky, s Arcalisem stahujeme naše muže z hradeb a snažíme se na nádvoří vystavět obrannou formaci. Lučištníci se žoldnéřům snaží výsadek ztížit a vystřelují proti nim houf šípů. Naráží však na neviditelnou bariéru a neškodně padají k zemi. Dochází mi, že čtyři andělé, kteří poletují kolem slaňujících Sekáčů, chrání útočníky před střelami svými kinetickými štíty. Také ohňostřelci zkoušejí své štěstí a sesílají ohnivé výboje proti nepříteli, leč podle očekávání jejich protějšky na palubě korábu ničivou energii včas neutralizují.

	Uvědomím si, že Cedrik se Simari stále ještě postávají na nádvoří, jako by nevěděli, co dělat. Rozbíhám se k nim, tady nemohou zůstat.

	„Cedriku, odveď Simari do Asperadu. Pokud to tu prohrajeme, udělejte všechno pro to, aby diablové byli před Guittatem v bezpečí. Musíte jít teď hned, za okamžik se rozpoutá vřava i tady dole.“

	Cedrik na okamžik zaváhá, ale s pohledem na armádu Sekáčů šikující se pod korábem přikyvuje. Bere protestující Simari za ruku a táhne ji k Vandalovi. Jen krátce poté, co se odpoutávají od země, Sekáči přecházejí do útoku.

	Vracím se zpět, do čela svých mužů. Se zbraněmi v rukou se naposledy rozhlížím kolem sebe a letmo kontroluji naše rozestavení. Moji Taraskové tvoří přední linii, za námi stojí diablové a po jejich bocích vojáci důlní služby. Na tvářích Tarasků je patrné vzrušené očekávání z nadcházejícího boje, v očích diablů se zračí směsice strachu a odhodlání.

	Koutkem oka zachycuji přízračný pohyb na hranici reality. Bleskově přecházím na astrální vidění. Přesně jak jsem se obával, je to tu. Morfové opouští Sekáče a začínají si hledat nové hostitele. Přes hustou síť vláken vedoucích ke korábu skoro nevidím postavu, která všechny ty morfy ovládá. Rasine, stojící vedle vítězně se usmívajícího Guittata, je opřená o brlení a shlíží dolů na své dílo. Koráb už je dost nízko na to, abych jí viděl do obličeje. Její tvář připomíná masku smrti, tak je bledá a propadlá. Fantóm uzamčený v mém nitru se nad tou podívanou opět zachvěje lítostí a hněvem. Cítím ho nyní velice intenzivně.

	Zkoušel jsem Assiela zkontaktovat před několika hodinami s nabídkou vzájemně výhodné dohody. Byl jsem si jistý, že na ni přistoupí, ale odmítl se mnou komunikovat. I tak se na mou prosbu Rricio uvolil se svými kočičími druhy ukázat mi, jak se dá vězení upředené lapiduchy rozplést. Čistě pro případ, že by si to fantóm ještě rozmyslel. Jeho současná reakce na zbědovaný stav Rasine mě utvrzuje v přesvědčení, že podruhé můj návrh neodmítne.

	„Učinil jsem ti nabídku, Assieli,“ promlouvám k němu v duchu. „Jestli ji přijímáš, musíš svou část dohody splnit co nejdříve. Protože jinak tu za chvilku nebude nikdo, kdy by ti mohl zaplatit slíbenou odměnu.“

	„Slíbils mi uzdravit Rasine, pokud udělám, oč žádáš,“ reaguje fantóm na mou výzvu okamžitě. „Chci, aby ses mi navíc zaručil, že ji pak necháte bez úhony odejít.“

	„Mohu ti slíbit jen to, že udělám vše pro to, abych k tomu ostatní přesvědčil.“

	„Dobrá tedy, Smrtonoši. Četl jsem v tvé duši, vím, že se své sliby vždycky snažíš plnit. Dohodu přijímám.“

	Ten rozhovor trvá jen mžik, stejně jako rozpletení sítě držící Assiela v mém nitru. Jen mžik a fantom je pryč.

	Sekáči se dávají za bojového pokřiku do běhu. Ještě jednou se rozhlédnu a všímám si, že se diablům za námi do tváří vkrádá nepřítomný výraz. Přišel nejvyšší čas rozdělit Tarasky do dvou linií.

	„Terewi! Diablové už jsou pod vlivem nepřítele, postarejte se o ně!“

	Přikývne a dává válečníkům v zadních řadách rozkaz otočit se čelem k diablům, kteří proti nim již začínají pod nátlakem Rasininy vůle útočit. Varoval jsem Tarasky, že k něčemu takovému může dojít. Vědí, že se nesmí uvést do bojového transu, že musí diably vyřadit co nejrychleji z boje zraněním, které nebude smrtelné. Jakmile se totiž dostanou do stavu bojového vytržení, už nedokážou nezabíjet, nemilosrdně likvidují každého, kdo proti nim zaútočí. S povděkem si všímám zlatých siluet lapiduchů, míhajících se mezi válečníky. Jen díky jejich ochraně se morfové na mé Tarasky dosud nepřisáli. Modlím se k Morti, aby Taraskové čelící diablům nutkání přejít do transu opravdu odolali a byli dost dobří, aby kvůli tomu neztratili vlastní život.

	Jsem si jistý, že když Guittat vymýšlel plán útoku, o tom, jak Taraskové v transu fungují, nic netušil. Jinak by určitě neriskoval, že o diably může v boji přijít. Potřeboval je. Napadá mě vtíravá myšlenka, že se nějak dozvěděl o diablech schovaných v Asperadu a prostě se chystá k těžbě využít je.

	Sekáči jsou konečně na dosah a nad pevností se rozeznívá třeskot zbraní. Boj sotva začal a žoldnéři nadopovaní Mortiinými slzami již působí v našich řadách první zranění. A to i přes to, že rozdělení sil Taraskům pod mým velením umožnilo přejít do bojového vytržení a částečně tak vyrovnat síly. No tak, Assieli, pospěš si.

	Daří se mi zbavit se prvního žoldnéře, na jeho místo však pohotově nastupuje další. Co hůř, tento je o dost schopnější, jeho dokonale zvládnutá technika spolu se silou a rychlostí mě záhy nutí sáhnout si na hranici svých možností. Štěstí však pro jednou stojí na mé straně. Ať cíleně nebo náhodou, jeden z šípů vystřelených našimi lučištníky trefuje mého protivníka do ramene. Energie šípu ho na zlomek okamžiku zpomaluje a získává mi přesně tolik času, kolik potřebuji k přetnutí tepny na jeho hrdle. Mrtvý Sekáč, dobrý Sekáč. Jen tak dál.

	Zatímco vycházím vstříc dalšímu žoldnéři, všímám si se znepokojením, že několik z nás již padlo a počet zraněných Tarasků za krátkou dobu opět výrazně vzrostl. Jen díky jejich neprostupným šupinatým zbrojím se většinou nejedná o smrtelné rány. Ve stavu transu je necítí, pokračují ve zběsilém tempu boje dál, tančí s Morti její smrtící tanec. Dobře vím, že tu dáma v bílém obchází se svou svící, cítím její přítomnost, i když mi na krku nevibruje můj onyxový amulet.

	Bolest na boku přesouvá mou pozornost k Rathejovi, válečníku bojujícímu proti Sekáčům po mé pravé straně. Železný oštěp snažící se projít skrz mou zbroj patří jemu a mně dochází, že morfové už se šíří i mezi Tarasky. Zřejmě jich je na Rriciovy přátele příliš mnoho. Odrážím tesákem další bodnutí a jen o chlup uhýbám ostří loveckého nože v jeho druhé ruce. Jestli Assiel něco rychle neudělá, náš konec přijde dřív, než se nadějeme.

	Periferním viděním si všímám Sekáče, který právě dorazil jednoho z vojáků důlní služby a k mé smůle si vyhlídl za další cíl mě. Nedokážu bojovat se dvěma takto silnými útočníky naráz, přinejmenším ne dlouho.

	Musím se Rathaje rychle zbavit. Naneštěstí je však příliš schopný válečník na to, abych ho dokázal porazit a přitom ho nemusel zabít. Je mi to líto, příteli, ale nemám na výběr. Provádím klamnou fintu a z nízkého výpadu vedu bod tesákem do nechráněného podpaží. V poslední chvíli však mou ruku zadrží intenzivní pocit, že něco je jinak. Zaváhání v Rathajově reakci, zmatek v jeho očích.

	Přecházím na astrální vidění a vskutku, morf na jeho zátylku sebou zazmítá a pak se vznese a klouzavým pohybem vyráží k blížícímu se žoldnéři. Objímá ho svými chapadly a přisává se k němu. Sekáč v půli kroku strne a není jediný. Řinčení zbraní kolem nás pozvolna utichá, zlatavé moře štírů odpoutaných od diablů se zahnízďuje na zátylcích našich nepřátel. Ti jako na povel odhazují své zbraně a poklekají k zemi na znamení toho, že se vzdávají.

	„Ty proradná mrcho! Za tohle mi zaplatíš!“ ozývá se shora Guittatův hlas. Drží Rasine za hrdlo a pokouší se ji shodit přes brlení korábu. Proč Assiel neovládnul jeho mysl? Dalo se očekávat, že se Guittat nenechá podvést bez odvety.

	Tři přeživší andělé jako na povel vyrážejí k lodi a spěšně přistávají na palubě korábu. Bez zaváhání se vrhají na běsnícího Guittata a od Rasine ho odtrhávají. Je mi jasné, že pro něj to nejsou žádní soupeři, brzy se s nimi vypořádá a půjde po Rasine znovu.

	Rozhlížím se kolem sebe a pátrám pohledem po vrance, půjčené od Cedrika, nikde ji však nevidím. Asi dvacet metrů ode mě se okřídlený bělouš jednoho z andělů pokouší zbavit mrtvého jezdce zamotaného do otěží. Jeho váha táhne běloušovu hlavu k zemi a znemožňuje mu chůzi, natož let.

	Snažím se nevšímat si bolesti na boku a přebíhám k uvězněnému koni. Chytám ho za uzdečku a jedním tahem svého kataru otěže přetínám. Bělouš se vzepne na zadních, ale to už mu sedím na hřbetě a pobízím ho k letu vzhůru.

	Jakmile se dostáváme nad úroveň paluby, seskakuji z jeho hřbetu a nechávám ho jeho osudu. K mému překvapení s Guittatem bojuje jen jeden anděl, ti druzí dva zápolí s jeho ohňostřelci a vedou si lépe, než jsem čekal. Čím to, že ani ohňostřelci nejsou v moci Rasininy vůle? Nemám čas to zjišťovat, protože Guittatův protivník právě nechal proklouznout ostří dýky skrz svou obranu a přepadává přes brlení s probodnutým břichem. Guittat bez okolků vyráží za svou nehodnou ženou dokončit, co začal.

	„Jdu si pro tebe, miláčku. Příště si lépe rozmysli, koho proti mně pošleš. Ani deset takových proti mně neobstojí!“ Jeho hlas je naplněn hrozbou a příslibem zlých chvil. V hlavě se mi rozeznívá důvěrně známá melodie beze slov. Rozhlížím se po jejím zdroji a konečně si všímám onyxového přívěsku na Guittatově krku. Vida, tak proto ho Assiel neovládl, nedostal se přes ochrannou moc mého amuletu.

	„Máš pravdu, Maurici,“ odvádím jeho pozornost od Rasine krčící se na zádi. „Andělé nejsou zabijáci, přinejmenším tihle nebyli. Zato já ano. Myslím, že přišel čas srovnat staré účty, co říkáš?“

	„Mortifer,“ vyslovuje mé jméno, jako by si tím chtěl potvrdit, že se mu nezdám. „Věděl jsem, že tě mám odpravit, dokud jsi měl železnou korunu zavrtanou v lebce.“

	„To jsi měl,“ krčím rameny s tesákem v jedné a katarem druhé ruce. „Teď už to tak snadné mít nebudeš.“

	Guittat se shýbá k mrtvému andělovi a zvedá ze země jeho meč. I on má nyní v každé ruce jednu zbraň. Slyšel jsem, že je zdatný šermíř, ale doposud jsem neměl příležitost se s ním utkat ve fyzickém boji. Náš souboj před lety probíhal čistě na mentální úrovni.

	I teď, zatímco kolem sebe kroužíme, cítím, jak se pokouší nalézt v mé mysli skulinku a proniknout dovnitř. Netuší, že po zkušenosti s Assielem jsou štíty chránící mou mysl pevnější než kdy dřív. Nehodlám se zdržovat zkoumáním těch jeho. Ocel je to, čím chci náš vztah definitivně ukončit.

	První útočí on. Odrážím pohotově šikmý sek na krk provázený bodem na břicho a odpovídám pohotovou odvetou. Bez potíží ji vykrývá. Kroužíme kolem sebe, sekáme a bodáme ve zrychlujícím se tempu, ale ani jednomu z nás se nedaří protivníka zranit. Čím déle to trvá, tím silněji pociťuji, jak mě bolavý bok zpomaluje. Obávám se, že to nebude jen pochroumané žebro, skoro to vypadá na nějaké vnitřní krvácení.

	Podle způsobu, jakým na mě útočí, si Guittat mého zranění všiml. Musím to s ním skončit co nejdříve. I přes bolest zintenzivňuji útok a cíleně ho tlačím do kouta. Už to vypadá, že ho mám v hrsti, ale v poslední chvíli se prosmekává ven a místo smrtící rány se na jeho krku objevuje jen mělký škrábanec. Prodlužuji vzdálenost, abych si trochu odpočinul. I na Guittatovi začíná být znát svalová únava.

	Tlumené žuchnutí na zádi přitahuje mou pozornost k místům, kde jsem naposledy viděl Rasine. A sakra, nejspíš ji přepadl další záchvat. Vnímám Assielovy emoce, jeho snahu absorbovat ženinu bolest. Zdá se, že ve mně zanechal svůj otisk, stále je mezi námi nějaké pouto. Jenže právě teď se mi to nehodí, příliš mě rozptyluje. Zvedám kolem své mysli mentální štíty a soustředím se jen na boj. Naneštěstí už není Guittat mým jediným protivníkem. Jeho dva ohňostřelci se zbavili andělů a nyní se přidávají ke svému veliteli. Všímám si kostěných náhrdelníků na jejich hrdlech. Už je mi jasné, proč byli Rasininu vlivu schopni odolat. Musím přiznat, že mě Guittat svým opatřením překvapil.

	Měním pozici tak, abych měl všechny blížící se nepřátele v zorném poli. Z pevnosti pod korábem ke mně doléhá křik a lomození zbraní. Hádám, že Rasine kvůli záchvatu ztratila vládu nad Sekáči a boj začal nanovo.

	Kolem lodi prolétá několik ohnivých výbojů a tu a tam se do paluby zabodne šíp. Z předsunuté plošiny se ozývá řehtání plašících se koní. Vozataj se je zoufale snaží uklidnit a možná by se mu to i podařilo, kdyby se mu jedna z ohnivých střel neotřela o záda. Peří na jeho křídlech se vznítí jasným plamenem a jeho řev plaší koně docela. Vzpínají se na zadních, utrhávají se z vazáků a vznáší do vzduchu. Stále jsou ale v postrojích, takže se koráb dává do pohybu s nimi a prudce se naklání k jednomu boku.

	Přepadávám přes brlení, naštěstí se mi však podaří zachytit jednoho z dlouhých lan visících z lodi. Zatímco nás koně odnášejí zběsilým tempem pryč od pevnosti, šplhám vzhůru a přelézám zpět na palubu. Držím se poblíž jednoho ze zabitých andělů, zaklíněného nohou mezi sloupky brlení, a čekám, až se sklon paluby zase srovná.

	Konečně! Zvedám se na nohy a rozhlížím po svých protivnících. Škoda, nikdo z nich z korábu nevypadl. Co hůř, soudě podle flakónků v jejich rukou už si stihli do očí nakapat Mortiiny slzy a chystají se na mě.

	Vím, co musím udělat, abych alespoň trochu vyrovnal poměr sil. Mrtvému andělu visí na krku lahvička s fialovou tekutinou. Prudkým pohybem přetrhávám tenký řetízek, chvatně odšroubovávám víčko a nalévám si zbývající obsah flakónku do očí. O katar s tesákem jsem přišel během pádu, z pouzder na zádech tedy vytahuji železný oštěp a trojčepelový nůž.

	Droga působí téměř okamžitě. Svět nabývá na barevnosti, pachy na sytosti a tlukot vlastního srdce mi zní jako burácení hromu. A náhle, jako když utne, to všechno mizí, mé soustředění se zaměřuje výhradně na nepřátele stahující se kolem mě jako smečka vlků.

	Zvedám ruku a olizuji jazykem mělkou ránu na předloktí. Chuť mé krve vyvolává z mého podvědomí sílu, o které Taraskové tvrdí, že jim ji dala za odměnu sama Morti. Poslední záchvěvy vědomí se poddávají bojovému transu, mou mysl vyplňuje jediné přání. Bojovat tak, abych se mohl před své přátele a blízké na Onom světě postavit se ctí…

	
Kapitola třicátá třetí

	Smrtonošův slib

	Probírám se do kvílení pronikajícího hluboko do mozku, s pocitem, že mé bubínky musí každou chvíli explodovat. Ležím zády na bočním brlení korábu visícího v pětačtyřicetistupňovém náklonu a snažím se vybavit události předchozích chvil. Marně, z času stráveného v bojovém vytržení si jako obvykle nic nepamatuji.

	Přední část korábu se zdá být utržená, koně jsou pryč a narušená konstrukce nejspíš zapříčinila trvalé vychýlení z rovnováhy. Opatrně se obracím na břicho a dívám se skrze sloupky brlení pod sebe. Lana dosud přivázaná k lodi jsou napjatá k prasknutí a ztrácí se ve změti rukou vystupujících z inkoustově černé vody. Vypadá to, že ruce loď přitahují pomalu, ale jistě k sobě.

	Zkouším zkoncentrovat svou sílu a nejbližší lano přepálit, ale po prožitém stavu transu jsem ještě poněkud malátný a vyčerpání si vybralo svou daň i na zásobě magické energie. Mošna, ve které jsem měl několik krystalů tarnutu, je utržená a zbraně ztracené kdo ví kde. Jedno je jisté, pokud se nestane zázrak, tak se dříve či později k mrtvým duším přidám.

	Opatrně se přesouvám o něco výš a chytám se lavice pevně přibité k palubě. Kde jsou všichni? Po žoldnéřích ani Guittatovi tu nezbyla ani stopa. A kde je Rasine?

	„Rasine!“ volám ochraptěle. Hlasivky nějak nechtějí spolupracovat. „Rasine!“ zkouším to znovu. Dochází mi, že přes to kvílení by mě nejspíš neslyšela, ani kdyby byla někde poblíž. Na zádi u ústí vchodu do podpalubí zaznamenávám pohyb. Někdo se tam skrývá. Pomalu se k tomu místu přibližuji a opatrně nahlížím přes kraj průlezu. Nerad bych se nechal překvapit některým ze Sekáčů.

	Mé obavy jsou však zbytečné, na schůdcích klečí Rasine, s nepřítomným pohledem si objímá pažemi ramena a kýve se zepředu dozadu. Na mé oslovení nijak nereaguje. V hlavě se mi ozývá Assielův hlas. „Nevnímá tě. Držím ji v izolaci, aby neslyšela to kvílení a neskočila tam dolů.“

	„Proč je loď v takovém stavu? A kde jsou všichni?“

	„Když záchvat pominul a Rasine opět získala kontrolu nad svým tělem, spěchal jsem ti na pomoc. Tou dobou už byl krom tebe na nohou jen Morfeus a tuším jsi mu právě vrážel oštěp mezi žebra. Koním se do cesty dostal shluk levitujících skal, a jak mezi nimi kličkovali, v jednu chvíli se o ně koráb zasekl. Koně se utrhli a kus přídě se odlomil. Tvou přítomnost jsem cítil i nadále, u ostatních jsem předpokládal, že při nárazu nejspíš vypadli z lodi. Po chvíli se skály rozestoupily a vítr nás odvál až sem. Trčíme tu už několik hodin. Mimochodem, byl tu tvůj přítel, ten větrný démonek. Jsem si dost jistý, že se brzy vrátí i s pomocí. Spoléhám na tebe, že se postaráš i o Rasine.“

	„Slíbil jsem to. Jen doufám, že se tu někdo objeví dřív, než se loď dotkne hladiny. Pak už půjde ke dnu rychle.“

	Sotva vyjadřuji své obavy, na tváři ucítím chladivý vánek a v mysli mi zaševelí Wientův hlas. „Zdravím, diablo. Jsem rád, že tě vidím stále ještě dost vysoko nad mořem. Simari s Cedrikem a bratránkem Cleironem jsou hned za mnou. Zkus vylézt co nejvýše na zvednutý bok korábu. Na tomhle vraku koně nedokážou bezpečně přistát, Cedrik tě bude muset vynést do sedla. Jo, abych nezapomněl, všichni tři mají zacpané uši voskem, na ochranu před voláním mrtvých duší. Používej telepatii.“

	„I já jsem zatraceně rád, že jsi mě našel, Wiento. Ale nejsem jediný, kdo potřebuje zachránit,“ ukazuji na Rasine.

	„Myslel jsem, že ona je nepřítel,“ zaševelí Wiento v upřímném údivu.

	„Je to složitější. Všechno vysvětlím, až se odsud dostaneme.“

	„Zařídím to,“ slibuje Wiento a odvane.

	***

	Maurice Guittat seděl na podlaze přední paluby a zády se opíral o boční stěnu přístřešku. Snažil se nevnímat všudypřítomný kvílivý zvuk, který pronikal až do morku kostí. Dobře věděl, kde se právě nachází. Jaká ironie osudu, pomyslel si zatrpkle. Chybělo tak málo, aby tam dole skončil navěky uvězněn Mortifer i s celou posádkou Tormenty, zatímco on by vládl celému Tarnutskému království. Místo Mortifera nakonec pohltí temné vody Černého moře jeho.

	Na krátký okamžik se mu téměř podařilo dotknout svého snu… Byl si jistý, že by byl dostal, po čem toužil, kdyby ho ta pajdavá mrcha nezradila. Podcenil ji. Podobně jako kdysi Mortifera. Jediné, co mu přinášelo útěchu, bylo vědomí, že ti dva už se o jeho neradostném konci nedozví.

	Kousek od něj ležel nabodnutý na zlomený sloupek mastičkář, který měl dohlížet na Rasine. Nejenže nikoho nevaroval, že se ta potvora k něčemu chystá, dokonce se ani nesnažil Mauricovi pomoct, když ho napadli andělé ovládaní její vůlí. Místo toho se někam zbaběle utekl schovat. Dobře, že je mrtvý, jinak by ho Maurice s chutí zabil sám.

	Tok jeho myšlenek přerušil dávivý kašel a bolest v pravé části hrudníku. Dýchání se stávalo čím dál tím obtížnějším. Nedokázal si vybavit, kdy ho Mortifer bodnul. Tempo boje bylo zběsilé a pod vlivem drogy bolest nevnímal. To až později, poté, co adrenalin a účinky Mortiiných slz vyprchaly.

	Svým způsobem byl za své zranění rád. Věřil, že díky němu zemře dřív, než se po něm začnou natahovat mrtvé duše, jejichž kvílení k němu neúprosně doléhalo už tolik hodin. Poslední, po čem toužil, bylo zůstat v jejich zajetí do konce věků. Po zátylku mu přeběhlo mrazivé zachvění. Bojím se zemřít, uvědomil si udiveně.

	Mnozí lidé věřili, že na Onom světě budou za své činy souzeni a podle toho odměněni či potrestáni. Jiní věřili, že po smrti najde každá duše svůj klid. Dobrá či zlá, všechny skončí stejně. S tím se ztotožňoval i on, a proto si tím, co přijde po životě, příliš hlavu nelámal. Nikdy ho nenapadlo, že by ho mohl potkat ještě docela jiný osud, až teď. A vědomí, že se zakrátko přidá k naříkajícím duším toužícím po klidu, kterého nikdy nedosáhnou, v něm vzbudilo dosud nepoznaný strach.

	Sevřel v dlani vibrující amulet zavěšený na svém krku. Něco mu říkalo, že jen díky němu má sílu volání mrtvých duší vzdorovat. Se zachvěním zaznamenal další pokles lodi. Kolik času ještě zbývá, než se nad ní zavře mořská hladina? Pak už mu nejspíš nepomůže ani amulet.

	Musím se ujistit, že zemřu dřív, než mě temné vody pohltí, pomyslel si v záchvěvu paniky. Stačí najít nějakou dýku, nůž, cokoliv ostrého. Možná, že ten mrtvý mastičkář má u sebe lahvičku s nějakým jedem. Namáhavě se ke starci přesunul a začal mu prohledávat kapsy. Z klece, kterou mastičkář stále ještě držel v ruce, na něj zasyčela zrzavá mourovatá kočka.

	Mauricovu pozornost upoutal pohybující se bod na nebi. Někdo sem přilétal. Přikrčený vedle mrtvého těla sledoval, jak se ke korábu blíží trojice okřídlených koní. Na běloušovi seděl bílý anděl, kterého neznal, a držel na vodítku vraného koně bez jezdce. V sedle mohutného ryzáka rozeznal Cedrika Anthrange a Simari Ardente. Jak to, že jsou naživu?! A co tu chtějí?

	Nejspíš hledají Mortifera, došlo mu okamžitě. Ale ten je přeci mrtvý, viděl ho nekontrolovaně klouzat po palubě, když narazili do té skály. Musel i s Rasine vypadnout z lodi. A kdyby snad ne, bez svého amuletu nemohl odolat vábení mrtvých duší, nebo ano?

	Pátravě pohlédl k zadní části paluby. Skutečně, někdo se tam pohyboval. Ne někdo, Mortifer. Očividně přežil a teď s obtížemi šplhal po nakloněné palubě vzhůru a snažil se pomáhat osobě, v níž Maurice rozpoznal svou ženu. Takže i ta mrcha žije!

	Ne však na dlouho. Rozhlédl se kolem sebe a vztek mu dodal novou sílu. Jen několik stop pod ním ležela na hromadě zamotaného lanoví uvízlá kuše. Musel si pospíšit. Po očku sledoval, kterak diablo předává Rasine bílému andělu a ten se s ní vznáší ke svému koni. Černý anděl následně Mortifera chytil za ruku a odnášel ho k volnému vraníkovi.

	To ne, už odlétají! Maurice nepříčetně zařval a jeho křik se ztratil v kvílivém jekotu mrtvých duší. V náhlém popudu strhl z krku flakónek s Mortiinými slzami a poslední kapku si vlil do očí. Cítil, jak se mu do žil vlévá nová síla, jeho tělo zrychlilo.

	I tak by se ke kuši nejspíš nedostal včas, něco na lodi však upoutalo vodnářčinu pozornost. Ukázala směrem k mrtvému mastičkáři a Cedrik nad to místo vzápětí navedl jejich koně. Slétl dolů ke starcovu tělu a s něčím tam manipuloval. Zatímco se Maurice natahoval po kuši, zvedl anděl do náručí mourovatou kočku a strčil si ji za halenu. Hlupáci, takhle riskovat kvůli kočce!

	Anděl se mohutným mávnutím křídel odrazil od paluby a stoupal vzhůru k ryzákovi. To už ale Maurice svíral kuši nabitou dvěma střelami pevně ve svých rukou a mířil na vodnářčino srdce. Zadržel dech, soustředěný na svůj cíl. Přežiješ, ale nebudeš se radovat, Mortifere. Alespoň o to se ještě postarám!

	Spoušť cvakla, o nadechnutí později sebou vodnářka trhla a ve tváři se jí usadil překvapený výraz. Objala dlaněmi letku šípu trčícího jí z ramene a sklouzla z ryzákova hřbetu. I když Maurice zamýšlel trefit srdce, byl se svou ránou spokojen. Takhle tu malou mrchu potká horší osud, než doufal.

	Černý anděl se vrhl střemhlav za padající vodnářkou. Co když se mu podaří ji zachránit? Maurice bleskově vyšplhal k brlení a shlédl dolů. Cedrik Anthrange držel vodnářku za ruku a přetahoval se o ni s lesem černých rukou. Zdálo se, že se mu ji nakonec přeci jen podaří z vody vysvobodit. Maurice pečlivě zamířil na jeho záda.

	Než však stihl zmáčknout spoušť, něco mu zastínilo výhled. Zvedl kuši vzhůru a vzápětí byl nucen uhnout před Mortiferem, vrhajícím se na něj ze hřbetu okřídleného vraníka. Chytl se brlení a vystřelil naslepo před sebe. A minul. Mortifer mu vyrazil kuši z rukou a dalším úderem ho srazil k palubě. Maurice sklouzl ke stěně, o níž se ještě před chvíli opíral. Než se stihl vzpamatovat, ucítil na svém krku sevření diablových rukou. Zprvu se smrtícímu objetí snažil bránit, ale pak mu došlo, že takhle to pro něj bude lepší, a vzdorovat přestal.

	Stisk na jeho hrdle však zakrátko nečekaně povolil, do plic se mu začal vracet vzduch. Diablo mu pohlédl do očí a v Mauricově hlavě se rozezněl jeho hlas. „Kdepak mistře Guittate, nebudu ti nic usnadňovat. Kdybych tě zabil, tvá duše by došla pokoje. A Šejdíři by se nikdy nedočkali pomsty, jakou jim jejich Smrtonoš před lety slíbil…“

	Nechápavě sledoval Mortifera, jak se natahuje k amuletu vibrujícímu na jeho krku a škubnutím přetrhává šňůrku, na níž je zavěšen. Zdálo se mu to, nebo ten všudypřítomný kvílivý zvuk získal nový podtón? Vnitřnosti mu sevřel svými ledovými pařáty strach. „To nemůžeš!“ křičel jako smyslů zbavený ještě chvíli poté, co se od něj diablo s chladným pohledem odtáhl a začal šplhat vzhůru. Bezmocně pozoroval, jak se pro Mortifera k vršku lodi snáší bílý anděl a pomáhá mu do sedla vraného koně. Díval by se dál, ale volání bylo příliš silné, nutilo ho k pohybu. Ještě několik nadechnutí se snažil vzdorovat, ale nakonec se jeho vůle podvolila. Opustil své místo a nechal své tělo sklouznout k brlení.

	O okamžik později ho uvítalo nedočkavé objetí desítek černých rukou…

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	Jizvy na duši

	Letíme s větrem o závod zpět k Araně a já s obavami pozoruji Simari v Cedrikově náruči. Šíp minul srdce, ale rána silně krvácí. Utěšuji se vědomím, že bitva o pevnost skončila za mé nepřítomnosti v náš prospěch a do Arany dorazila Sythé i s tarnutovou korunou. S ní bude Simariino uzdravení dílem okamžiku. Ohlížím se po Rasine, sedící na koni před Cedrikovým bratrancem. Doufám, že i ji hojivá síla koruny vyléčí.

	Wiento mi už stihnul sdělit, co všechno se v pevnosti po propuknutí Rasinina záchvatu stalo. Sekáči získali vládu sami nad sebou a znovu se vrhli do bitvy. Zatímco Terewi držela s Tarasky přední linii, Arcalisovi se podařilo potlačit chaos v řadách diablů a seřadit je k boji. Jen díky tomu jich v bitvě nepadlo mnohem víc. Záhy se ukázalo, že Mortiiny slzy přeci jen mají slabinu – jejich účinek vyprchal za poměrně krátkou dobu. Z ničeho nic začala rychlost i síla útočících Sekáčů ochabovat, a to velmi výrazně. A jejich protivníci samozřejmě nečekali, až se zastaví a kápnou si do očí další dávku drogy. Z Wientova popisu mi stav žoldnéřů připomněl malátnost Tarasků následující po bojovém vytržení.

	Konečně se pod námi objevuje půdorys pevnosti. Před dveřmi ubikace pro velitele stojí do dvou řad vyrovnaní gardisté, naproti nim stejný počet diablů. Předpokládám, že uvnitř právě Lebekain s Benediktem dojednávají příští kroky vedoucí k naplnění smlouvy.

	Přistáváme jen pár metrů od ubikace. Cedrik se Simari v náruči sklouzává z koně a ve tváři má výraz, který jen prohlubuje mé obavy z nejhoršího.

	„Nad Aranou ztratila vědomí. Dýchá, ale její tělo nepřirozeně rychle chladne. Mám špatný pocit, že to nesouvisí jen s tím, že je celá zmáčená.“

	Přecházím na astrální vidění a vskutku, záře Simariiny aury jako by bledla. Netuším, co se děje, ale ani trochu se mi to nezamlouvá.

	„Kde je princezna?“ ptám se nejbližšího z gardistů. Mlčky ukazuje palcem na dveře ubikace.

	„Zavolej mi ji, prosím. Mám tu vážně zraněnou.“

	„Král nařídil, abychom ho nerušili,“ namítá nerozhodně.

	Nemám čas se s ním dohadovat. Prostě ho obcházím a zamířím ke dveřím. Gardista za ním učiní pokus zabránit mi v cestě, ale když mi pohlédne do tváře, jen sklopí zrak a nechává mě projít. Ostatní následují jeho příkladu. Dveře naštěstí nejsou zamčené. Kdyby ano, bez váhání bych je vyrazil. U stolu vlevo ode dveří sedí Benedikt s Lebekainem, diskuse je v plném proudu. Překvapeně se otáčí mým směrem. Sythé mi vychází naproti s rukama na zbraních.

	„Myslím, že své už jsi udělal, tvůj přítel se zdá být víc než kompetentní v jednání pokračovat sám,“ ozývá se podrážděně.

	„Omlouvám se za vyrušení,“ ukláním se Sythé i Benediktovi. „Simari je vážně zraněná, potřebuji tvou pomoc, Princezno, hned teď.“

	„Mohu, otče? Ještě naposledy?“ ukazuje princezna na královu korunu. Bez námitek ji snímá z hlavy a podává ji své dceři. Zatímco se vrací k přerušenému dialogu, spěcháme za Simari.

	Diablové už stihli na zem navršit několik houní a vytvořit improvizované lůžko, na které Cedrik vodnářku položil. Někdo připravil mísu s horkou vodou a několik krystalů tarnutu. Zatímco princezna chvatně zasazuje krystaly do koruny, pomáhám Cedrikovi odstranit ze zraněného místa krví zmáčenou látku haleny. Sythé následně vytahuje šíp a ránu omývá. Jen krátce, pak se její oči i koruna rozzáří magií. Cítím, jak se léčivá vlna přehání přes všechny přítomné, rána na mém boku i ostatní podlitiny a oděrky přestávají bolet. Simariino zranění se před mýma očima zaceluje. Když Sythé konečně magická záře z očí vyprchává a hojivé kouzlo pomíjí, vypadá Simariina kůže opět netknutě.

	Přesto cítím, že něco je v nepořádku. A soudě dle Cedrikova znepokojeného pohledu, nejsem sám.

	„Proč se neprobírá?“ Snažím se zadržet vlnu paniky, která na mě začíná dotírat.

	„Nevím,“ krčí rameny Sythé. „Po fyzické stránce je naprosto zdravá. Žádné zranění, žádná nemoc. Víc udělat nedokážu.“

	„Rricio?“ rozhlížím se po svém mourovatém společníku. Přibíhá po boku zrzavé kočky, kterou zachránil Cedrik z lodi. „Prosím, pomoz mi, něco se děje se Simari. Neprobírá se a její aura pořád slábne!“

	Mourek vyskakuje Simari na hruď a chvíli ji upřeně pozoruje. Pak se v mé hlavě ozývá jeho hlas. Má unavený, smutný tón. „Zrzavá Sinis mi pověděla, co viděla. Že se Cedrik o vodnářku musel doslova přetahovat s mrtvými dušemi. Myslím, že se přitom poškodilo vlákno poutající její duši k tělu.“

	„Dokážeš to napravit?“

	„Rád bych, příteli. Vodnářku mám rád a klidně bych pro ni obětoval jeden ze svých životů. Ale boj s morfy a léčba zraněných mě zcela vyčerpaly. Má životní energie stačí sotva na to, abych stál na nohou. Potřebuji nabrat sil spánkem a ten potrvá hodiny. Za tu dobu už bude pro vodnářku pozdě.“

	Snažím se vstřebat význam toho, co se mi snaží sdělit. „Co ostatní kočky, nemohly by pomoci?“ odmítám se vzdát.

	Rricio zahýbe ušima, jako by něčemu naslouchal, ale pak smutně odvětí. „Nepomohou. Nemají dost sil nebo nechtějí zasahovat. Mrzí mě to, příteli. Z hloubi duše mě to mrzí.“

	„Nemůže jen tak umřít, ne po tom všem!“ křičím nahlas. „Musí existovat způsob, jak jí zachránit!“

	„Mortifere,“ oslovuje mě tiše Cedrik a tón jeho hlasu mě nutí pohlédnout mu do tváře. „Simari má promočené vlasy a oblečení. Ty máš na sobě zbroj, tvář pomalovanou válečnými barvami Tarasků a zamazanou od krve. Přesně tak, jak jsem to viděl ve svém snu… Je mi to líto…“ šeptá s lesknoucíma se očima.

	I mně se do očí tlačí slzy. Hladím Simari po vlasech, zajíždím do nich svými prsty a svírám je na zátylku. Zvedám ji k sobě a tisknu na svou hruď. Je tak studená, tak strašně studená. Zatímco ji kolébám ve svém náručí, pomalu mi dochází, že Guittat vyhrál. Cítím se najednou ztraceně a bezmocně, stejně jako tehdy, když jsem v náručí držel Mili v Síni Šejdířů utopené v krvi mých přátel.

	Jizvy na mé duši se opět otevírají, bolest, která z nich prýští, vystřeluje do mé mysli a propaluje se jí jako rozžhavené olovo. Je všudypřítomná, palčivá až k zešílení. Snaží se dostat ven. Už nemám vůli s ní bojovat, už se ji nesnažím zdusit a zahnat do hlubin, kde spala tolik let. Nechávám ji prodrat se k povrchu a vykřičet se mými ústy do chladnoucího večera.

	Někdo se dotýká mého ramena. K té jedné ruce se přidává druhá a třetí, jejich hřejivé teplo mě nutí pohlédnout do očí Terewi poklekávající přede mnou.

	„Přivedl jsi náš lid zpět k někdejší slávě, díky tobě mohou být naši předkové i sama Morti na nás pyšní. Přijmi od nás dar, šamane, přijmi energii života každého z nás jako poděkování za to, že ses rozhodl zůstat s námi.“

	Její slova mě přimějí rozhlédnout se po tvářích desítek Tarasků klečících kolem nás v soustředěném kruhu, podobně jako při rituálu na počest Morti. Jejich oči jsou naplněné temnotou noci a já cítím, že Terewina nabídka je jejich nabídkou. Přecházím na astrální vidění a přede mnou se rozprostírá pavučina vitální energie, v jejímž středu jsem já se Simari v náručí. Mezi klečícími Tarasky se proplétá Rricio, otírá se o zářivá vlákna a s každým krokem čerpá ztracenou sílu. I jeho oči jsou černé jako noc.

	Vyskakuje Simari na hruď a začíná svými tlapkami masírovat místo, z něhož se line skomírající záře její duše. Amulet na mém krku se rozvibruje písní Morti. Terewi se k té melodii přidává tlumeným broukáním a začíná se lehce kývat do jejího rytmu. Ostatní válečníci a válečnice ji jeden po druhém následují. Zavírám oči a soustředím se na proudící energii života, cítím, že nepřichází jen od Tarasků shromážděných kolem nás. Ne, ta síť je mnohem větší a stále narůstá. Následuji s úžasem energii až tam, odkud přichází, a vidím Rahiju stojící s náčelníkem po boku, obklopenou stovkami válečníků. K vrcholkům hory Endinet stoupá melodie beze slov v rytmu splývajícím s tím naším.

	Vracím se k Rriciovi a Simari a s úžasem sleduji práci svého přítele. S každým pulsem vitální energie, jež k nám od Tarasků proudí, vlákno poutající Simarinu duši k tělu sílí, její duše pozvolna naplňuje svou auru intenzivní zlatavou září. Konečně vodnářka otevírá oči. Dívá se jimi přímo na mě, i ona je má v barvě noci. Jen na chvíli. Pak píseň mého medailonu doznívá a stejně tak se vytrácí i z kruhu Tarasků. Než se naše kolektivní vědomí rozpadá, vysílám do myslí svých druhů vřelé díky.

	Válečníci se jeden po druhém rozcházejí, Rricio se vrací k Sinis. Dlužím mu teď sakra velkou spoustu ryb.

	„Co kdybys mě pustil a vysvětlil mi, co se právě stalo?“ ozývá se Simari ležící v mé náruči netrpělivě. Nehodlám ji pustit, dokud se nepřesvědčím, že chlad z jejího těla je nadobro pryč. Skláním se k ní a vtiskávám na její rty polibek. Jsou hebké a horké, tak, jak jsem doufal.

	„Nemyslíš, že bychom s tímhle měli počkat, až budeme někde v soukromí?“ zavrtí se mi pod rukama.

	„Tak pojďme nějaké najít,“ pomáhám jí vstát. Její oči už zase září jako zeleň sargasového moře a probleskává jimi laškovná jiskra.

	Rozhlížím se po diablech postávajících kolem. Uhýbají pohledem a předstírají, že si hledí své práce. Sythé nás dál zamyšleně pozoruje. Za jejími zády stojí Rasine, pod dohledem dvou gardistů a několika koček. Vypadá v pořádku, dá se říct, že až na nervózní postoj kypí zdravím. Musím si o ní s princeznou promluvit. Ale ne teď, teď mám v úmyslu dělat něco docela jiného.

	Věnuji Sythé ještě jeden pohled a zašeptám svůj dík za zhojení Simariiny rány po šípu. Kývne hlavou a odchází do ubikace, nejspíš se připojit k probíhajícímu vyjednávání. Cedrik na mě mrkne a pak už svou pozornost plně věnuje Terewi po svém boku. Podle řeči těla soudím, že i oni se brzy budou po nějakém tom soukromí poohlížet.

	„Tak už pojď,“ líbá mě Simari na tvář a já se ochotně nechávám odvést kamkoliv, kam spása mé duše zavelí…

	
Kapitola třicátá pátá

	Poslední bitva

	S hlavou třeštící bolestí se probouzím do chladného rána. Myšlenkou zapaluji dřevo v krbu a to je asi tak všechno, na co se momentálně zmůžu. Odolávám nutkání podrbat se na bradě, kde mě šimrají Simariiny rusé kadeře. Zase jsme spolu a já překvapivě nemám žádné výčitky, že dělám něco špatně. Oproti tomu, jak bídně ještě před pár týdny všechno vypadalo, teď zažívám skvělé časy.

	Čarokrál dodržel své slovo a oficiálně udělil diablům svobodu s privilegiem těžit tarnut. Jako odměnu za pomoc proti uchvatiteli, jak Guittata oficiálně nazval. To, že doly byly v rukou diablů ještě před Guittatovým pokusem o převzetí moci, samozřejmě nezmiňoval. Lebekain s ním dojednal podrobnosti smlouvy ohledně výhradního předkupního práva k tarnutu. Sythé získala post místodržící. Pravda, musel jsem představitelům cechů přeci jen naznačit, co skutečnost, že stojím na její straně, znamená, ale podstatné je, že to zabralo.

	Mistr Arcana je zpět v Tarn’Utu se svou drahou polovičkou. Myslím, že s cestováním má na delší čas utrum.

	Benedikt navzdory mé úloze v aranském povstání nevypověděl mou protektorskou smlouvu. Nadále do Aldaveronu s Tarasky doprovázím pravidelné dodávky tarnutu. Vzhledem k neutěšenému stavu aldaveronské flotily mi čarokrál zabavil protektorskou veslici, takže se až do odvolání plavíme se Simari na palubě Tormenty. Já určitě nebudu ten, kdo by si na to chtěl stěžovat.

	Co víc, každý den mě potěší vědomí, že Guittat konečně dostal, co si zasloužil. Blíží se dvojitý úplněk a s ním i velký rituál, kdy se svým kmenem budeme pod horou Endinet opět tančit s Morti a vzdávat hold všem nedávno padlým. Rozhodl jsem se po rituálu požádat Rahíu o pomoc a povolat z Onoho světa své přátele. Konečně ze setkání s nimi nemám žádné obavy.

	Leckdo říká, že pomsta nic nespraví, že jizvy nevyhladí. Možná ne, ale po Guittatově smrti se mi přestaly zdát sny o masakr u v Síni Šejdířů a Mie. I bez Rriciovy přítomnosti teď spím klidným, posilujícím spánkem.

	Zdravím kypící dámu s duhovýma očima doprovodil Cedrik osobně někam na severní pevninu. Prý v jednom z měst zanechala prosperující podnik, jakési lázně. Nebojím se, že by je nezískala zpět. S Assielem mají své prostředky, jak si s případnými potížisty poradit.

	Stálo mě veškerou mou výmluvnost, abych Rasine před Benediktem obhájil. Nejraději by ji nechal zavřít do některé z cel hradního vězení, pokud možno na doživotí. Uhrál jsem to na tvrzení, že Guittat svou nemocnou ženu mentálně týral. A že ohrozila vlastní život, aby mu zabránila ukončit bitvu krvavým masakrem. Koneckonců, byla to pravda, i když ne celá.

	Assiel s Rasine museli přísahat, že bez odkladu opustí království a nikdy se nevrátí. S tím slibem neměli problém. Cokoliv se jevilo lépe než zůstat doživotně v cele jištěné předivem lapiduchů.

	Místodržící zemřel při vzpouře tarnutských občanů rozezlených z jeho zrady proti čarokráli. Vyhodili ho z okna. To by samo o sobě nebylo zdaleka tak fatální, kdyby z hromady hnoje přistavené pod oknem netrčelo několik vidlí hroty vzhůru.

	Zajímal jsem se samozřejmě, kde skončil Gertjan. Nicméně, nikomu se ho dodnes nepodařilo nalézt, dokonce ani mé astrální pátrání nepřineslo žádné výsledky. Spolu s ním zmizely i jeho zápisky o výrobě Mortiiných slz a pokusech se sášněmi. Upřímně doufám, že pokud žije, tak hodně daleko odsud, a nikdy se sem nevrátí.

	Sášně si užívaly své zlaté časy necelý měsíc. Pro další generace již dřevo baptistanu začalo být opět toxické.

	Tak, jak pominulo nebezpečí mořských červů, pominuly i zisky andělů ze vzdušné dopravy v ostrovních oblastech, Aldaveronem počínaje. Stříbrokřídlí si sice stihli něco peněz nahrabat, leč vedení klanu bylo andělskou komisí veřejně vykázáno z nebes. Od účasti andělů na ozbrojeném útoku na aranskou pevnost se komise zcela distancovala a obvinila zabité anděly z krádeže a neoprávněného použití cizího majetku k účelům poškozujícím andělskou pověst. Zajímalo by mě, jak by se komise zachovala, kdyby Guittat vyhrál a Stříbrokřídlí by získali přístup k pravidelným dodávkám Mortiiných slz a modifikovaných sášní. Jak říká Cedrik, je to pěkně vypočítavá, nafoukaná sebranka.

	Už se to nedá vydržet, musím se podrbat. Pokouším se vytáhnout paži zpod vodnářčina těla, aniž bych ji vzbudil, ale jako obvykle se mi to nepodaří. Se zamručením se na mě zavrtí a hlava mi zase začíná třeštit. Neměli jsme včera vypít tolik vína. Vlastně si vůbec nevzpomínám, jak jsme se dostali do Cedrikova pokoje pro hosty, kde ležíme teď.

	Bolest je nepříjemná, ale už jsem zažil horší. Při vzpomínce na šrouby železné koruny mě zamrazí, raději se myšlenkami vracím k příjemnějším zážitkům. Třeba k naší včerejší výpravě do Síně Šejdířů. Simari trvala na tom, že chce jít navštívit Ranu se mnou, a já neměl sílu se dohadovat.

	Setkání bylo více než vřelé. Když mě Rana spatřila, divoce mě objala a do očí se jí vedraly slzy. Jinak ovšem zářila spokojeností. Její přítomnost v Síni očividně prospěla i Julienovi. Zase se mu do tváře vrátil ten jeho klukovský úšklebek. Probírali jsme pak u vína události uplynulých let a sdíleli naše vzpomínky na přátele, co už s námi nejsou. Ovšem po tom, co se Julien dozvěděl, že starý nepřítel se jednou provždy stal jen ošklivou vzpomínkou, nabral večer na obrátkách. Julien se totiž rozhodl oslavovat, a to ve velkém. Vytáhl odněkud prastarou láhev s modrozelenou tekutinou, o které tvrdil, že je to archivní pálenka určená jen pro velmi, velmi zvláštní příležitosti.

	Není divu, že mám tak strašnou kocovinu. Vybavuji si, že jsme si tím patokem opravdu připili. A ne jedinkrát. Poslední, na co si vzpomínám, jsou hudba a smích, rozesmáté tváře Šejdířů a Simari tančící se mnou za melodie pouličních hudebníků.

	Záclony na okně se rozvlní a do pokoje vlétne Wiento. „Zdravím, diablo! Možná by tě mohlo zajímat, že k Cedrikovi dorazila Iskara. Jestlipak jsi se s ní už udobřil?“ zaševelí mi jeho dětský hlas v hlavě.

	„Zdravím, Wiento. A děkuji za varování. Chystám se za ní už pár týdnů, ale znáš to, bylo toho nějak moc.“

	„To řekni Iskaře, jestli si troufneš! A dej si pozor, koncem měsíce bývá popudlivější než kdy jindy.“

	A sakra, ani jsem si neuvědomil, že účetní uzávěrka už je zase za dveřmi. Jak jen to Iskara říká? Smrt a daně nepočkají. Nedá se nic dělat, musím se urychleně vykopat z postele. Potřebuji Iskaru přesvědčit, aby mě vzala na milost a postarala se o mé účty, sám to papírování nedám, rozhodně ne včas. Soukám se neohrabaně zpod Simariina těla a s obtížemi se oblékám. S nadějí, že Cedrik má někde po ruce svůj proslulý ranní vyprošťovák, pomalým krokem vyrážím ke dveřím. Hlava se mi ještě trochu motá a žaludek mám jako na vodě. No potěš…

	Skrze dveře už slyším Iskařin hlas. Právě se od Cedrika dozvěděla, že jsem tady. No, teď už couvnout nemůžu. Několikrát se zhluboka nadechuji a pak odhodlaně beru za kliku. Přišel čas vybojovat další bitvu.

	Rád bych věřil, že na delší čas poslední…

	
O AUTORCE

	~

	Hana Hozová je česká autorka narozená v roce 1980 v Praze. Dlouhá léta se věnovala psaní povídek do šuplíku, až v roce 2011 poslala několik z nich do soutěže Klubu Julese Vernea „O nejlepší fantasy povídku“. Za povídku „Sázka na divokou kartu“ byla pasována na Lady české fantasy.

	V roce 2016 vydalo nakladatelství Klub Julese Vernea její první román z prostředí Tarnutského království „Smrt je má tanečnice“ pod pseudonymem Hana Clerien Hozová.

	V roce 2017 jí u nakladatelství Mladá fronta vyšla autobiografická knížka věnovaná vzpomínkám na jejího koně Vandala „Vandal a já aneb Kůň pro radost“. Téhož roku vydal časopis Pevnost jednu z jejích starších povídek „Víc než krev“.
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	Město Tarn’Ut se stále hlouběji propadá do tenat korupce. Luka Mortifer, královský protektor, je tomu nucen přihlížet, stejně jako stále hrubějšímu zneužívání diablů, rasy, ke které náleží i on sám.

	Ve snaze dodržet slib, který dal před dvěma lety jednomu z nich, Luka rozehrává riskantní hru, která může přinést diablům vytouženou svobodu nebo uvrhnout celé království v chaos. Vše vychází podle plánu až do chvíle, kdy do hry nečekaně vstupuje nový hráč…
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